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Introduction  

          Les berbérisants regroupent les langues berbères en « dialectes régionaux » : le kabyle, 

le Chaoui, le Mozabite, le Touareg etc. à l’intérieur desquelles l’intercompréhension est (plus 

ou moins) assurée ; ces « dialectes » sont eux-mêmes constitués de parlers correspondant aux 

différents villages ou et aux tribus. S.CHAKER a dit que : « la langue berbère se présente 

actuellement sous la forme d’un élevé de dialecte et des parlers répartis sur une aire 

géographique immense et souvent très éloignés les uns des autres. »
1
    Chaque parler, à sont 

tour, possède des particularités spécifiques qui ne sont pas seulement restreintes au 

vocabulaire mais touchent également la phonétique, lexique et la morphosyntaxique ……..etc.  

         Le kabyle a ses spécificités linguistiques et des variantes qui se manifestent sur les 

différents plans linguistiques ce qui constitue un phénomène de variation. 

       A l’intérieur des parles kabyles, la variation touche presque tous les aspects 

linguistiques : la phonétique, la morphologie, la sémantique, et surtout le lexique. 

        Notre étude porte sur la variation géographique d’un champ lexical de 

l’agriculture dans huit points d’enquête de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes : 

Tafoughalt(Ait Yehya Moussa), Frikat (Frikat), Oulad Ali (Chabet El Ameur), Ait Maalem 

(Ait Bouaddou), Tardio (Azeffoun), Ait Yacine (Iflissen), Mayache (Mizrana), Afir de Dellys. 

Pour dégager la variation phonétique et lexicale qui existe dans ces régions, nous 

avons effectué une enquête sur terrain afin de collecter notre corpus qui porte sur quelques 

termes concernant l’agriculture. Après avoir mené les enquêtes sur le terrain, nous avons 

réalisé la distribution de ces termes sur des cartes, puis nous avons essayé de les interpréter. 

Notre objectif est de présenter la variation phonétique et lexical d’un champ lexicale 

de l’agriculture existe dans quelques régions kabyles. 

Nous avons consulté des travaux réalisés dans le domaine de la géographie 

linguistique, l’exemple de l’étude qui a été faite par Bayu (S) et Idrici (DJ) ; tarakalt tutlayant 

n tmurt n leqbayel, asmeskel amawalan : tafekka n wumdan, iɣersiwen, ibeεac.       

 

 

Problématique  

 Afin d’atteindre  notre objectif visé au cours de cette analyse nous devrons répondre 

aux questions suivantes : 

Y a-t-il des divergences et des convergences sur le plan phonétique et lexical entre les 

parlers étudiés ? Comment se présente la variation phonétique et lexicale entre ces 

parlers ? Y-a-il des spécificités ? Si oui, en quoi consistent-elles ?  

 

                                                           
1
  CHAKER S,  Manuel de linguistique berbère. Tom II, Ed. ENAG, Alger, 1998. P 07. 



 Hypothèse  

 Nous pouvons formuler l’hypothèse suivante : 

Les parlers qui s’éloignent les un aux autres peuvent connaitre des divergences 

importantes au plan phonétique et lexical. 

 La variation se présente même aux parlers avoisinants.   

 

Présentation de sujet  

Dans notre travail qui s’inscrit dans le domaine de dialectologie et qui concerne 

seulement le domaine de kabyle, nous nous intéresserons à comprendre mieux l’ampleur et le 

degré de la distance linguistique qui sépare les différents parlers kabyles, nous tenterons 

d’aborder la variation géolinguistique du dialecte de point de vue « phonétique et lexicale ».  

 Notre travail se base sur un recueil de corpus enregistré à partir des informateurs dans 

les régions d’Iflissen, Azzefoun, Afir de Dellys, Mizrana, Frikat, Tafoughalt, Ouadhias, et Chaâbet 

El-Ameur. 

Ce travail se compose de deux parties principales. D’abord, nous essaierons 

d’expliquer les raisons du choix du sujet, la problématique, les hypothèses et l’approche 

méthodologique. Ensuite, nous essayerons de définir quelques concepts jugés utiles. 

La deuxième partie est une analyse qui se compose d’un seul chapitre proposant une 

interprétation des cartes géolinguistique de quelques mots concernant l’agriculteur dans les 

deux niveaux : phonétique et lexicale. 

 

Les raisons d’un choix  

  Le choix de notre sujet trouve sa justification selon nous par : le peu de travaux 

réalisés dans ce domaine de géographié linguistique et pour compléter le  manque des études 

sur la géographié linguistique dans la Kabylie et pour une meilleure connaissance des 

différentes réalisations phonétique et lexicale des parlers Kabyle. 

 

Objectif de la recherche  

 L’objectif final de nos travaux de recherche est de collecter des corpus oraux à l’aide 

d’un dictaphone et les transcrit en notation usuelle et phonétique on utilisant l’alphabet 

phonétique internationale. 

Analysée la variation linguistique  pour dégager les ressemblances et les divergences sur les 

plans phonétique et lexicale, cartographié les résultats. 

 

 

 



Considérations théoriques et méthodologique  

Cadre théorique  

 Notre travail porte sur une étude géographique des variations régionales 

 «phonétique et lexicale ». Avant de mener à cette étude nous devons faire d’abord des 

lecteurs théoriques en prenant en considération les travaux des dialectologues qui on été déjà 

faits dans le domaine berbère, André Basset qui a beaucoup investi dans le domaine de la 

géographié linguistique (variation régional), même chose pour les travaux antérieurs sur « la 

géographie linguistique ou la dialectologie berbère » de Lionel Galland (1953, 2002), Mena 

Lafkioui (2007), Khelaf Madaoui (1995, 1996), et de Kamel Nait-Zerrad (2004a, 2004b). 

La description s’inscrit dans le cadre de l’approche variationniste « linguistique de 

terrain ». 

 

 

La démarche  

Nous présentons la démarche suivante pour analyser quelques unités lexicales 

concernant le domaine de l’agriculture des huit parlers kabyle qui part d’un corpus. 

Nous avons recueilli nos même des corpus sur le terrain de la Kabylie auprès des 

informateurs ayant dépassé l’âge de 60 ans.    

Nous avons transcris nos corpus en transcription phonétique et en notation usuelle 

pour nous faciliter l’analyse phonétique. 

Notre démarche s’articule autour des trois points suivants: 

 recueil le corpus sur terrain  

 l’analyse des données qui comprend : 

a- l’analyse phonétique  

b- l’analyse lexicale 

 la présentation de nos données (variantes) sur des cartes géographiques avec le logiciel 

QGIS 2.2. 

 

La méthode de recueil du corpus  

 Pour le recueil de corpus nous avons fait une recherche sur terrain par le contact direct 

avec informateurs âgés plus de 60 ans avec des enregistrements sur l’agriculteur è l’aide d’un 

dictaphone ; et nous avons choisi un informateur pour chaque région. Nous avons adopté la 

méthode non directive, celle de laisser l’informateur parler avec détente.  

 

 

 



 

 

 

 

Les cartes  

 Pour la confection des cartes géolinguistique, nous avons utilisé un logiciel informatique 

spécialisé en applications géographique connu sous le nom : QGIS 2.2. 

Au premier temps, nous avons localisé les huit (08) points d’enquêtes sur la carte, puis nous 

avons inséré les données dans notre système (dans des tableaux Excel)  pour mieux ordonner 

le travail. Et enfin nous avons essayé de concevoir des cartes géographiques sur lesquels nous  

présentons  nos donner linguistique (chaque symbole représente une variante). 

 

Les points d’enquêtes étudiés  

 

 

 

 

 

  

 

 

Nom de point d’enquête Commune Daïra Wilaya latitude longitude 

AFIR Afir Dellys Boumerdès 36.8558416 3.9947208 

TARDIO Azeffoun Azeffoun Tizi-ouzou 36.8701464 4.3879081 

OULAD ALI Chabet  El-Ameur Isser Boumerdès 36.634797 3.694968 

FRIKAT Frikat Daa el mizane Tizi-ouzou 36.4984177 3.8792051 

AIT YACINE Iflissen Tigzirt Tizi-ouzou 36.8726456 4.2169476 

MAYACHE Mizrana Tigzirt Tizi-ouzou 36.8424858 4.09022 

AIT MAALEM Ait Bouadou Ouadhia Tizi-ouzou 36.513556 4.066420 

TAFOUGHALT Ait Yahia Moussa Draa El-Mizan Tizi-ouzou 36.6190059 3.84255441 



 

Les points d’enquêtes étudiées  

1. IFLISSEN : commune située au nord de la wilaya de Tizi-ouzou, sur littoral 

méditerranée, elle est délimitée par la mer méditerranée au nord, Azeffoun et Aghribs 

à l’est, Tigzirt à l’ouest, Timizar au sud. Elle comprend 36 villages, Ait Yacine est 

l’un de ces villages. 

2. AZEFOUN : commune situe à 65 Km du chef lieu de la wilaya de Tizi-ouzou, Est 

une commune littorale, Elle comprend 49 villages, le village de Tardio qui se trouve 

au Nord-Ouest de la commune, est limité du Nord par la mer méditerranée. 

3. AFIR DE DELLYS : Afir est une commune de la daïra de Dellys, située à 120 km à l’est 

d’Alger. Frontalière de la wilaya de Tizi-ouzou à l’est, à mi-chemin entre Dellys et Tigzirt, mer 

méditerranée au nord, Dellys et Baghlia à l’ouest et Taourga wilaya de Tizi-Ouzou  au sud. 

4. MIZRANA : commune située au nord de la wilaya de Tizi Ouzou et au sud-ouest de 

la daïra de Tigzirt, elle est délimitée ainsi qu’il suit : à l’Est par la commune de 

Tigzirt, à l’Ouest par la commune d’Afir de Dellys, Au nord par la Méditerranée, Au 

sud par la commune de Makouda, et enfin au sud-est par la commune de Boudjma. 

Elle est composée de 17 villages, Ait Said (Mayache) se trouve au chef lieu de la 

commune. 

5. AIT BOUADDOU : commune de la daïra de Ouadhia , situé au sud de la wilaya de 

tizi-ouzou, elle est limitée par Tizi n tlatha au nord, la wilaya de Bouira au sud, 

Agouni gueghran à l’est et Assif youcef à l’ouest 

6.  CHABET EL AMEUR : la commune de chabet el ameur est rattachée 

administrativement à la daira d’isser, elle est limitrophe avec la wilaya de tizi-ouzou et 

la wilaya de boumerdès, elle est situé à environ 40km au Sud Est de chef lieu de la 

wilaya de boumerdès. La commune de Chabet El-Ameur englobe deux grandes Arche 

Ait mekla et Ait khelfoun ait mekla, Oulad Ali est le village de l’Arche d’Ait 

khelfaoui. Elle est limitée par Timezrit au nord, wilaya de Bouira au sud, wilaya de 

tizi-ouzou à l’est et Ammel à l’Ouest. 

7. FRIKAT : situé à 50 Km au sud-ouest de Tizi-ouzou. Elle est limitée par Ain Zaouïa 

au Nord, la wilaya de Bouira au sud, Bounouh à l’est et Daa el mizane à l’ouest. Elle 

compte 24 villages. 

8. AIT YAHIA MOUSSA : commune Située à 25 Km au sud-ouest de Tizi-ouzou, 

limitée par Tadmait au nord, Daa el mizan au sud, Tirmitin/ Maatkas à l’est et la 

wilaya de Tzi-ouzou, Boumerdès à l’ouest. Elle contient 39 localités, Tafoughalt est 

l’un de ces localités. 

 

 



 

La présentation des points d’enquêtes sur une carte géographique  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Les informateurs  

 

 

Numéro 
Nom/ 

Prénom 
L’âge Sexe Village Commune 

01 OU. O 79 ans femme 
Afir de 

Dellys 

Afir de 

Dellys 

02 M. O/ D.K 80 ans/ ans Homme/femme Ait yasine Iflissen 

03 OU. F 66 ans femme Maiache Mizrana 

04 OU. D 82 ans femme Tardio Azeffoun 

05 Y.M 85 ans femme Ouled ali 
Chabet el 

ameur 

06 A.S 60 ans homme Frikat Frikat 

07 B.M 67 ans homme Ouadhia Ait bouadou 

08 B.N 60 ans femme Tafoughalt 
Ait yahia 

moussa 

 

Les informateurs (tableaux ci-dessous) ont été choisis presque toujours parmi les 

personnes qui n’avaient pas l’habitude de quitter leur pays (village ou commune….etc) et qui 

sont tous originaires de ces localités. Nos informateurs sont tous des agriculteurs, les femmes, 

les hommes. Pour l’informateur d’Iflissen nous avons enregistré un homme en présence de sa 

femme. 

  



 

 

 

 

 

  



Cadre conceptuel : (terminologie et définitions) 

 Pour la clarté de notre travail, nous pensons qu’une définition des outils conceptuels 

qui serviront à la formulation des hypothèses de travail et à la description de la situation 

linguistique s’impose. 

 

1/ Définition de la dialectologie : 

 

 Domaine de la linguistique consacrée à l’étude des dialectes. Ce dit de l’étude des 

dialectes particuliers mais surtout, et plus à propos de l’étude comparative d’un ensemble de 

dialectes couvrants un certain air linguistique. 

Ce domaine pris parfois comme simple synonyme de géographie linguistique. Et le résultat 

des recherches peut être consigné dans un atlas linguistique.
2
 

2/Définition de la Variation : 

 On appelle variation, le phénomène par lequel dans la pratique courante, une langue 

connaît certaines modifications selon qu’elle appartient à une époque, un lien, un groupe ou 

une situation sociale quelconque. L’on parlera alors de dialecte, de sociolecte ou de niveau de 

langue. 

 « Aucune langue ne se présente comme un ensemble unique de règle. Toues 

connaissent de multiples variétés ou lectes. On entendre par variation, les écarts observables 

dans une langue donnée, entre différentes manières de s’exprimer. Au fait, quatre grands 

types de variations sont classiquement distincts »
3
 : 

 « La variation diachronique est liée au temps. Elle permet de contraster les traits selon 

qu’ils soient perçus comme plus ou moins anciens ou récents. 

  La variation diatopique joue sur l’axe géographique ; la différenciation d’une langue 

suivant les régions relève de cette variation. Pour désigner les usages qui en résultent, on parle 

de régiolectes, de topolectes ou de géolectes, et c’est celle qui nous intéresse dans notre 

travail. 

  La variation diastratique explique les différences entre les usages pratiqués par les 

diverses classe sociales (sociolecte). 

 La variation diaphasique : on parle de ce type de variation lorsqu’on observe une 

différenciation des usages selon les situations de discours. 

 Pour rendre compte de la diversité à l’intérieur d’une langue, d’autres variables encore 

peuvent se révéler pertinentes : l’âge, le sexe, l’ethnie, la religion, la profession, le groupe. » 

  

                                                           
2
 MOUNIN G., Dictionnaire de la linguistique, 1

er 
édition : 1974, 4

em
 édition « Quadrige » : 2004, 

janvier, Paris, page 106. 

3
-MOREAU M-L, Sociolinguistique- Les concepts de base, 1997,  p 283. 284.  



 3/ Définition de la géolinguistique : 

 On appelle géolinguistique l’étude des variations dans l’utilisation de la langue par des 

individus ou des groupes sociaux d’origine géographiques différentes. Le mot géolinguistique 

est aussi la forme abrégée de géographie linguistique.
4
   

 

4/ Définition de la géographie linguistique
5
 : 

 La géographie linguistique est la partie de la dialectologie qui s’occupe de localiser les 

variations des langues, les une par rapport aux autres. Elle est d’une certaine manière issue de 

la grammaire comparée. Celle-ci, après avoir postulé des langues mères uniformes et des 

ruptures soudaines et définitives, a été réduite à admettre que, quand une différenciation en 

langues diverses s’est produite, elle était préfigurée avant la rupture par des variations 

linguistiques, et qu’en sens inverses des parlers d’origine commune déjà différenciés peuvent 

subir des changements communs. En outre, en réaction contre les grammairiens du XVIIIe 

siècle qui croyaient que la langue standard était la forme la plus ancienne et que les dialectes                           

 

5/Définition de  régiolecte : 

 Le concept de Régiolecte, lié à celui de variation linguistique, permet de prendre 

compte de la diversité des usages à l’intérieur d’une aire linguistique géographiquement 

circonscrite. On se trouve donc en face d’un phénomène lié à la variation diatopique.  Deux 

types de définition peuvent être distingués
6
 : 

 1°- les définitions traditionnelles s’intéressent essentiellement aux faits lexicaux ou 

aux faits phonétiques-phonologiques. Le Régiolect se limite pour certains auteurs à ses 

particularismes lexicaux, mots désignant des objets de la vie quotidienne, qui sont 

absents de la variété de référence ou variété standard auxquels s’ajoutent des mots 

locaux  ayant un équivalent dans la variété standard. 

 Du régiolecte, on ne retient parfois que les particularités phonétiques-phonologiques et 

prosodiques, autrement dit les habitudes phonatoires locales. On parle alors d’accent 

régional, par opposition à un accent standard. Dans cette conception, l’approche se 

définit toujours comme différentielle, puisqu’elle définit les faits régiolectaux par 

rapport à la variété de référence. 

 2°- les définitions élargies, plus actuelles, présentent le régiolecte comme une variété à 

part entière, et n’es définissent pas nécessairement les caractéristiques par rapport à la 

variété standard : le régiolecte y est conçu comme la variété de langue d’une 

communauté linguistique géographiquement circonscrite ou plus exactement la mise 

                                                           
4
 -DUBOIS J.,  Dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage, Ed. LAROUSSE, Paris, 

1994, P 503. 
5
 - DUBOIS J., Ibid., p 218-221. 

6
 -MOREAU M-L, Sociolinguistique-les concepts  de base, Op. Cit. PP .236-237. 



en œuvre par cette communauté des ressources phonologiques, morphologiques, 

lexicales, syntaxiques et sémantique qui sont celles de la langue commune. 

 Le Régiolecte, est utilisé généralement comme un strict équivalent de topolecte. Ce 

dernier désigne une variété d’une plus grande extension  que le régiolecte, qui lui, ne 

déborderait pas des frontières d’un Etat. « Moureau M-L, sociolinguistique- les 

concepts de base ».  

 

6/Définition de dialecte
7
 :  

Est une forme d’une langue qui a son système lexical, syntaxique et phonétique propre 

et qui est utilisé dans un environnement plus restreint que la langue elle-même. 

 

7/Définition de parler
8
 : 

 Par opposition au dialecte considéré comme relativement uni sur une aire assez 

étendue et délimité au moyen des critères linguistiques, de la dialectologie et de la géographie 

linguistique, le parler est un système de signe et de règles de combinaison défini par un cadre 

géographie étroit (vallée, par exemple, ou village) et dont le statut social est indéterminé au 

départ. Une langue ou un dialecte étudié en un point précis sont donc étudiés en tant que 

parlers. 

 

 8/Définition de la phonétique : 

 En linguistique contemporaine, la phonétique désigne, en opposition à la phonologie, 

l’étude de la substance physique et physiologique de l’expression linguistique
9
. 

 La phonétique peut donc être définie : la science de la face matérielle des sons du 

langage humain 

  

 

 

 

  

                                                           
7
 -DUBOIS J., Ibid.  

8
- DUBOIS J., Ibid., p. P345 

9
 - DUBOIS J., Ibid., p, p.361 



  



 

  



 

  



Carte1 : Action d’égrapper :  

 

 
Cette carte présente les différentes réalisations régionales de  « l’action d’égrapper, 

effeuiller » ; cette notion est attesté [aʃariw]  à Tafoughalt, [aʃarun] à Oulad Ali et [aʃraw] à 

Frikat, Ait Maalem, Afir de Dylles, Tardio, Ait Yacine. 

Traitement de la voyelle [a] : 

 Voyelle [a] réalisée [i] dans [aʃraw]              [aʃariw] 

 Voyelle [a] réalisée [u] dans [aʃraw]           [aʃarun] 

 

La racine trilitère  CRW qui a fourni le lexème est commune à toutes les régions.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte2 : Action de sarcler  

 

 

               Cette carte présente les différentes réalisations régionales de mot « Action de 

sarcler », ce lexème à deux racines  

 ḤMR : racine commune à toute la zone de sud de la wilaya de Tizi-ouzou (Tafoughalt, 

Frikat, Ait Maalem). 

 S : racine pour la zone du nord de la wilaya de Tizi-ouzou ( Tardio, Ait Yacine, Afir 

de Dellys, Mayache) et pour la zone du sud de la wilaya de Boumerdes(Oulad Ali). 

Deux variantes existent dans les régions étudiées pour exprimer l’unité « Action de sarcler» 

avec une répartition non homogène: /aḥemmar/  et  /asusi/. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte3 : Aiguillon  

 

Cette carte présente les différentes réalisations régionales de terme « aiguillon », ce 

terme est attesté Anzel[anzəl]dans cinq régions ; Afir de Delles (nord du Boumerdes) ,Oulad 

ali (sud de Boumerdes), Tafoughalt, Ait Maalem, Frikat (sud de Tizi ouzou) et [anzə  ʒ] dans 

trois régions du nord de la wilaya de Tizi-ouzou (Tardio ,Ait Yacine ,Mayache ). 

Dans ce cas nous avons l’évolution de [l] en [  ʒ]. 

                                                               ʒ]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte 4 : massue 

 
Cette carte présente la distribution géographique des différentes réalisations régionales 

du mot « massue »  au niveau de quelques régions de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes 

(08 points d’enquêtes). 

Le lexème  « canne » est prononcé [azduz] et [azdəz]  avec un [d] dans les régions du 

sud de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes, et aussi attesté  à Ait Yacine au nord de la 

wilaya de Tizi-ouzou. [d] réalisé [ð] dans le nord de Boumerdes (Afir de dellys) et Tizi-ouzou 

(Tardio, Mayache). 

Dans cette réalisation nous avons le changement vocalique de la voyelle neutre [ə] 

vers la voyelle [u]. 

La variante [azdəz] avec la voyelle neutre [ə] n’est pas attestée dans tous les points 

d’enquêtes, elle n’est attestée que dans la région de « Ait Yacine » dans la commune 

d’Iflissen. 

 

 

 

 

 

 



Carte5 : fait de clôturer. 

 

Dans cette carte nous avons présenté la variation lexicale du mot « fait de clôturer », il 

est remarquable à travers les résultats de cette carte que dans les régions kabyles on utilise 

plusieurs lexèmes pour (dé) nommer «fait de clôturer », la racine ḤYZ nous a fournit la 

variante /aḥeyyaz/ employée dans la région du nord de la wilaya de Tizi-ouzou (Tardio) de la 

commune d’Azeffoun. Le lexème /lḥeqq/ qui signifier ce qui sert à obstruer le passage, à 

enclore un espace, est retrouvée à Afir de Dellys ; nord de la wilaya de Boumerdes. Le reste 

des points d’enquêtes emploient la variante /ẓẓerb/ au sud de la wilaya de Tizi-ouzou, et dans 

les deux autres points du côté nord de la wilaya. 

Les racines formant les lexèmes qui correspondent au mot «  fait de clôturer» sont 

respectivement : ḤYZ porr le lexème /aḥeyyaz/, LḤQ pour le lexème /lḥeqq/, ẒRB pour le 

lexème /ẓẓerb/.  

 



Carte6 : carré de culture ordinairement irrigable 

 

La variante lexicale du lexème « carré de culture ordinairement irrigable » est exprimée 

par les trois formes suivantes :  

 /aḥwiḍ/ attesté dans les points d’enquêtes du nord de Tizi-ouzou ( Tardio, Ait Yacine, 

Mayache) et Boumerdes( Afir de Dellys), et même dans le sud de la wilaya de 

Boumerdes (Oulad Ali), et à Tafoughalt au sud de Tizi-ouzou. 

 /tabla/ au niveau de Frikat sud de Tizi-ouzou. 

 /tamrujt/ attesté dans la région d’Ait Maalem. 

Les racines formant les lexèmes qui correspondent à l’expression « carré de culture 

ordinairement irrigable » sont respectivement « ḤWḌ, ṬBL, MRJ ».  

 

  



Carte7 : fumier 

 

Dans les points d’enquêtes étudies de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes, nous 

avons enregistré trois réalisations que nous pouvons diviser en trois catégories/racines : 

RJƐ          /arjiɛ/  attesté dans la région d’Oulad Ali,  cette variante apparaît avec le symbole 

(●) 

ZBL          /azbel/ attesté dans la région de Tafoughalt,  apparaît avec le symbole (●) 

ƔBR           /leɣbar/ attesté dans les six (06) points d’enquêtes (Ait Maalem,Frikat) au sud de 

Tizi-ouzou, (Tardio, Ait Yacine, Mayache) au nor de Tizi-ouzou et Afir de dellys au Nord de 

Boumerdes, qui apparaît avec le symbole (●). 

Dans cette carte nous avons présenté la variation au niveau lexical arjiɛ, azbel, leɣbar. 

/Leɣba/  cette entité  emploie dans la zone du nord et celle du sud de la wilaya de Tizi-ouzou, 

/arjiɛ/ est emploie dans une seule région dans la zone de sud du Boumerdes, comme nous 

avons enregistré une autre entité différente dans la région de Tafoughalt (azbel). 

 

 

 

 

 

 



Carte8 : olivier sauvage 

 

 La carte de mot « olivier sauvage » montre deux zones de la variation lexicale ; 

la première zone, apparaît nettement au sud du Tizi-ouzou et Boumerdes avec trois points en 

rose et deux régions au nord de Tizi-ouzou pour désigner la variante /aḥeccad/. 

La deuxième zone est hétérogène, apparaît avec des points  jaune foncé et bleu. Les points 

jaune foncé représentent les localités où le terme employé est /aẓebbuj/. Ce mot existe 

seulement dans deux localités (Afir de Dellys au nord et Ait Maalen au sud). Le point bleu 

représente la région d’Ait Yacine qui emploie le terme /aṣufaj/. 

Pour les huit points d’enquêtes étudiés, nous avons enregistré trois réalisations différentes, 

/aḥeccad/, / aẓebbuj/, /aṣufaj/, avec trois racines différentes : ḤCD, ẒBJ, ṢFJ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte9 : fourche 

 

 Cette carte présente les différentes réalisations régionales du mot «fourche », le 

terme est désigné par plusieurs lexèmes, la première entité /talwaḥt/  est présentée par les 

points rose (●) dans la partie du sud de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes., pour la partie 

du nord désigne la valeur de mot «fourche » par :  

- (●) /lfurca/ pour la localité d’Afir de Dylles. 

- (●) /talwiḥt/ pour la localité de Mayache. 

- (●) /azzar/ pour la localité d’Ait Yacine. 

- (●) /taɛyart/ pour la localité de Tardio. 

Dans les points d’enquêtes étudiés, nous avons enregistré cinq réalisations lexicale qu’on 

partage en deux zones : la première zone est homogène apparaît nettement au sud de deux 

wilayas avec la racine commune LWḤ. La deuxième zone est hétérogène apparaît avec les 

points différentes au nord de la wilaya de Tizi-ouzou (Tardion) avec la racine ƐYR, (Ait 

Yacine) avec la racine ZR, (Mayache) avec la racine LWḤ, et Boumerdes (Afir de Dellys) 

avec la racine FRC (emprunt fourche). 

Nous avons aussi la réalisation phonétique au niveau des régions du sud et de la région de 

Mayache (nord de Tizi-ouzou) où la voyelle [a] réalise en [i]. [θalwaħθ]      [θalwiħθ]. 

      

 

 



Carte10 : balle d’orge 

 

 Dans cette carte nous avons présenté la variation phonétique du mot « balle 

d’orge » dans les huit points d’enquêtes étudiés, la variante aclim [aʃlim] est attestée dans une  

seule région (tardio) tendit que dans les sept régions (Frikat, Ait Maalem, Tafoughalt, Oulad 

Ali, Ait Yacine, Afir de Dellys ,Mayache) emploient le lexème iclem [iʃləm]. 

Le cas de changement vocalique : [a] vers [i] : [aʃlim]       [iʃləm] 

           [i] vers la voyelle neutre [ə] : [aʃlim]       [iʃləm] 

L’évolution de [          lʒ] : [aʃlim] et [iʃləm] pour [iʃ  ʒəm]. Le [l] est prononcé dans 

certaines régions du sud des deux wilaya (Frikat, Ait Maalem,                           

                                                  lʒ] est prononcé dans les deux régions du 

nord (Afir de Dellys et Mizrana). 

 

 

 

 

 

 



Carte11 : sillon 

 

 

La carte du nom « sillon » montre la variation lexicale dans la wilaya de Tizi-ouzou et 

Boumerdes. Nous avons enregistré au niveau des parlers du nord et du sud quatre réalisations  

que nous pouvons diviser en quatre catégories/racines présentées comme suit :  

 Aḍref           ḌRF,  avec le symbole (●) dans les régions du nord de Tizi-ouzo (Tardio, Ait 

Yacine, Afir de Dellys), et du sud de Boumerdes (Oulad Ali). 

Aḥemmal         ḤML, avec le symbole (●) dans la région du sud de Tizi-ouzou (Ait Maalem).  

Asaf         SF,  avec le symbole (●) dans les régions du nord de Tizi-ouzou (Mayache) et du 

sud de Tizi-ouzou (Tafoughalt). 

Lwad          LWD, l’emprunt à la langue arabe présenté avec le symbole (●) dans la région du 

sud de Tizi-ouzou (Frikat).  



Carte12 : tracteur  

 

Dans le cas des parlers étudiés, nous avons en Afir de Dellys(nord de Boumerdes) : 

[          ] et [atraktur] dans les restes des régions du nord de Tizi-ouzou( Tardio, Ait Yacine, 

Mayache),et du sud (Tafoughalt ,Ait Maalem,Frikat),et du sud de Boumerdes (Oulad Ali). 

Le cas de la variation phonétique, nous avons trouvé l’évolution de la spirante [t] en affriquée 

[                            ] est observée seulement dans la région de nord du Boumerdes (Afir 

de Dellys). Emprunt. 

 

  



Carte13 : silo 

 

Cette carte présente la distribution géographique des différentes réalisations régionales 

du mot « silo » au niveau de quelques régions de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes (08 

points d’enquêtes). 

Le lexème « silo » est attesté : 

- /aɛṭuj/ à Tafoughalt et Oulad Ali avec le symbole (●). 

- /axemmuj/ à Frikat, Afir de Dellys, Ait Yacine, Mayache avec le symbole (●). 

- /axjiḍ/ à Ait Maalem avec le symbole (●). 

- /Tasraft/ à Tardio avec le symbole (●). 

La racine trilitère XMJ qui a fourni le lexème est commune aux régions du nord de Tizi-

ouzou (Frikat, Ait Yacine, Mayache et au  nord de Boumerdes (Afir de Dellys). Par contre 

nous avons enregistré trois réalisations différentes dans les autres points d’enquêtes : 

- ƐṬJ : à Tafoughalt et Oulad Ali. 

- XJḌ : à Ait Maalem. 

- SRF : à Tardio. 

Carte14 : vigne  



 

 Cette carte présente la distribution géographique des différentes réalisations 

régionales du mot « vigne » au niveau de quelques régions de la wilaya de Tizi-Ouzou et 

Boumerdes (08 points d’enquêtes). 

Nous avons enregistré au niveau des trois réalisations  que nous pouvons diviser en 

deux catégories/racines présentés comme suit : 

- /aɛric/ [a :riʃ       ƐRC : à Tafoughalt, Frikat, Ait Maaləm, Oulad Ali avec 

le symbole (●), ces régions emploient ce lexème au masculin , et par contre 

/Taɛrict/ [θ  :riʃθ  à tardio avec le symbole (●). 

- /tajnant/  θ ʒnant]     JNT : à Afir de Dellys, Ait Yacine, Mayache avec le 

symbole (●).    

 

 

 

 

 

 

 



Carte15 : raisin 

 

Cette carte présente la distribution géographique des différentes réalisations régionales 

du mot « raisin » au niveau de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes (08 points d’enquêtes). 

Nous avons enregistré deux réalisations lexicales avec quelques changements phonétiques, et 

nous avons présentés tous ces variantes avec les symboles suivants : 

- Le symbole avec une couleur bleu (●) présente la variante /aḍil/, avec 

quelque changement phonétique : 

Prononcée [a il] dans avec [l] dans la zone de sud et [a il ʒ] avec [l ʒ] dans la 

région d’Afir de Dellys et Mayache. 

- Les symboles avec une couleur bleu claire (●) et la couleur jaune (●) 

présente la variante /tiẓurin/. 

  



Carte16 : fait de faire un second labour  

 

Cette carte présente la distribution géographique des différentes réalisations régionales 

du mot « fait de faire un second labour» au niveau de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes 

(08 points d’enquêtes). 

[amgəl]      [amjal]     ’   b  : meyyel  

L’                     j   I   ’                    ’              à      m -voyelle [j] 

au milieu de lexème [amgəl] au niveau de la région de Tafoughalt. 

Le [g] est prononcé dans certains parler comme Afir De Dellys, Ait Yacine, Tardio, 

Mayache, Oulad Ali, Frikat , Ait Maalem, tandis que le [j] est prononcé dans une seule 

       q ’                

  



Carte17 : moulin 

 

[θisirθ]        [θasirθ] 

La variante [θisirθ] est la prédominante dans les régions de la zone du nord (Ait Yacine, 

Mayache, Afir de Dellys) et dans la zone du sud (Ait Maalem, Tafoughalt, Frikat, Oulad Ali) 

de deux wilayas, et la variante [θasirθ] est prononcé seulement dans la région de sud 

(Tafhoughalt) 

 La variation qui a été présenté dans cette carte est la variation phonétique où la voyelle 

[i] réalise vers la voyelle [a].  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte18 : âne 

 

Cette carte présente la distribution géographique des différentes réalisations régionales 

du mot « âne » au niveau de la wilaya de Tizi-ouzou et Boumerdes (08 points d’enquêtes). 

Les termes qui ont été relevés dans les huit points d’enquêtes pour désigner « l’âne » 

nous pouvons les partager en cinq réalisations qui forment trois racines différentes : 

 - /aɣyul/     ƔYL, nous avons enregistré cette variante dans les régions d’Afir de Dellys (nord 

de Boumerdes), Tafoughalt (sud de Tizi-ouzou), Oulad Ali ( sud de Boumerdes) présenté 

avec le symbole (●) et avec quelques mutations phonétiques remarquables : le phénomène [l] 

est une consonne latérale elle devient [  ʒ] au niveau de la région de Mayache avec le symbole 

(●). Comme nous avons trouvé /aɣyul/ dans la région d’Ait yacine. Le type de variation que 

nous avons présenté ici est phonétique touche la variante [l]. 

- /zzayla/      ZYL, cette variante est  présentée au niveau de la région d’Ait Maalem avec le 

point (●). Ce lexème est attesté aussi à Ait Yacine avec le symbole (●). 

- /amerkub/, RKB attesté au nord de Tizi-ouzou (Tardio) avec le symbole (●).  



Carte19 : bâton 

 

Cette carte présente les différentes réalisations régionales (08 points d’enquêtes) du 

mot « bâton », dans le cas de ces points d’enquêtes, nous avons enregistré quatre 

catégories/racines : 

/aṣɣar/      ṢƔR,  racine commune aux trois régions du nord de Tizi-ouzou (Ait Yacine, 

Mayache) et à la région de nord de Boumerdes (Afir de Dellys). /aṣɣar/ est représenté par le 

symbole (●), et le sud de Tizi-ouzou (Ait Maalem). 

/aqeccuḍ/      QCḌ, cette entité est attestée dans la région de Tardio (nord de Tizi-

ouzou), à Oulad Ali (sud de Boumerdes), Frikat (sud de Tizi-ouzou) avec le symbole (●). 

/aɛemmud/      ƐMD, emprunt à l’arabe, attesté à Tafoughalt, représenté sur la carte par 

le symbole (●). 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte20 : émonder 

 

 

La carte de « émonder » montre le changement phonétique de la voyelle [a] vers [ə] 

qui est la voyelle neutre. Le trait phonétique [a] est observé dans la zone du sud de deux 

wilaya ( Oulad Ali, Frikat, Ait Maalem, Tafoughalt) avec le lexème [afras], et dans la zone du 

nord de deux wilaya(Afir de Dellys, Mayache, Ait Yacine, Tardio)  emploie l’entité [afrəs]. 

  



Carte21 : petits pois 

 

Dans les deux wilayas (Tizi-ouzou et Boumerdes) existe une seule variante avec la 

manière suivante : [l] réalise en [ʒ]. Il s’agit de passage de latérale [l] à la chuintante [ʒ]. 

[θaʒilvat] pour [θaʒiʒvant]. Le [l] est prononcé dans les quatre régions du nord (Afir 

de Dellys, Mayache, Ait Yacine, Tardion) et dans les trois régions du sud (Oulad Ali, Frikat, 

Tafoughalt), tandis que le [ʒ] prononcé dans la région d’Ait Maalem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte22 : rangée de roseau qui sert à sécher les figues sèches 

 

Cette carte présente les différentes réalisations régionales (08 points d’enquêtes) du 

mot « rangée de roseau qui sert à sécher les figues sèches», dans le cas de ses points 

d’enquêtes nous avons enregistré quatre catégories/racine : 

- /acerduq/       CRDQ,  attesté  à tardio (nord de Tizi-ouzou) avec le symbole (●). 

- /aferrug/        FRG, attesté à  Afir de Dellys, Ait Yacine, Mayache (nord de Tizi-Ouzou et 

Boumerdes) et au sud de Tizi-Ouzou (Ait Maalem, Tafoughalt) avec le symbole (●). 

-/ilmawen/        LM, attesté à  Frikat au sud de Tizi-Ouzou avec le symbole (●). 

 -/tiberyes/           BR, attesté à Oulad Ali (sud de Tizi-Ouzou) avec le symbole (●). 

 

 

 

 

 

 

  

 

 



Carte23 : paille       

 

Tizi-Ouzou, Boumerdes présentent les differentes realisations regionales du 

mot « paille » Ce terme est attesté Alim [alim] dans cinq régions ; tardio (nord de Tizi-

Ouzou), Oulad Ali (sud de Boumerdes), Tafoughalt, Frikat, Ait Maalem (sud de Tizi-Ouzou) 

et    m     ʒim] dans les trois régions du nord de Boumerdes (Afir de Dellys) et nord de 

Tizi-ouzou (Ait Yacine, Mayache).  

Ici, n                                q      ’                         ʒ].                             

Dans ce cas, nous n’avons enregistré qu’une seule variante [  ʒ]. 

 

  



Carte24 : aire à battre 

 

 Deux variantes sont relevées au niveau des huit points d’enquêtes de la wilaya de Tizi-

Ouzou et Boumerdes (avec une distribution non homogène) pour exprimer le lexème « aire à 

battre ». 

- /Annar/ c’est la plus fréquentes, elle existe dans 06 localités de la wilaya de 

Tizi-ouzou (Tardio, Mayache, Ait Yacine,Ait Maalem, Tafoughalt, Frikat). 

- /tabraḥt/ au niveau de deux localités de la wilaya de Boumerdes (Afir de 

Dellys, Oulad Ali). 

  



Carte25 : labour 

 

 Une seule variante est relevée au niveau des huit points d’enquêtes de la wilaya de 

Tizi-ouzou et de Boumerdes pour désigné le lexème « labour ». 

 L’évolution de [j] en [χ] : le [j] est prononcée dans la majorité des points d’enquêtes 

(Tardio, Mayache, Ait Yacine, Afir de Dellys, Oulad Ali, Tafoughalt, Ait Maalem) tandis que 

[χ] (consonne spirante) est prononcée dans la région de Frikat. 

  

 

 

  

  



Carte26 : herbe 

 

Cette carte présente les différentes réalisations régionales (08 points d’enquêtes) du 

mot «herbe », dans le cas de ces points d’enquêtes nous avons enregistré trois racines : 

/ahicur/    HCR : ce lexème est attesté dans une seule région qui situé au sud de la 

wilaya de Tizi-ouzou (Tafoughalt), présentée sur la carte avec le symbole de couleur bleu. 

/aṛbiɛ/      ṚBƐ : ce lexème est attesté aussi dans une seule région qui situé au nord de 

Tizi-ouzou (Tardio), présenté sur la carte avec le symbole de couleur jaune. 

/laḥcic/      LḤC : attesté dans les deux régions Oulad Ali (sud de Boumerdes) et Frikat 

(sud de Tizi-ouzou) présenté sur la carte avec le symbole de couleur mauve, et la même racine 

observé dans la région le Ait Maalem (sud de Tizi-ouzou) et la zone de nord de deux wilayas 

(Afir de Dellys, Ait Yacine, Mayache) mais avec le changement phonétique de la voyelle [a] 

vers la voyelle neutre [ə], présenté avec le symbole de couleur rouge. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Carte27 : Diss 

 

Ce lexème à deux variantes apparentées au niveau des huit points d’enquête, « Adles » 

et « Adlis » avec un changement phonétique au niveau de la voyelle neutre [ə] vers la voyelle 

[a]. Les zones avec le symbole du couleur bleu sont les zones où existe la variante « Adles ». 

La région avec le symbole du couleur rouge qui est Tafoughalt c’est celle où le lexème 

connait l’évolution de la voyelle neutre [ə] vers [a]  [aðləs]         [aðlis]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Carte28 : figues sèches 

 

Cette carte présente la variation lexicale de mot « figues sèches »  

Trois racines différentes dans le cas des huit points d’enquêtes étudiés pour désigner 

« figues sèches » : 

/iḥbuben/      ḤB : racine bilitère attesté dans les trois régions de la zone du sud de la 

Kabylie (Oulad Ali, Tafoughalt, Frikat) avec le symbole de couleur bleu, cette racine est  

attestée aussi dans la région du nord  de Tizi-ouzou (Ait Yacine) présenté par le symbole de 

couleur rouge. 

/tazart/     ZR : racine bilitère commune à toutes les régions du nord (Ait Yacine) avec 

le symbole de couleur rouge, et  (Mayache, Tardio, Afir de dellys) présenté avec le symbole 

de couleur jaune. 

/iniɣman/     NƔM : racine attestée seulement dans la région d’Ait Maalem avec le 

symbole de couleur mauve. 

  



 

  



Conclusion : 

 Dans notre travail portant sur la variation géographique de Kabylie, nous avons essayé 

de faire une analyse de la variation linguistique qui touche la variation phonétique et lexicale. 

A la lumière des résultats obtenus, nous allons répondre aux questions de départ. 

 Dans le chapitre qui porte sur l’interprétation des cartes géolinguistiques, nous avons 

obtenu ce qui suit : 

Au niveau des huit points d’enquête nous avons trouvé les points de divergences et les 

points de convergence entre les régions étudiées et sur les deux plans linguistiques : 

phonétique et lexical. 

Malgré l’existence de distance entre les points d’enquête de la zone du nord et celles de la 

zone du sud, nous avons trouvé les points de convergence entre ces points d’enquêtes sur les 

deux niveaux : phonétique et lexical.   

1. Les points de divergences :  

 Au niveau lexical, nous avons trouvé la variation du terme « figues sèches »  trois 

réalisations : / iḥbuben/, /tazart/, /iniɣman/, le terme « sillon » quatre réalisations : 

/aḍref, / aḥemmal/, /asaf/, /lwad/, le terme « silo » quatre réalisations : /aεṭuj/, 

/axemmuj/, /axjiḍ/, /tasraft/.  

 Au niveau phonétique,  nous avons trouvé la variation du terme  «action d’égrapper » 

sa réalisation est : [aʃraw] [aʃariw], [aʃarun]. 

[a]        [i]           [u]. 

-  Le terme «aiguillon » : se prononce [anzəl] et [anzəl ʒ],  [l]         [  ʒ] 

- Le terme« labour » se prononce [θaχərza]         [θajərza]. [χ]         [j]    

2. Les points de convergences :  

 pour la variation lexicale, nous avons trouvé les points de convergence au niveau des 

points d’enquêtes de la zone de nord et de  la zone du sud : on prend l’exemple de la 

dénomination de mot « Diss » est commun à toutes les régions de nord et les régions 

du sud (Oulad Ali, Frikat, Ait Maalem », même cas pour la désignation de « la 

fourche » ; un seul terme commun à toutes les régions du sud rendu par le lexème 

/ talwaḥt/. 

 Pour la variation phonétique, nous avons trouvé les points de convergence au niveau 

des points d’enquêtes de la zone du nord et de la zone du sud : on prend l’exemple de 

la carte13 ; on a observé que  la prononciation de mot « tracteur » est commune à  

toutes les régions du sud et les régions du nord, tandis que dans la région d’Afir de 

Dellys, les informateurs utilisent une variante différente. Même cas pour la carte18 ; le 

« moulin » est rendu par le même signifiant, le terme est alors commun à toutes les 



régions du sud et les régions du nord, mis à part la région du nord de la wilaya de Tizi-

Ouzou où on utilise une variante différente.  

 

  



 

  



Résumé en kabyle : 

tazrawt-a, ad d-tawi ɣef tenḍawit deg umawal n kra n wawalen i yerzan tafellaḥt n Leqbayel 

deg 08 n temnaḍin n Lwilaya n Tizi wezzu akked Lwilaya n Bumerdes : Azeffoun (ṭardyu), 

Iflisen (ayt yasin), Afir n Delles, Mizrana (Mayac), Chabet Amur (wled ali), Friqat, Ayt 

buwadu (iwaḍiyen), ayt yaḥya musa (tafuɣalt).  

 Iswi agejdan n tezrawt-agi d askan n tenḍawit gar sin n yiswiren n tesnilest (tamsislit, 

amawal) yerzan awalen i yecudden ɣer tfellaḥt n leqbayel deg kra n temnaḍin n Tizi wezzu 

akked Bumerdes, ɣef waya neffeɣ ɣer wennar anda i d-nejmeɛ ammud-nneɣ ɣur yimɣaren d 

temɣarin di leɛmer ɛeddan i 60 n yiseggasen i ixedmen tafellaḥt ar ass-a. 

Ad naf aṭas n widak i ixedmen yakan ɣef tanḍawit, gar-asen ad nebder Bayu (s) d Idrici (DJ); 

ɣef  tarakalt tutlayant n tmurt n leqbayel, asmeskel amawalan: tafekka n wumdan, iɣersiwen, 

ibeɛac. 

I wakken ad naweḍ ɣer yiswi nneɣ ad neɛreḍ nefka-d isteqsiyen-agi: 

Ayadra yella umcabi neɣ umgired gar temnaḍin inefren deg wayen yerzan awalen n tfellaḥt? 

Ma yella, anda id yettban waya? 

 Amek id tettban tenḍawit n umawal akked temḍawit tamsislant gar temnaḍin-agi? 

Iwakken ad d-ner ɣef yisteqsiyen nexdem tasastant deg unnar, yis-s nḥawec-d tanḍawit I 

yellan deg wawalen n tfellaḥt. 

ɣer tagara n uxeddim nteɣ nessaweḍ ɣer yigemmaḍ yellan d tiririyen ɣef yisteqsiyen id-nefka 

deg tazwara. 

Tanḍawit tettili yal mi ara nɛeddi seg temnaḍṭ ɣer tayeḍ neɣ seg tɣiwant ɣer tayeḍ. 

Yal mi ara mbaɛadent temnaḍin tettnerni tenḍawit. 

I waken ad naweḍ ɣer yeswi n tezrawt-agi nneɣ, nebḍa axeddim nteɣ ɣef kṛaḍ n yiḥricen :  

1. Ajmaɛ n wammud ɣur yimɣaren d temɣarin i yeseddan 60 nesna .  

2. Tasleḍṭ n wammud gar sin n yiswiren n tesnilsit tamsislit akked umawal. 

3. Nga tikerḍiwin akken ad d-nesbin mliḥ tanḍiwin d wanda ay ẓẓant. 

 

  



 

  



Lexique :  

 

 

L’abréviation : 

 

● :   Symbole des points d’enquêtes 

( ) : Pour nommer  les points d’enquêtes  

      : désigné la racine  

       : réalisé 

[ ] : Transcription phonétique 

«   » : Lexème en français  

 /   / : Lexème en Kabyle 

 

 

Kabyle Français 

Tasnilest linguistique 

Tamsislit Phonétique 

Amawal lexique 

Annar Terrain 

Ammud Corpus 

Imsefliden Les informateurs 

Tanḍawit La variation 

Takerḍa Carte 

Tamnaḍṭ Région 

Turdiwin  Hypothèses  

Amawalan  Lexical  

Tazrawt  Mémoire  

Iswi  Objectif  
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Wilaya : Boumerdes 

Daïra : isisser  

Commune : Chabet el ameur 

Village : Oulad Ali 

Date : 22/03/2015 

 

CHABET EL AMEUR (Oulad Ali)  

Notation usuelle   

 

  Ma ara ad yeshel ufellaḥ asma ad yeshel ufellaḥ ad yawi mi i ilul ṭuber ad yeshel  

ufellaḥ ad yessufeɣ tayuga deg zriεat mi leḥqen lawan anda karzen ad yawi ččaba ad yawi 

amger ad yawi tazart s wayes ad yejmaε afres-nni ad yawi abriki s wayes ad yseḥerq ad 

mεawanen akk deg umqeḍeε-nni ad fersen , yiwen ad yefres yiwen ad yejmaε s tazart anda 

yella inijel ad t-yeks s wemger, tazzut ad t-yekkes s tqabact ayen yeshlen ad t-yekkes s ččaba 

ad t-sḥerqen imir-nni ad iεlam nibu ufellaḥ , afellaḥ, azger,  azaglu, win  yettrusu ɣef temgarṭ 

n yizger lmaεun d win yettrus ɣef uzaglu ad iḥaz ufellah ad yebdu tayerza ad iεlem ad yezraε, 

lwel ad yezreε i bawen di menza ad yerru irden, timẓin mi i yeffuk tafellaḥt-nni n yirden-nni 

akked timiẓin-nni d ibawen ad yuɣal ad yexdem lḥemmẓ ad yegger ajilban ad yegger adra ad 

yegger lbecna, mi i ysellek tayerza ad temɣ-id neεma ma tella tesεa tametṭṭut lwali yessi-s neɣ 

ad fɣen ɣer wussay ad susyin ma ulac d afres akked tameṭṭut a yessusiyen anisiekka taεyelt-

ines ad yeddu , ad taweḍ d tmegra, zik ma ara neshel ar uzemmur asma ad nsahel di ṭuber ad 

nebdu afres uzemmur ad nawi ččaba, taqabact amencer , araṭu s wayes inejmaε aḍmu anda 

yella d agni d agni anda ulac agni negger aḥebbes i uezemmur ,anda i itteḥbas n-lqeḍ amḍur 

mi yewweḍ uzemmur ilqeḍ igenni nettawi amencer taqabact amexfat s wayes id n ttara acguḍ 

ibe3den ad ɣalen baqi ad t-negzem a cguḍ iba3den nettara-t-id s weckab anda yella  litteε 

negzem s taqabact acguḍ ur nelḥiq  ara anda yella ḍeṭṭiq ad negzem s mencer wigad icarun 

genni tettaṭaf igenni wigad ileqḍen di tammurt ad leqḍen ar εbun ,nelqqeḍ deg qecwalen 

nettsarriḥ-d nleqḍ s wemrar mi teččur tabelyunt neɣ taqcewalt ad as-id- nsarreḥ s wemrar  ar 

tegnit  arwin ileqḍen di tammurt ad yefreɣ anejbed amrar ar igenni ad yeɣal ɣur-neɣ ubelyen-

nni anaru ad nelqeḍ mi taεcewit ma ara ad ner ar wexxam ad nerfed ɣef uqerruy win yesεan 

xilan ɣer-nneɣ ad bayeb ɣef wayen i d-nettawi negger di εamuren. Nessu-as alili win xdem 

deg uxxam mi gewweḍ imiren ad nawi iqecwalen mi i d-neffuk azemmur ad taɣ yewweḍ ad 

nefser deg tugnatin ad n-rekkeḍ nettaxter, mi yewweḍ anfser ɣur-neɣ tiɣerɣar ad nefsser deg 

ɣerɣar ad nexter aεqa iεenyeεǧben s wayes ara setten arraw-neɣ aɣrum mi yesmed ad at-

nsired ad ten-sqeṭṭer ad t-negger di lmaεun as negger zzit mi d tafsut ad setten waraw-neɣ 

yella wanda iεnetteṭf  ama yedwer-d uzemmur mi uɣal ad n-rekkeḍ win yes3an lketra yettawi 

ɣer tmeεsert yella win yesεan lqis-nes yerkkeḍ deg uxxam nettawi azemmur ar yeɣzer deg 



isuqan nesizdig-d deg ḥḍunen llan wigad, ad tekcem tameṭṭut ar weḥḍun ad teslaɣ aḥḍun ad tt-

zelli aḍmin-nni ad tefreɣ aman ad tekcem ad temḥut ad teččer aḥḍun-nni, ad tekcem ar daxel 

imir-nn ad tjemaεed zzit mi tejmaεd zzit-nni ad tewwet asarwi ad talli zzit alama ad tkes  

sebεa asarwiyen, xamsa ad talli zzit-nni ad t-id-nejmaε ad tesreḥ iweḥḍun ad tεamr-d iɣsan ad 

t-sewḍ-d zzit-nni ɣer uxxam ad teswit ad tseqiṭrit deg seksuten ad tessefi zzit ad teɣal  alama 

deɣzar-nni ad tawi iɣesan-nni deg belyun neɣ deg suqan neɣ ad ten-id-tawi nesserɣay negar 

aɣrum neẓẓin n sewwayen seksu, arawen-neɣ ad dewren ilkanun ad ẓiẓnen, mi d nebdu 

ntsafet ad tenqel ad nεammer zzit yeṣfan ar icbayluten tadin ur neṣifi ara akken neseffuɣ-it ɣer 

berra deg sxena tettali-d ,mi id-telli-d nettεemmir-d iwarraw-neɣ ad sisnen, llan wigad 

ixedmen tafellaḥt ad zun lḥameẓ teẓḍent garen ameḥkuk i warraw-nsen llan wigad ur nesεi 

ara,win yekfa rebbi yesεa niḍam deg ul-nsen yettesdiqen n-rekkeḍ deg berket,teberket-nni 

nṣenεas tablaṭ mi t-ffeɣ-d tameṭṭut ad t-rekkeḍ tibettit zik d aman ad teqim εacra neɣ εacrin n 

dqiqa  ad tεamred tlat aritla gar rebεa tikal iḍarn-is seg tugnit seg tberket, deg tberket in-

rekkeḍ zik, tura lǧil n tura rekkḍen deg tibettiyin i yessizdig di tbettiyin zik ad nessezdig deg 

ḥḍunen  ad n-rekkeḍ di teberkec n sezdig ,mi inefuk azemmur nneqec n teẓu lbaṭaṭa, n teẓu 

lebṣel, n teẓu, n teẓu ticcart, n teẓu lubya,ad n teẓu ayen lḥaja n tefsut ad yellan akk n xedmet 

ad nebdu zik medden εacen deg tfellaḥt,ad ẓun ta ad qelεen ta lbaṭaṭa anesεu, ad neẓu lbaṭaṭa 

di tagara  lexrif mi d lwaqt tekcem tefsut ad t-id -nessali  mi id nesuli lbaṭaṭa n tegara lexrif ad 

neẓu tin  tefsut i unebdu, ad n-teẓu lgurjiṭ, n teẓu lebṣel,n teẓu ticcart, ayen gawayeg nεac, akk 

n xedmit zik zik nεac deg akal win ur ixedm ara akal ur yettεac ara qlilet lxedma. taneqact 

wigad i nneqcen kan laεzali tirqiqanin nneqcen kan s kruciyen,neqcen cecweṭ,taqabett n susu 

iyis n tḥemmir iyis iqwiren n tḥemmir iyis ibawen,n teḥamir iyis lbaṭaṭan teḥamir iyis lebṣel,n 

teẓu iyis lebṣel taqabett nsaxdamit i lbaṭaṭa n tḥemir iyis lbaṭaṭa, n teḥmir iyis aqwir,n teḥmer 

iyis lgurjiṭ,n tḥemmir iyis ṭumaṭic m negad n teḥmer iyis lubya,ččaba,akruci nneqc iyis ččaba 

n tewiyed lbaṭaṭa nettweyyid ibawen,win yesεan tafellaḥt xedmen s yezgaren imi wekkad 

yesεan kan lεezali kkan iwaraw-nsen s xdamen ččaba,s xdamen akruci,akruci nneqcen iyis 

lbaṭaṭa,fersen ,ččaba ad fersen  iyis ad wiyden lbaṭaṭa,ad wiyden ibawen ad fersen iyis.zik deg  

tafellaḥt inεac ,afellaḥ yessexdem lemunyak yesexdem ad yeger di ljiḥa tettgar-d s xana i 

sexdem lnegri wigad yesεan actal ad tezbilen ḥacem yesmaε s arjiε wigad ur nesεi ara 

ifellaḥen imeqranen xedmen s yezgar s εawalen lanegri, s εwalen lmunyek ma ad wigad 

yesεan lεezali nneqcen s kruci sεan,nekni ṣḥab n zik ulac win ur nesεi ara actal win ur nesεi 

ara maḍi d ẓawali ad yeger snat welli ad yegar tixsi ad yegar tlata ,sεan arjiε ad tzeblen iyis 

timizar-nsen s arjiε,zik nεac deg qwiren,negar iqwiren mi tekseḍ ad tebḍeḍ si ṭṭerf ad teffɣ-d 

si ṭarf ad taɣeḍ ṭarf gayed i tebḍiḍ-d,nεac deg akal kul lweqt ad d-nekkes ḥaga kul lweqt aneẓu 

ḥaja ad neks ḥaja ad neẓu ḥaja,wigad yesεan actal ur tteqlaεen ara qelεen-t iwactal  ad teččen 

wigad ur nesεi ara actal ,ma ara sewḍen ibawen i uḥemmar wigad ur nesεi ara actal 

tḥemmiren ibawen-nsen mi ddan cwiya ad ten-ḥemmren akken ur ten-yesett ara laḥcic,wigad 



yesεan actal ur ten-tḥemmren ara baεmada qalεen laḥcic iwactal-nsen imerkanti-yen sεan lmal 

sεan tiyigiwin sεan  kulec ttaǧǧant iwactal-nsen wigad ur nesεi ara win xedmen sata ibawen 

neɣ ṭanca tḥemmren-ten iwaken ur yeqleε ara deg-s laḥcic,ṭanca ibawen,ṭanca n zit abεeda 

ṭemẓin zik iqaren akka tura qaren tamurt tamizurt inefṣ aqarwi,tamurt qaren sata tura  mi id 

neɣ ṭanca arabεa-agi tesεebεa deg garwi mi ara ad d-nini sata d garwi-nni yebḍa mrtayen nefṣ 

akka nnefṣ akka sata tamurt qaren tamizurt,tamurt qaren sata ,sata  mi ara d-inin sata d nefṣ 

negarwi mi yekfa yekk ufellaḥ tayerza nenneεma tamenzut ad ten-kmasi s wessay s ya ma 

yekfa akk naεmani s wessay n tniqi  neεma n teks leḥcic-nni i d -meqqen deg naεma-nni mi 

nfuk ussay-nni n neεma tamenzut win leqḍen arkul ad taɣ yewwḍ-d ad n lqeḍ arkul mi nfuk 

arkul-nni ad ten-lqeḍ ad d-nawi  tiqeεtin n teḥku-tent deg tarni ad tenḥuk ad ten-zuzar ad nas 

ar wexxam ad ten-fwer ad ten-fser mi qquren ad ten-ḥuk akk ad ten-ɣerbel ad ten-εmer deg 

kufan,lweqt n megra ad nemger win yesεan lwali ur megrent ara tlawin win ur nesεi ara lwali 

ansi yekka ufres ad tetbeε taεyalt-nsen netta ad yemger nettat ad t-lqeḍ nemger s wemger tura 

wigad yesεan neεma xilan titren iwizi zlun akraren garen tiwizi garen lficṭa amaɣ tameɣra ma 

asen imεawenra da -nni iεawnen akken ifallaḥen-nni ad cciden amendil deg ɣanim medḥen mi 

kren ad kfun lemdaḥ-nni ad d-nin leεnaya ifellaḥen ad kren ad bdun tirenni imegran deg fas-

nsen tebanta tecrew tidi wigad i xedmen laεzali kkan tixfifanin xedmen i yem-nsen afellaḥ ad 

mger taεyalt-nes ad tetabε telqeḍ naεma-nni yeɣlin ad megren mi d azal ad asen ad qiylen 

taεecwit ad uɣalen tameṭṭut-nni ad teqim deg uxxam ad teger imensi, netta ad yeɣal ad 

yemger timẓin, nemger dayen ṣbaḥ irden ɣalin-t nemger taεacwit ṣbaḥ mi id lḥaq werwa ad 

ten-id-nneqlen ɣef ad bayeb ad srusen d εarum deg unnar asma ad bdun arwa ifellaḥen yiwen 

ad yettnedh izgaren deg dars-t yiwen ad yettgelib darsa mi tewwa darsa ad kerfen alim ad 

ruḥen ad ččan imekli id yettraḥen mi yendah d lwaḥda neɣ dezuj ad yekker ubeḥri ad ruḥen ad 

zuzren yiwen ufellaḥ ad yezuzur irfeqni-s ad yettkerif akerfa isem-is leḥder ad yettuɣal ɣer 

ṭṭerf mi fuken lbaraka-nni  ad t-jemεen deg unnar ad teɣumen s ubarrus ad sbeden luḥ-nni 

ilbraka. Alama taεecwit ad neqlen naεma-nni ar wexxam tɣument sebarrus n tedez akrefa s 

wezut teddunt di tlatin afellaḥ, yiwen ufellaḥ, neṣnaε talweḥt d qejmur n uzemmur tt-nejren tt-

ṣenεan ansi zur akken n tedz iyis tajand afus anda tettḥazit tameṭṭut tedz d ṭutḥ amek  ad t-

yeḥreq ufus-nes tedz tameṭṭut akrfa-nni tzuzrit, azuz d εemud neqr-as azuz ,mi yefuk akk 

ufellaḥ arwa ad gen imwlan n lberaka asma ad yefuk ufellaḥ arwa adegn seksu s lidam leḥlah 

wigad yesεan tawind aksum adεarḍen akk taddart ad ččan akk ad swen yellan zik wigad ur 

yettaf ara tura mi nefuk deg lewl Yettbeq ubakur ad yewweḍ uberquq ad yewweḍ umecmac 

umbeεd ad yewwed alxux wigad yesεin  tezun lqis ad ččan warraw –nsen, akken sεan niḍam 

sεan lḥnana deg ulawen-nsen ad yelḥaq lexrif rebεin yem gar ubakur d lexrif mi yefuk akk 

ubakur srebεin yem  ad yesnṭi lexrif asma ad bdun medden ad  zwin tazzart tḥemimin ad 

jemεen idrimen, tajmεit ad tejmaε ad ɣen iqelwacen neɣ d kraren ad t-nezlun tamɣart arraw-is 



yiwen d meεdur ur yesεi ara. taki id yeheḍren akka yur-s 83 nesna . medyen yamina zedɣa-ɣ 

deg taεli. 

             

                                          

Transcription phonétique 
                    

[Maraðəshəlufə    ħ  m ðjəshəlufə    ħ ðj w m      ŧ  əraðjəshəlufə llaħ ðjəsufəʁθ j   ðəgzriʕ θm  
əħqənlawə           ə  ðj w    ʃ  b   ðj w  m ə  ðj w θ  ə θ w jəsaðjəʒmaʕafrə      ðjəwiabrikisw
ajəsaðjə  ħ əqadəmʕawanə     ðəgumqəđʕ nniaðfərsən,jiwənaðjəfrəsjiwənjiwənaðjəʒmaʕ θ    θ    
jə llainəʒə  θjəkəssumgə   θ          tsəkə  θq  əʃθ jənjəsahlə   θjəkə     ʃ  b      ħərqə  m       ð ʕlam
nivuufə    ħ   ə    ħ   ərazaɤluwinjə ttsrusənʁə θəm   ŧ j   ərlmaʕunðwinʁəfjə ttsrusʁə        ð ħ  
ufə    ħ ðjə ð θ jərzaaðiʕləmaðJəzraʕlwəlaðjəzrəʕivawənðimənzaaðjəɍ  ɍðə  θ mƶ  m ɤ   θafə    ħθ 
nninjəɍðə         əðθ mƶ      ð   wənaðjəʁalaðjəxðəm ħəmƶ ð  əraʒlvanaðjigəradraaðjigərlivəʃna,mi
iɤsə  θ jə       əmʁidnəʁm m θə    θəsʕ θ məŧŧ θ w   jəsisnəʁadə ffʁənʁərwə ssajaðsusjinmaulaʃðaf
rə     əðθməŧŧ θ jəsusijə      θə    θ ʕjəltnəsaðjə         wđə θmə      χm      əhlaruzə mmurasm
aansəhə ð ŧ  ərinvəduafrəsuzə mm      w    ʃ  b   θ q  əʃθ mənʃə     ŧ  w jəsinəʒmaʕ đm     jə ll
aðaɤniðaɤniandaulaʃaɤningə  ħb  əniwəzə mm           ħəbsanəlqəđ mđ  m   wəđ  ə mmuriləqđ ə n
ninə ttsawiamənʃə θ qavəʃθ məxθ   wəjəsidə         ʃ  đ  əʕðənadjəʁalə b q  θ əɤzəmaʃguðivaʕðə
nnə       θ   wəʃkavandajə    ð      ʕnəɤzəm θq   ʃθ ʃəguðurnə ħ q       jə   ð ŧ q  əɤzəmsmənʃər
wigaðiʃarungə        ŧ  ə nniwigaðiləqđə ð θ  mm  θ ð əqđən,nləqđ  ʕbunnləqđðəgqaʃwalənnə      ħəd
nləqđ wəm   m θəʃ  θ  əljuntnəʁθ qəʃw           ħ wəm   θə        w  jələqđə ð θ  mm  θ  jəfr
əʁanəʒvəð m    ɍ  ə nniadjəʁalʁurnəʁuvə j             əlqəđm θ ʕʃw θm     əsarwə xxamadnərfəð
ʁəfuqrujwinjəsʕanxilanxilanʁərnaʁadəvajəvʁəfwajəðidnə ttsawingərðiʕamurənnəsujəsaliliwinxdəmðə
   xx mm  əwđ m       w  qəʃwalənmidnfukazə mm      əʁjə wwəđ  əfsərðə θ ɤ  θ     əkəđ ə tts
 xθərmigə wwəđ  əfsərʁurnəʁθ ʁərʁəranəfsərðəgʁarʁəranəxθəraʕqaiʕnəjəʕʒvənswajə θə          w ə
ʁaʁrummigsəmð θənsiəð θənsqəŧ   θəngərðilmaʕunasəngə     θm        θθə     w     w əʁjə llawand
aiʕnə ttsəŧ  m jədəwrəduzə mmurminuʁalanərkəđw  jəsʕanlə θərajə ttsawiʁə θməʕsə θjə llawinjəsʕanl
qisnəsjərkəđ ə   xx m ə ttsawiazə mmurarjəʁzərðəgsuqanənnsəzðigddə ħđ  ə      w  əð     ə k°ʃəmθ
aməŧŧ θ  wəħđ      əslaʁ ħđ       ə   đm         əfrəʁ m      ə k°ʃəm    əm  θ    əʃ   ħđ      ð   əʃ
məntarðaxə  m          əʒəmʕə     θm θʒəmʕə     θ        əwəθ  ə w            θ  m      əkəssəvʕaisərw
ijən,xəm             θ           əʒmaʕ    əsrəħ wəħđ    tsʕamrədiʁə        əwđə     θ nniʁə   xx m    ə 
w        əq ŧ      əgsə   θ      ə     θ    əʁalalamaðəʁzə          w  ʁə       ðəgvəljunnəʁðəgsuqannəʁ
antidawinəsruʁajnəgəraʁrumnəƶƶinnəə b°jsə        w əʁdawrə          ðƶ ƶmən,θarəsamiðanəvðun
əfə      sənaqəlanʕamə      jə fanariʃbajluθənθaðinurnə         ənnsəfuʁ      b   ðəgsxanaθə        m  

tsuludnə ttsʕ m    w    əwnəʁaðssnə   llanwigəðixədmənθafə    ħθ ð    ħəməƶθəƶđəntgarənaməħ    
w     w  ə      w w  əðurnəsʕiarawinjəkfarə bbijəsʕ   đ mðəgulnsenj     ə ərkəđðəgvərkə    θ  ə
rkə        ənʕ  θ    ŧm    əfʁə θ məŧŧ θ        ərkəđθ  ə     θ  χð m      q mʕaʃranəʁʕaʃ     q q     ə
ʕamrə θ  θ       θ ərrəvʕ       đ      ə θə        ,də θ ə         əkəđ  χ θ    ʒilnturarə đə ð θ      j
innsə ð  ð θ ə     j    χ   ə ð  ð  ħđ  ənanrəkəđðə θ ərkəʃ,miinfukazə mm     əqəʃ    əƶ  b ŧ ŧ    
tsəƶulə ə      əƶ θ  ʃʃə θ    əƶ    j     əƶuajə  ħ j   ə   θ  j           xədməθanəvduziχmə ddənʕaʃə
nðəgθfə    ħθ ðƶ  θaaðdəlʕənθ   b ŧ ŧ  əsʕuanəƶ  b ŧ ŧ ð θagaraləxrifmiðlwaqθθə k°ʃəmθəfsuθ    əd
nəslimiidnə     b ŧ ŧ         əxrifanəƶuθintəfsuθiwnə ð       əƶualgurʒ ŧ     əƶuləv ə     əƶuθ    ʃʃarθaj
əngjəðnʕaʃ     xədmiθziχziχanʕaʃðəgaχ  w   ɍ xədmaraaχ   ɍjə ttsʕaʃaraqliltlxəðmaθanqəʃwigəðinə
qʃənkanləʕzaliθirqiqaninnəqʃənkanskruʃijən,nəqʃənʃəʃwəŧ θaqabə         j      əħ m ɍ j   qw  ə     əħ



amirijisivawə      ħəm   j   b ŧ ŧ    əħm   j   əv ə      əƶuijisləv əlθaqabə tsnsəx  m      b ŧ ŧ     əħm  
 j   b ŧ ŧ      əħm   j   qw ɍ     əħm   j      ʒ ŧm  əƶ     əħm   j  ŧəmŧ ʃmnə       əħməɍijisluvja,ʃ  b 
a,akruʃ    əqʃijisʃ  b     əwj   j   b ŧ ŧ     əwjidivawən,winjəsʕanθafə    ħθxədmənsjəzgarənimiwə kka
ðjəsʕankanləʕ     w     w  ənsxðamənʃ  b  ,sxdamənakruʃi,akruʃinəqʃə  j   b ŧ ŧ   ərsən,ʃ  b   ərsənij
isaðwijdə  b ŧ ŧ   ðwijdənivawənaðfərsənijis,ziχðəgθfə    ħθinʕaʃ,afə    ħ  əxðəmlmunnjəkaθjəxðəmð
  ħ ʒaθə ttsgərasxanaisəxdəmlnəgriwigəðjəsʕanaʃθ      əzbilə ħ ʃəmjəsmaʕsarʒiʕwidəðurnəsʕiaraifə lla
ħəniməqranənxədmənsjəzgarsʕwalənlanəgri,sʕwalənlmunjəkmaðwigəðjəsʕanlʕəzlinəqʃənskruʃisʕan,n
əkni ħ b   χulaʃwinurnəsʕiaraaʃθalwinurnəsʕ    m đ ð  w    ðjəgərsnaθwəlliaðjəgərθəxsiaðədərθla
θa,sʕanarʒiʕ     əblənijisθimzərnsənsarʒiʕ,ziχnʕaʃðəgqwirən,ngəriqwirənmiθəksəđ  ə đ đ  ŧ       əfʁ
əđ  ŧ       əʁŧ     jəð    ə đ đ  ʕaʃðəgaχalkullwəqθanəƶ ħ ʒaadnə  ħ ʒaanəƶ ħ ʒa,wigəðjəsʕanaʃθal
uθəqəlʕənaraqləʕntiwaʃθəlaθə ttʃənwigəðurnəsʕiaraaʃθal,marasəwðənivawə  wħəmarwigəðurnəsʕiaraa
ʃθ     ħəmrənivawə nnsə m    ənʃwijaaθə ħəmrə     ənurθənjəθə        ħʃiʃ,wigəðjəsʕanaʃθalurθə    ħ
əmrənarabaʕmadaqalʕə   ħʃiʃiwaʃθalnsənimarkantijinsʕanlmal,sʕanθijuga,sʕankulʃ tsaʒəntiwaʃθalnsən
wigəðurnəsʕiarawinajəxədmənstaivawənnəʁŧ  ʃ    ħəmrəntəniwakənurjəqləʕaraðə    ħʃiʃ ŧ  ʃaivawə
  ŧ  ʃanziθavəʕðaθ mƶ    χiqarə      θuraθamurθqarənθamizurθinəf ugarwi,tamurθqarənsataθurami
dnəʁŧ  ʃaaravʕ      əsʕəvʕaðə    w m            ð   w     jə đ m  θajənnəf      ,nəf          θam
urθqarənθamizurθ,θamurθqarə          m m         đ əf ngarwimijəkfajə kkufə    ħθθajərzanəʕmaθ
amənzuθaθənkma iswəssajsjamajə         ʕm      wəssaj      q  əʕm     əksləħʃiʃ nniidmqənðəgnaʕ
m   m          j       əʕmaθamənzuθwinjələqđə  ɍ       əʁjə wwəđ   əlqəđ ɍ   m      ɍ        θə
  q đ  w θiqəʕθ      əħ   θəntðəgθarniaθə ħ   θənzuzə       ɍwə xxamaθənfəw ɍ θnəfsəɍm  q ɍ
aθə ħ       θənʁərvəlaθənʕamərðə     ,lwəqθnməgraanəmgərwinjəsʕ   w    ɍməgrəntaraθlawinwin
 ɍ əsʕiaralwaliansijə kkaufrə     ətivʕθaʕjaltnsənnə ttsaaðjəmgərnə ttsaθaθəlqəđ  m  ɍ wəmgəɍθurawi
gəðjəsʕannəʕmaxilanθ    ərə  w              əngarənθiwizigarənlfiʃŧ  m ʁθamʁəramaradasənwiðinim
ʕawə      ʕawnə     ənifə    ħə      ðʃidənaməndilðəgʁanimmə ħənmikrənaðkfunləmð ħ           əʕ
najaifə    ħənadəkrənaðvðunθirniiməgrənðəgfasənsənθavantaθəʃrəwθiðiwigəðixədmənlaʕ        ənθixfi
faninxədmənijimansənafə    ħ ðj m  ɍθaʕjaltnə     ətavʕθəlqəđnaʕm     jəʁlinaðməgrənmiðazaladasə
naðqijlənθaʕəʃwiθaduʁalθamə ŧŧ θ        əqimðə   xx m    əgərimənsinə ttsaaðjəʁalaðjəmgərθ mƶ   ə
mgərðajən   ħ ɍðənnəmgərθaʕəʃwi   ħ m   ħ qwərwaaθənidnəqlənʁəfadəvajəvaθsarsənðʕarumðəg
wə nnərasmaaðvðunarwaifə    ħənjiwənaðjə ttsnədhizgarənðəgdarsəθjwənaðjə ttsgəlibdarsəθmiθə bb°ada
rsəθ ð   ərfə    m ð  ħə  ð   ʃəniməkliidjə      ħənmijə     w ħ   əʁðəzuʒadjə kkəruvəħ   ð    ənji
wənufə    ħ ðjə      ɍ  q əsaðjə ttskə       ərfaisəmisləħðəraðjə ttsuʁalʁə ŧərfmifukə                əʒmə
ʕənðə     ə     əʁumənsuvə      ħ               m     ʕəʃwiθaðnəqlənnəʕm    ɍwə xx m   əʁumə     
ə         ə      əfaswəzuθθə dduntðiθlaθinafə    ħ ə naʕθ  w ħθðqəʒm ɍ   ə mmuraθnəʒrəna ənʕ   
     ɍ    ənnθə   j     əʒnəsafusandaθə    ħ   θθamə ŧŧ θ    ə  ðŧ ŧħ mə     jəħ əqufusnə     ədzθamə ŧ
ŧ θ                     θazuzðaʕəmuðnəqrasazuzmigəfukufə    ħ ɍw  ð ənimawlənnlvarakaasmaaðjəfu
kufə    ħ ɍw  ð ənsəksusliðəmləhlahwigəðjəsʕ      w       m ðʕ  đə     θ      θ ð   ʃ       ð wən
θuraminəfukðəglwəljə ttsbəquvakuraðjə wwəđ  ərquqaðjə wwəđ məʃmaʃuməbʕadadjə wwəđ  x xw  ə
ðjəsʕanaðzənzənað ədqənθəƶ   q   ð   ʃə w    əwnsə      ənsʕ    đəmsʕ   ħ    ðəgulawənnsənadjə
 ħ q əxrifrəvʕinjəmgəruvakurðləxrifmijə               əvʕinjəmaðjəsə ŧ  əxrifasmaaðvðunmə ddənað
zwinθ      θ   ħəmimənaʒəmʕəniðrəmə θ ʒmaʕiθ    əʒmaʕadʁəniqəlwaʃənnəʁðkrarənaθnəzlunθamʁə
rθ ɍ əsʕ         w əsjiwənðaməʕđ ɍ ɍjəsʕiara.θakiidjəhəđ ə      ʁurs83nəsna,mədθənjaminazəðʁaʁ
ðəgaθʕli] 
 

 



Fiche de collecte OULAD ALI 

1. divers 
  

date de collecte : 22.03.2015 

lieu : Village : Olad Ali  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 15m 32s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Yamina Medien   

Date de naissance : / 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Oulad Ali  

Tribu : Iflisen  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Oulad Ali 

Commune : Iflisen Daira : Tigzirt 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Femme au foyer   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  



- lieu d’origine : Oulad Ali  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

    /  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

      Marier (mère de famille)  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Ameziane Nacera   

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Frikat 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 

 

  



           Wilaya: Tizi-ouzou 

Daira: Tigzirt 

Commune: Mizrana 

Villaga: Ait Said (Mayache) 

Date : 17/02/2015 

 

MIZRANA (MAYAC) 

Notation usuelle  

Mi d ḥertadem ad weǧben yemdanen , mi weǧben syin ɣer awessawen lḥeqq-nni, ara 

zzarɛen ad kerzen yirgazen s yezgaren zik-nni d izgaren i kerzen , ad weǧben yifellaḥen d 

izgaren i yekkerzen abri ɣer szat mi tewweḍ i wusay ad susin mi tsellek wussay-nni ad d-

uɣalen ad d-megren qrib d annar ad srewten , ad srewten ad ddawaren izgaren zik-nni mačči s 

itrakturen i kerzen isem-is i serwaten mačči s tmacinin s yizeggaren i serwaten , ṭṭul l ḥayat 

nsen cehryen , tlata i ttuqamen agad yessɛan aṭas n neɛɛami alah yebarek cehrayen ulac win 

ara ten-yekksen n wennar ad ddawaren s nnuba ad sissarwen , ad ɛebbin , ad ṣeffun , ad d-

awin ad zlun axerfi , aggad izellun , ad d-abbin imar ad –awin ɣer uxxam ṣeḥha d lehna ,ad –

awin ɣer uxxam ṣeḥha d lehna , mi id-yewweḍ daɣen winna,akken, elḥu, ilheqq-d daɣen 

ḥertadem , i zemmuren , iwweḍ-d lexrif , d lexrif d amezzwaru , ad d-irennu uzemmur ṣehha d 

lehna azemmur-nni daɣen mi d nnisan, uzemmur daɣen, tleqqimen ifellaḥen mačči, leqqim-

nni mazal-t ar ass-a , leqqim-nni mazal-t ar ass-a, ad d-awin imar ad leqqmen , apri daɣen 

azemmur-nni am-akken im-denniɣ , win ara yeẓẓun ad yeẓẓu , win ara ileqqmen ad ileqqem , 

zik-nni tawin-d yereggazen ar-ammi ar-ammi d ayen i wumi qqaren meyya n lqullat , meya 

aritlat n zzit mačči meya n lqellat, d aneggaru ara d-yawin ad yawin tmanya acra n lqullat n 

zzit , mi tura a yelli tura atah mi t-yezdeɣ leḥṣil , tura ṣeḥḥa d lehna, ṣeḥḥa d lehna win id 

yewwin lawla-ines llah ibarek fell-as akk-a, labḥayer daɣen lweqt n lebḥayer , akken ara am-

inin d nnisan d lweqt n lebḥayer ṣeḥḥa d lehna nekkni n tbeḥḥir nekkni im nessɛa tamurt 

nessɛa aman nettbeḥir , imana tbeḥḥiren akk aggad yessɛan lɣella aggad yessɛan akk lebḥayer 

, daɣen s yinna lebḥayer-nni acu i tent-isenkaren d ṣmayem d aman i tent-yesskaren d ṣmayem 

i yesskaren lebḥayer-nni ad beḥḥren daɣen yemdanen ad xeyren yettɣimi lexxir n llubyanat 

yettɣimi lexxir n ufeqqus yettɣimi lexxir n dellaɛ , ifelfel nekkni atan akk-a am layan-innu 

llah ibarek mi-d-yewweḍ unebdu , sya wesya i ttekmandin likumund , llan wussan i deg id 

yettekkes amek ara am-d-iniɣ , llan semanat deg wayed id yettekkes , yettekks-d acra ar 

tmanya , tesɛa n iqenṭaren n llubyanat , wigi sɣer-s netta , ad yawi ixeddamen nnaɣ ad neddu 

nkunti s tlawin nttekkes axaṭer d mmi nttekkes am nekkini am tmeṭṭut-is am weltema-as 

nttekkes ur nuqqim ara ur nmeqqer ara d wagi akk a yelli ixeddmen i tfellaḥt , yeqqim-d 

waggur-agi i am-d-nniɣ n wennat-nni n tfellaḥt-agi n yennayer , mi d yennayer ṣṣeḥa d lehna 

qqaren-as takarza yewwḍen lyali wama yennayer d iɣerriqen mi d yennayer i lehna Arebbi 



nzellu iyuẓaḍ , zik-nni nttuqam akk akka, nettnawal arkelli , nxeddem anẓar , mi ara mquluten 

waman nxeddem anẓar , ma d yennayer-agi nniɣ-am nzellu iyuẓaḍ nxeddem imensi n 

yennayer , neqqar-as yiwen imensi neqqar-as imensi n sebɛa isufar, imensi n tefsuyt , d imensi 

n sebɛa yisufar mi ara ad irennu winna n yennayer ,nezlu iyuzaḍ nxeddam akk deg-s lficeṭṭa 

nettaɛraḍ-d akk ddarya nneɣ , nettaɛraḍ-d akk,  nxeddem amnaɛ lbunani-agi ixeddmen akka 

tura , tura ssin n inaten n yennayerat i nxeddem, zik yiwen kan i nxeddem , ad nečč deg-s 

iyuẓaḍ ad d-naɛreḍ , ad d-ɛeṛḍeḍ tawellit-ik , ad d-ɛeṛḍeḍ yell-ik , ad d-ɛeṛḍeḍ leǧiran-ik , akk-

aɣ atah , nzellu tlata rebɛa iyuẓaḍ , winna nekkni id lficṭa , id tameɣra n yennayer i nxeddem, 

d tinna id tameɣra n yennayer, n yennayer  ayelli i nxeddem. S-yin akessawen daɣen , a leḥḥu 

leḥḥu leḥḥu , ad nelḥeqq, yennayer , mi iɛedda yennayer nekkni d inaten d iqwiren i ntteẓẓu 

mi iɛedda yennayer, d iqwiren i teẓẓun , ntteẓẓu lbaṭaṭa ntteẓẓu lebṣel , ntteẓẓu , neqqar-as mi 

iɛedda umarḍil d leqt n yeqqwiren, d wagi ixeddmen di yennayer , akken ara iɛeddi umarḍil 

neqqar, neqqa-as atan yewweḍ-d lweqt n yeqqwiren , mi tura aql-aɣ ad am-d-iniɣ aql-aɣ di 

lyali tiberkanin , akk-a tura , lyali-agi tura ayelli nekkni s wawal n winaten s teqqbaylit , 

kunwi teqqarem-as janbyi,awal n trumit janbyi , fiberyi akk-a ad d-irennu mars akk-a i yella , 

mi nekkni tura  wa-agi tura yennayer-nni yekkfa , wa-agi tura tebrari , ṣḥab n zik qqaren-as 

tebrari , d tameṭṭut kan i yettwarwiren messkint tettru kan , tebrari.tura aqell-aɣ gar tebrari d 

yennayer , tura aqell-aɣ d lyali , lyali-agi n yennayer , n tebrari akked yennayer i yeqqublen 

ussan-nni n ṣmayem-nni , arebɛi n yum i sɛant ṣmayem n unebdu , llant acrin yum n tid 

iqqerḥen , acrin n yum n lexrif, akk-a tura aqlaɣ di lyali tiberkanin , mi selkent acrin yum-agi 

n tbarkanin-agini , acḥal-agi deg mi id- tebda  cedda , mi selkent tbarkanin-agi , ad d-arennunt 

lyali ticebḥanin , imir ad yekkat ad ittɛeddi , yiwen n wass d ṭyab yiwen n wass d ageffur , 

yiwen n wass d ṭyab yiwen n wass d ageffur , tura axaṭer aqellaɣ di yennayer akked ṭebrari , 

apri imir ad d-irennu daɣen mars , mars iḥemma lḥal akk-a, ayen cfiɣ ayelli akk-aɣ zik-nni , 

apri daɣen ad d-rennun daɣen tesbaɛtin , mi isellek meɣres i lehna Arebbi , zik-nni qqaren-as 

imezwura akufi n meɣres atemmu n meɣres , ussan ɣezzifen , akufi-nni zik sɛan akk medden 

lmal, iḥbes lmal teḥbes cedda , akufi-nni daɣen lɛebd yesɛan lwacul , lɛebd ayelli yesɛan 

lwacul ubliji ad as-iḥebber mačči am zik-nni am tura, tura d tiḥuna i d ixxamen , tura , zik-nni 

ayen ur d- tejbiḍeḍ ara deg uxxam-ik ur tesɛiḍ ara, tura xdem kan akk-a u purṭabl kullec ad 

dileḥḥeq ɣer tewwurt mi ruḥeɣ ɣer tḥanut dɣa ḥaca netta mi id-yefekka Rebbi adfel ulac ansi 

kken , sya-agi ɣer awessawen imir nniɣ-am mi selkent lyali-agi daɣen ayelli , ad d-iennu 

nniɣ-am meɣres mi id-iseqres, zik-nni qaren-as meɣres mi ara d-iseɣres yewwi-d tawenza-as 

tekres , akka-aɣ akk id nufa ɣer lejdud n zik akk-aɣ akk id nufa akk lehdur-agi , akk-a meɣres 

mi ara d-iseɣres yewwi-d tawenza-as tekres , syin akessawen imiren ad iḥemmu daɣen ciṭuḥ 

ciṭuḥ ciṭuḥ lḥal tewweḍ-d tefsukt ṣeḥḥa d lehna , yewweḍ-d unebdu , akk-a yewweḍ-d akken 

cfiɣ nniɣ-am ayelli, ma tura aqell-aɣ di lyali timezwura-agi im-d-nniɣ lyali tiberkanin ad d-

rennunt lyali ticebḥanin ad d-irennu meɣres , mars akk-aɣ am kunwi s trumit , syin ɣer 



akessawen mi ikeffa akk meɣres-nni , nekkni mi ifukk meɣres-nni d iqwiren , mi fukken 

yeqwiren-nni , yewweḍ-d daɣen lweqt unebdu d lebḥayer , nxeddem lebḥayer nbeḥḥer , i syin 

daɣen akessawen ad ileḥḥu ciṭuḥ ciṭuḥ d ḥartadem ad -ɣeẓẓeḍ lbaṭaṭa , ad d-ɣeẓẓeḍ , ad d-

abbin akk yemdanen , win yessɛan zik imar lweqt n tfellaḥin , ad srewten ad d-abbin ad d-

awin, lebḥayer ṣeḥḥa d lehna , ad d-iɣelli daɣen lexrif , lebḥayer im-yehwan ẓẓut ,kkul 

lerbayeḥ tesɛa-at tebḥirt , wellah ayelli kkul lerbayeḥ tesɛat win yebɣan ad iẓẓu , ad t-tbduḍ 

ifelfel arennu-as ṭumaṭic arennu-as lexyar arennu-as lubyan arennu-ad batenǧal arennu-as 

ḥetta d claḍa tella , ula d claḍa tella , ma tesɛeḍ ḥaca tafakturt n waman, anda ara, tesɛiḍ lbir 

neɣ tesɛiḍ amek ara am-id-iniɣ tala neɣ tesɛiḍ ama d iɣeẓẓer anida ara d-tjebḍeḍ aman, 

mekkul lxir tesɛat tebḥirt , ulac acu ur t-teẓẓu ara tebḥirt, ur nelli ara.hat-ah ayelli tamɣart-agi 

n leḥḥif, ih mi d tibḥirin mi isellek lebḥayer, d lexrif zik-nni daɣen ad am-d-rennuɣ , i lexrif 

akken ara ten-aya qrib ad isellek lexrif i lehna Arebbi , nekkni zik-nni akken ad necfa imɣaren 

n zik sufuɣen-d imrabḍen , tallimen iferrugen , zellun-asen ixurfiyen , mi tura wid-ak kessen-

ten , mana ad d-iniɣ kan nekk ayen icfiɣ  akken akken id nnan . ixurfiyen-agi apri , imrabḍen 

mi d lexrif-nni , ad ruḥen ad d-abbin akk tizarin n unat-ani , iḥbuben, iḥbuben , zik-nni akk-a 

ur d-ikeccem ara uḥbub ɣer uxxam alma yussa-d umrabeḍ n ccerfa ad yallem aferrug i as-

yehwan ad at-yawi yerna ad zlun , taddart kamel ad zlun akk ad niwlen ad ččen ad t-

neḍḍamen apri ad kmaṣin ṣɛib ɣer uxxam , d iferrugen , tazart n yeḥbuben , akk-a ixedmen 

zik-nni , apri daɣen ad fɣen ɣer uzemmur , ḥacma yekkfa , ikcem leḥlal ara fɣen ɣer uzemmur 

, akk-a alma ikcem leḥlal , ta-agi acu? deg-s izerɛen neɛɛami ,nutni, ifellaḥen zarɛen deg-s 

nnaɛma , ad ruḥen ad awin tiyigiwin ad kerzen , nekkni , nkunti s tilawin ad neffeɣ ɣer 

uzemmur ad nezreɛ leḥwaḍ , lebṣel di lqaɛa , lebṣel- agi tura znuzun akk-a aten atah, ntteẓẓu 

aka-agini , ireggazen nniɣam ad feɣen ayelli ad weǧben , zik-nni mi tweǧǧiben ad weǧben , 

ass-nni daɣen  mi ara weǧben imezzwura , lwaǧub akk amezwaru mi ara fɣen ifellaḥen , zik-

nni sewwayen ibawen , lḥemmeẓ , amek ara am-id-iniɣ irden , tajilbant, alma sebɛa isufar i 

nettara deg-s, ass-nni daɣen lwacul ad ččen akk , aḥeddur , ad nečč akk sebɛa isufar , ad nečč 

akk , yerna ad nefreq i leǧǧiran nneɣ , lawayed n zik akk-a, nekk aken id cfiɣ a yelli akken, 

akken nxeddem, akken id cfiɣ , akk-a ayen cfiɣ , akk-a ara ad iniɣ. Imir ad neffeɣ daɣen 

azemmur, ad fɣent tlawin ɣer uzemmur , am akken i ma-d-nniɣ , daɣen ad fɣent ɣer wussay , 

ṣeḥḥa w d lehna, akken daɣen ḥacma tewweḍ-d naɛma-nni , ad ruḥen ad t-id-megren ifellaḥen 

, ad t-id-awin s teɛɛabi mačči am tura mi llan itrakturen llant tmacinin , ad t-id-siwḍen ɣer 

inurar , ad uqmen ad jemɛen tilawin ara iɣerrin annar , xemsa setta , ass-nni d tameɣre 

ixeddmen , ad ddawaren izeggaren, tilawin tmanya tesɛa acra ad d-tawint aman ɣer unnar , ad 

tɣerrint annar , ad selɣent am agens-nni selɣent zik-nni , deg wayed ara sarewten yizeggaren , 

neɛɛami-nni daɣen lexxir-nni ara d-awin , akken cfiɣ  ayelli nekk akk-a ayen id-yenna. 

Azemmur telqiment di nnisan , i yttelqim uleqqam , tuẓut teẓẓun-t lweqt n cetwa , tuẓut tura 

wi yebɣan ad yeẓẓu , akk-a tura mi d-yeffeɣ lḥal akk-a tura teẓẓunt di cetwa , ad as-xedmen 



akk ixemmujen akk nnig taleqqamt anedda teẓẓiḍ apri ad tenn iẓuran-is ad taɣ , ma yella d 

aleqqam tleqqimen azummur di nnisan i yetteqqim, tura ad d-inid leqqim uzemmur 

tleqqimen; ad gezmen akk-aɣ atah , ad ḥerfen akk-aɣ atan aẓebbuj , ad uqmen tlata n txellal , 

isem-is snat n txellal,akka-aɣ atah apri ad t-cidden s aṛṛafya , ad t-cidden akk-aɣ atah s aṛafya 

, ad t-rennun ad t-neḍḍen s ciṭuḥ n nnilu , ad iqim d leqqim n yennayer ur yittexibi , isem-is 

win n nnisan ur yettxibi ur yettɣibi , bih pih akken ara tid-mager tefsuyt ifteḥ , ayen im-

yehwan leqmit , lqqem arebɛi , leqqem xemsin leqqe meya, ayen tesɛiḍ uẓebbuj dag wakay-

im, ayen tesɛiḍ uẓebbuj ged wakal-im , mi-id yewweḍ unatan-nni nnisan ruḥ att-leqmeḍ ur 

tagad ara , akka. ẓber tura akk-a tura ad teẓber, ilaq ata teẓebber neɣ ad teẓber  akken ur tid-

tuɣalen ara waman  , tajnant nekkni neqqar aḍil, tiẓurin akk-a , tura deg wagur –agi n yenayer 

akked wa-agi n ṭebrari , llan wid akad iẓebren selken akken ur tid-tuɣalen ara winat-ani , ma 

tebɣiḍ daɣen ad txezneḍ akk-a tura tin-a ara akken ad tgezmeḍ , tin ara t-waliḍ tesɛa xilla n 

lḥebb , tn ara twaliḍ tgerrez iɛǧeb ikem waḍil-is ad tid-kesseḍ ad t-gezmzḍ ad t-xedmeḍ akk d 

tiqucṭin ad t-xezneḍ di leqqaɛa , ad t-xezneḍ akk-a ɣef ssin ɣef tlata n termuɛin apri mi ifteḥ 

daɣen , akken d tafsukt ad twaliḍ ifteḥ akk , ad t-teǧǧeḍ daɣen alma ixdem iẓuran , ad t-naqleḍ 

aniwer ara t-naqleḍ ad as-txedmeḍ amekkan , akk-aɣ ixeddmen i tejnant tajnant akk-a ayelli  i 

ttaẓbaren ayelli, akken id ceffiɣ akk-a i as-xeddmen i tejnant , ula lemqeṣṣ mi qqaren ẓebren-tt 

nekkni neqqar gezzmen-tt wiyaḍ qqaren ẓebren-tt, s lemqes i gezzmen tajnant, tfehmeḍ-iyi-d 

tura, s lemqes ayelli i t-gezzmen, apri ma taǧǧeb-ikem lḥala-ines tesɛa xilla-nni n winaten 

,yeɛǧeb-ikem waɛeqqa-ines ama d aberkan ama d acebḥan d amellal , ad teṭfeḍ ad tgezmeḍ 

akke d tiqucḍin ad t-xezneḍ deg wakal , mi it-xezneḍ deg wakal ass mi yesɛa izuran tebɣiḍ , 

yeɛǧeb ikem, tesɛiḍ, d lweqt n waman , lḥaǧa n waman, akken ara yefteḥ ruḥ ad tt-tennaqleḍ, 

ma ur tesɛiḍ ara lḥaǧa n waman tesmiri-as aman ɣer umekkan alma d qqabel ixdem iẓuran , 

mi id-yezzi  lweqt ixdem iẓuran ruḥ ad tennaqleḍ ur tagad ara. Kerzen s lmaɛun , tayuga, 

tayuga  mi ara am-inin sin n yezeggaren, lmaɛun , tagursa, d aya-agi s wayes , tawin ifellaḥen 

tazariɛt , kerzen, tarɛen, d aya-agi s wayes zik imi ulac itrakturen, ulac timacinin , s 

yezeggaren i kerzen, akken ad awin tilawi am-id-qareɣ , ad awin tilawin , ad awin imkuray ara 

t-isusin akken alma d lweqt n tmegra , mi id-megren ifellaḥen , apri imir ad t-id tawin, ad t-id-

awin, zik am-qareɣ mači s tmacinin i sarwaten, megren s imegran imecṭuḥen s wayes 

meggren, imger mazal, teṣneḍ, ahat teṣneḍ amger, tura maci d igeṛṛaṭen-agi n zik akk-aɣ atah, 

zik-nni igeṛṛaṭen imuqranen d lqerḍ i tḥuccun yisen , mi d imecṭuḥen s wayes id kerzen, isem-

is id megren akka-aɣ atah ad t-cidden akk d tafwin , d iqettyan, ad t-id-awin nniɣ-am ɣer 

wennar ad t-sarewten, win yesɛan drus maḍi maḍi madi ikrez isem-is, iserwat cher cehrayen , 

zik-nni mi terbeḥ tfellaḥt, imir mači ḥaca, ilaɣ am-id-iniɣ tura , mači d anatan, tafellaḥt-agi 

yellaɣ lḥemmeẓ, zik-nni ulac acu i ten-yettxaṣan, xeddmen lḥemmeẓ, xeddmen anat-ani 

elɛeḍṣ, xedmen tajilban , xedmen elmexluḍ, timẓin n warkul, atan ǧǧiɣ timẓin-nni n warkul ur 

tent-id-nniɣ ara , llan-t daɣen timẓin n warkul , mi d lweqt wwant , d aqlec i tent-id-qulcen 



tilawin ɣer tcekkarin , ad tent-id-awint ɣer ufrag neɣ ɣer uxxam atent-smiren i tcekkarin ad 

ṭfen azduz ad tent-dezzen , ad tent-dezzen akk akk-aɣ atah , atent-uqmen tilawin ad tent-

ṣeffunt ad tent-ṣfurent, isem-is ad tent-zewwint , ad tent-zuzrent ad tent-arrent deg iseksuten 

ad tent-ṣfurent, mi furent ad tent-fesrent , d tid id timẓin n warkul , xeddmen timẓin n warkul , 

timẓin-nni n warkul daɣen sɛant sin imekwan , yella ad tent-xedmeḍ arkul, yella ad tent-

xedmeḍ d bircuc, akk-aɣ i nxeddem i tfellaḥt. Wigi tesɛaten akk tfellaḥt , tsɛa timẓin, tesɛa 

tajilbant, tesɛa lḥemmeẓ, tasɛa lmexluḍ, tesɛa irden tesɣa lfarina, wigi n tfellaḥt akk , ṣḥab n 

zik xedmen-ten akk, acḥal akk-a n yesmawen llah yebarek tura, wigi llan akk ayelli, 

daɣentakin tayerza yewwḍen lyali wama yennayer d iɣriqen, dayen tura tekkfa tfellaḥt, s-ya 

ɣer afessawen d abrid ad fɣent nattint tamenzut , mi d meɣṛeṣ ad fɣen, ad d-sufɣen imkuray 

daɣen ad ruḥen ad susin , ɣer wussay daɣen, ad tebɛen tafellaḥt-nni ad t-susin, lɛibad d tilawin 

id imkuray neɣ d ireggazen , ireggazen manaɣ ur tsusin ara zik d tilawin id imkuray, d tilawin 

ayelli id imkuray, ad awin mekkul arqub zik-nni mi tella neya  ḥayek d lmeya , xedment 

amdul, tfehmeḍ-iyi-d , xedment amdul, ad susint telteyyam neɣ arbeɛeyyam ɣer wihin deg 

uɛerqub n wihin , telteyyam neɣ arbeɛeyyam deg uɛerqub n wagi, telteyyam neɣ arbeɛeyyam 

deg uɛerqub n wagi, apri temɛawanen , ur taɛeṭṭilen ara tsellikent ɣef tikelt, mi tura win 

yemḍil ara uqabac-is ulac win ara t-imeḍlen, tfehmeḍ-iyi-d ayelli azizen. Yernaamek ara am-

id-iniɣ ussa-nni acu n leqqima n wessan-nni, tameṭṭut ineḥḥafen , ussn-nni acra duru neɣ 

arebɛa duru i susuyent deg ass , deg ass, taǧǧalt meskint, neɣ tin yenḥafen tesɛa xilla n 

warraw-is ur tent-qudd ara ad truḥ ad d-xdem ɣef xxam-is , tura, tin yebɣan ad texdem iyumi 

qqaren ad tefk amdewwel daɣen akked lǧiran-is, takent amdewwel , ass am-id-qareɣ , 

yumayen telteyam deg ureqqub-in , yumayen teteyyam deg ureqqub-a , yumayen teteyyam 

deg ureqqub-a akken ur tɛeṭṭilent ara ad keffunt, mi-id-ilḥeq uẓɣal ad d-nejmaɛent, selkent 

ussay-nni, akk-aɣ ayelli i tella zik teswiɛt, mači am tura, tura kullec di ssuq , kullec iɛeddad 

ɣef umeṣmar, ara nettraǧu tawint n ugani, acu yeǧǧan tɛicin yerna ǧehden akk yemdanen, 

ǧǧehden akk , kullec teksent-id deg uɛerqub nsen , kullec teksent-id deg uxxam nsen, nneɛma 

deg ureqqub nsen lḥemmeẓ deg ureqqub nsen, lɛeḍṣ deg ureqqub nsen, am-akka i am-d-qareɣ 

timẓin snat n ṣṣifa i sɛant, ad, llant tid n bircuc , llant tid n warkul, yerna d tilawin akk i tent-

ixeddmen, ad t-zarɣen kan ifellaḥen , d tilawin ara iruḥen ad t-id-xedment, ad t-id-ṣegment, ad 

t-dezzent s uzduz, ad dezent s uzduz, ad d-aweḍ unat-ani, temẓin-nni, ad t-dezzen s uzduz, ad 

ruḥent ad t-id-zuzrent, ad t-ṣfurent, ad t-id-xedment d arkul, tezmer teswiɛt yumayen ad-d-

yeww warkul-nni , ɣer wexxam ad ččen akk lwacul deg-s, ad d-sewwent tafenǧalt , ad d-

smirent tafenǧalt am tihin atan , afenǧal am ihin atan, yeɛedda ciṭuḥ , ad as-smirent aritla n 

zzit ad yečč akk lwacul , ad ittuqenneɛ, mi teččiḍ, atan zzit-nni , win yeččan snat n tɣenǧayin 

tlata llah yrbarek , ad yeṣṣawaḍ ḥaca aman, ǧehden akk yemdanen ǧehden akk ireggazen, am 

lxalat, am ireggazen, tura nečča. 



 Aleqqam n lbarquq, aleqqam n teffaḥ deg yiwen n lweqt di nnisan akk i yteleqqim, 

tajennant tura i tẓebber , tajnant-agi tura ayelli i tẓebber tejnant, yennayer-agi llan wid iẓebren 

dija, llan wid izebren selken axaṭer mi ifut iṭerḍeq lḥamu tuɣalent-id waman d taɣart i tettɣar 

tajnant aggad yuqmen akk, ayen iɛeddan akk di ddunit, akk-aɣ ayelli, tura akk-a d tasawent , 

arju kan , akk-a d tasawent mi ifukk yennayer , mi ifukk meɣṛeṣ, ad d-kmaṣint t sbaɛtin , mi 

teṭṭeṛḍeq lḥamu, ad d-kmaṣin sbayam , qqaren-as ad ɛeddin qbel leḥsum isensaren aksum, mi 

ɛeddan arbeɛi n yum tḍegreḍ ajellab n tɛum, arbeɛi n yum isensaren aksum umbaɛd arbeɛi n 

yum tḍegreḍ ajellan n tɛum, i yin akessawen ad d-rennunt tesbaɛtin , sbayam izegzawen, 

sbayam imellalen, sbayam deg iwerraɣen , sbayam iquranen ad teqqar ula d itemda, yewweḍ-

d unebdu dayen iṭeṛḍeq akk uẓɣal , ad teqqar ula di temda , d wigi id tisbaɛtin, tisbaɛtin. 
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 x x m əħ ħ ð əhnamidwəb b đð ʁə w         ənə ħ   əħqədðaʁə ħərθaðəmðizəm m  ə  b b ð  əxrifðl

əxrifðamə   w       ə      əm m  əħ ħ ð əhnaazəm m      ð ʁə m ð         əmm        ʁəntsləq q 

mənifə    ħənmatʃitʃiləq q m    m            ləq q m    m             ð w   m   ð əqmənapriðaʁənazə

m m       m  ənimdə    ʁw      ƶ ƶ   ð ƶ ƶ w       əqmənaðiləq qəmziχ       w        ənarmiarmið

ajənijumiqarənməj j  q     θməj j       θ     θmatʃitʃiməj j  q     θðanə          j w    j w  θmanjaθa

ʃra q     θ     θmiθuraʁajə   θuramiθjəzðəʁ ə θ əħ ħ ð ə əħ ħ ð əhnawinidjəb b     w   ə     

varəχfə           ə ħ jərðaʁənlwəqθlə ħ jə     ə  m    ð       ð wəqθləbħ jə əħ ħ ð əhnanə      ət

svəħ ħ   ə      m  əsʕaθamurtnəsʕamannətsvəħħ   m   mə   əntsvəħ ħ  ənakkagaðjəsʕanlʁə       ðjəs

ʁ       ə ħ jərðaʁə  j      ə ħ jə      ʃuθəntiskarə əmðamaniθəntiskarə əmigsə     ənl

ə ħ jə      ð əħ ħ ənðaʁənimðanənaðxəjrənjətsximalxirluvjanaθjətsʁimilxirufəq q  jətsʁimilxirndə    

ʕifəlfəlnə   əniaθana   m  j              ə m   b b đ  əbðusjawəsjaistsə m         m                

w          jəðiditsə   əsaməkamdiniʁllansmanaθ     jədiditsə   ə        əsdaʃraaθmanjatəsʕaiqə ŧ  ə

       j   θwigisʁərəsnətstsaaðixə    mənnəʁanə           θlawinntsə   ə  x ŧə ðm m    ə   əsamnə  



kiniamultəmasamθməŧ ŧ θisntsə   əsurnuqimaraurnəməq qəraraðwagikkajə      xə   əmiθfə    ħθ q q mə

dwaguragiimdə    ʁb b   θanintfə    ħθagigə    jərmiðjə    jə əħ ħ ð ə   q q   ənasθakarzajəb b ðənlja

lijə    jərðiʁə    qənmiðjə    jərðiləhnarəb b   ə     j ƶ đ           q m          ə    w           xə   

əm  ƶ ɍm j   mq  əθwamannxə   əm  ƶ ɍm ðjə    jə        ʁamnzə     j ƶ đ xə   əmimənsigə    jə

rnəq q     j wənimənsinəq q     mənsinsəbʕaisufarimənsitəfsujθðimənsinsəbʕaisufarmaadjərnuðaʁən

winagə    jərnzə     j ƶ đ xə   əm    ðəgslfiʃŧ     ʕ  đə        ə j    əʁntsaʕ  đə      xə   əmanaʕl

bunaniagixə   mə      θuraθurasininatəninajəraθinxə   əm       j wənkaninxə   əmanətʃtʃðə   j ƶ đ

ada : đəđθawlitsikada : đəđjə         : đəđ  ʒiranika   ʁaθahkuljiwənnzə    θlaθa :ɍəbʕ  j ƶ đw      ə

     ðəlfiʃŧ  ð   məʁragə    jərnxə   əm   :ð        ð   məʁragə    jərajə     xə   əmisjinakə    wənða

ʁə   ħ  ħ  ħ  ə ħəqqa :jə    jərmija :dajə    jərnə     ð qəwirənintsəƶƶumija :dajə    jərðiqwirənitsə

ƶƶunntsəƶƶ b        ƶƶ  ə əlnəq q    m j  :daumə đ  ð wəqθgəqwirənðwagixə   məngə    jə     ə  

 :j      mə đ   əq q   θanjəb b đədlwəqθgəq qw  ənmiθuraqlaʁamdiniʁaqlaʁiljaliθibərkaninakkaθuralj

alijagiθurajə     ə      w w    əqbajliθχunwiθəq q  əmasjanvjiawltrumiθjanvjifivrrjiakkaadirə    m  

sakkaigə    m  ə     θurawagiθurajə    jə     jəkfawagiθuraθə ənastəbrariðtsaməŧŧ θka

nigtswarwirənməskintθətsrukantəvrariθuraaqlaʁgarθəvrariðjə    jərθuraaqlaʁðljaliljalijagigə    jərntə

vrariagəðjə    jərigquvlə           əm      əvʕinjumisʕ əmunə ð        ʃrinjumtiðiqə ħəna

ʃrinjumləx        θuraaqlaʁiljaliθibərkaninmisəlχəntaʃrinjumagitvarχaninaginiaʃ

ʃə    m  əlχəntθvarχaninagiadarnuntljaliθiʃə ħ     m   ð     θ ð     :    j b b     ðŧj  j b b     ð ɤə   

  j b b     ðŧj  j b b     ð ɤə     θ    x ŧəraqlaʁ     jə     əðŧəvrariapriimaradirə    ð ʁə m ɍ m ɍ  ħə

m m  ħ       jənʃfiʁajə     ə        ʁ              ə    ð ʁənθəsvaʕθinmisə   əχməʁɍə əhnarəb b   χ

    q  ənasiməzwuraaχufiməʁɍə θmuməʁɍə       ʁə      ənziχ     ʕanakkmə   ə  m   ħ əslmalθəħ 

əsʃə     χ      ð ʁənlʕəvðisʕanlwaʃullʕəvðθəsʕanlwaʃ   b  j    ħəb bərmatʃtʃiamziχ     mθuraθ   ð 

  ħ    ð x x mənθuraziχ     jənurdʒəviðəđ    ə  x x m χuθəsʕ đ   θuraxdəm            ŧabkuləʃad

  ħəqarθəb b  θm   ħəʁarθħ     ðʁ ħ ʃanətstsamidjəfkarəbbiaðfə         ənajagiawə    wə  m      ʁ

ammisəlχəntljalijaginiajə      j        ʁamməʁɍə əʁɍə χ    q  ənasməʁɍə əʁɍə əb b   θ

awənzasθəχrəsakkaʁ             əʒð ð       χ     ʁiθnidnufaʁ     əhðuragiakkaməʁɍə əʁɍə

əb b     wənzasθəχrəsisjinakə    wənimirə    ħəm m ð ʁənʃ ŧ ħʃ ŧ ħʃ ŧ ħ ħ   əb b ðədθəfsuθsəħ ħ ð ə

   b b ðədunə ð      b b đ    ənʃfiʁ    ʁamajə    m θuraaqlaʁiljaliθiməzwurajagiimdə    ʁljaliθivərχ

aninadarnuntljaliθiʃə ħ        ə    məʁɍə  χunwidθrumiθsjinakə    wənajə    m      məʁ

ɍə      ə     m     məʁɍə     ð qw  ə m      əniqwirə      b b đədlwəqθunəvðuðaʁənðlə ħ jərnxə   



əmlə ħ jərnvəħħərisjinðaʁənaksawənadiləħ ħ ʃ ŧ ħʃ ŧ ħðħərθaðəmadʁəƶƶ əđ b     adʁəƶ ƶəđ   b b   

    mð  ənmawinjəsʕ          m   wəqθtfə    ħ   ð  əwθə  ð b b     w   ə ħ jə  ħ ð əhnaadiʁə    ð

aʁənləxriflə ħ jərajənimjə w  ƶƶ θ      ɍə  ħθəsʕaθθə ħ  θwə      jə    mə       ə  ħθəsʕaθwinjəv

ʁ   ð ƶ ƶ    θə ð đðəgfəlfəlarə  j    m ŧ ʃarnujasləxj      j       j    ənujaspatə   ʒalarə  j  ħə   

aðʃ  đ θəlaulaðʃ  đ θə    m θəsʕ đħ ʃaθafakturθb b  m      θəsʕ đ      θəsʕ đ məkamdiniʁθalanəʁ

θəsʕ đ  m       ʁƶəɍanə     ʒəvðəđ m  mə      x  θəsʕaθθə ħ  θu :laʃaʃuθətsəƶ ƶjaraθə ħ  θunə       

aθahajə    θamʁarθ    ħ  m ð    ħ    m  əlχəntlə ħ jərðləxrifziniðaʁə  m         əx          θənijaqr

ivaðisə   əχləxrifiləhnarəbinə       χ      ənidnəʃfaimʁarənziχsufuʁə   m   đə        mənifə    ɤənzə  

lunasənixurfijənmiθurawiðaχksəntənma :nadiniʁkanajənʃfiʁnə       ənidə      x   jə         m   đ

ənðaʁənmiðləx        ð  ħə    b b       m         ðəgunaθ    ħ   ə  ħ   ə               χtʃ tʃəm  

  ħ    x x m  m j     m   əđ ʃ ʃə    ðj    əmafə    ɤisjəhwanaθjawijərnaðzlunθ      θkamə  ð    

     ð  w ənaðtʃ tʃənaðθə đ  :mə ʕ     x x m  əruɤəntazarθgəħ   ə     ʁixə   mənzi

χniapriðaʁənaðfʁənaruzəm m  ħ ʃmajəkfaiχʃəm  ħ       ʁənaruzəm m         m  χʃəmləħ   θagiaʃu

ðəɤsizərʕənnəʕ ʕamiuθniifə    ħənzarʕənðəɤ    əʕm     ħənaðawinθijiɤiwinaðχərzənu :kninkuntisθila

winanə   əʁuzəm m      əʕləħw đ    əʕ ə əlilqaʕ  ə əlagiθ                ðəgunaθaniaθzhntsəƶ ƶ

uakaginiirgazə     ʁamaðfʁənajə  liawə  ʒvənziχnimisəw  ʒ  ʒivənaðwə  ʒvə       ð ʁənmawə  ʒvənim

ə w    m   w   ʒ       məzwarumafʁənifə    ħənziχnisəb b jənivawənə ħəm məƶaməχamdiniʁirðənθ

aʒilvantarmasəvʕaisufarinətsaraðəɤsasniðaʁənlwaʃulaðtʃ tʃə      ħə       ətʃ tʃ     əvʕaisufaranətʃ tʃ   

karnaanə ɍəq    ʒ       əʁlawajəð     χ      ə     ə     ənidʃfiʁajə       ənnxə   əmakənidʃfiʁ      j

ənʃfiʁ    aʁaradiniʁaðfʁənimirðaʁənazəm m   ð ʁəntθlawinaruzəm m   m    m ə    ʁðaʁənaðfʁə  

  w     j ħ w          ənðaʁə ħ ʃmaθəb bəð    əʁm    ð  ħə       məɤrənifə    ħə        w      ʕavi

matʃiamθ   m              ə       θmaʃ            wđənarinuraraðuqmənaðʒəmʕənθilawinariʁə          

rxəmsasə        ə      məʁraixə   mə      w  ənizgarənθilawinθmanjatəsʕaʃ       w        m        

      ʁ ɍ          ð əlʁəntamaɤunsnisəlʁəntziχ        jəðarasarəwθənizgarənnəʕ ʕaminiðaʁə  x         

  w      ənʃfiʁajə     ə    jənidjə     jənjə       əm m     əlqimə  ð             əlqimuləq q mθ ƶ θ   ə

ƶ ƶuntlwəqθnʃəθwaθ ƶ θθurawinjəvʁanaðjəƶ ƶ      θuramidjə   əʁ ħ       θ      əƶ ƶuntiʃəθwaasxəðm

ə      xm ʒə          ɤθalqamθandaθəƶ ƶiðapriaðswə  ƶ           ʁmaðagə    ð  əq q m   ə q q mənazə

m m             əlqimθ        đ əq q m  əm m     əlqimənɤə   mənakaʁ ðħərfə      ʁ     ƶəb bw ʒa

suqmənθlaθaisəmissnaθtəx        ʁaθahapriaθʃ    ə        j  θʃ    ə      ʁaθ         j    đənʃ ŧ ħ   

uadiqimlqimnjə    jəruritsxiviisəmisbwinaθ     isanuritsxiviuritsʁ   b         ənatmagərtəfsujθifθəħ



ajənimjəhwanləqmiθlqəmarəvʕinlqəmxəmsinlqəmməjaajənθəsʕ đ ƶəb bw ʒgaχajimajənθəsʕ đ ƶəb bw

uʒgaχajimmidjəb bwəđ         ħ    əqməđ      ð      ƶ ə      θuraaθəƶvərilaqaθanθəƶvərnəʁθəƶv

ə     ənu :tsidtsuʁalənarawamanθaʒnantnə      əq q   đ   əq q  θ ƶ       θuragaguragiaθahnjə    jər

akəðwagintə          w   ð ƶəvrənsəlχə     ənutsidtsuʁalənarawinaθanimaθəvʁ đð ʁənatsxəznəđ    

aθuraθinaradɤəzməđ θəʒnantniθinθw   đθəsʕ x      ħəb bθinθw   đθəsʕaθgə   əzja :dʒəvikəmw đ      

idksəđ  ɤəzməđ  xəðməđ    q ʃŧ    xəznəđ  q ʕaatxə   đ            θlaθatarmuʕinaprimifθəħð ʁə  

   ə ð       jθ    w   đ  θəħ        ʒəđð ʁənmixðəm ƶ        q əđ   wəratnaqləđ   xəðməđ mə      

    ʁixədməniθəʒnantθaʒ              ƶ   ənajə   iakənidʃfiʁ       xədmənulaðləmqəsmiasqarə ƶəvrə 

    əkninəqarɤədzmə    w j đq  ə ƶəbrə      əqəsiɤə   mənθaʒnantθfəhməđ j  θurasləmqəsajə        ɤə  

zmznaprimaθ   ʒəvikəm ħ    əsθəsʕaxilanibwanaθ   j  :  ʒəvikəmwa :qanəsamaðavərχanamaðaʃə ħ

anðamə       əŧfəđ    ɤəzməđ ʁənakə ð    q ʃđ    xəznəđ  χalmitxəznəđ  χalasmiisʕ  ƶ    θəvʁ đj  

:  ʒəvikənθəsʕ đ wəqθbw m  ħ   ʒabwamanakənarifθəħ      ħəđ    θnaqləđm  :θəsʕ đ    ħ   ʒbw m 

    əsmirijasamanarumə       m ðq  əlmixðəm ƶ    m      wəqθixðəm ƶ      ħ      qləđ       ð   

χərzənslmaʕunsθajuɤaθajuɤaamininsinjizgarənlmaʕunθaɤursaðajagiswajə     w     ħənθazariʕθχərzə

nzarʕənðajagiziχnimulaʃitrakturənulaʃθimaʃininsizgarəniχərzə     ənaðawinθilawinamidqarəʁaðawin

θilawinaðawinimχ   j              ənalmaðlwəqθtmaɤramidməɤrənifə    ħə      m            w    χnia

mqarəʁm   ʃisθmaʃininisərwaθənməɤrənsiməɤraniməʃŧ ħənswajəsiməgrənamɤərmazalahaθtəsnəđ mɤ

ərθ   m   ʃiðigə    ŧənaginziχakaʁaθahziχniigə  ŧənimuqranənðlqə đ    ħ ʃunjisənmiðiməʃŧ ħənswajəs

idχərzənisəmisidməgrənakaʁaθahaθʃ    ə   ð     w  ð qə   j   θ   w      ʁ m             əwθənwin

isʕ  ð   m đ m đ m đ   ərwaθʃhərʃəhrajənziχnimiθərbəħθfə    ħθimarmaʃ ħ ʃajə     m    ʁmaʃ ħ ʃ 

m   ʃiθafə    ħθagijə     ħəm məƶziχniulaʃaʃuiθə     x ədmə  ħəm məƶxədmənθaniəlʕəđ ədmənθaʒ

ilvantxədmənlməx  đθ mƶ  bw      θ    ʒiʁθ mƶ   bw      mθə        ʁ         ð ʁənθ mƶ  b w   

ulmiðlwəqθb w   ð q əʃitidqulʃənθilawinarθəʃkarinantidawintarufraɤnəʁ   x x m   əsmirəniθəʃkarin

 ðŧ ənazðuzantədzənantədzənakakaʁaθahanntuqməntθilawinantə ə əntisəmisantəzwintantzu

zrəntantarəntgsəksuθənantə əntmifurəntantfəsrə  ð    ð ð    mƶ  b w     xədmənθ mƶ  b w    θ mƶ

   b w     ð ʁənsʕantsinimuχwanjə       xəðməđð     jə      xəðməđð   ʃuʃakainxə   əmiθfə    ħθwi

giθəsʕaθənakθfə    ħθsəʕaθ mƶ  θəsʕaθaʒilvantθəsʕ  ħəm məƶθəsʕalməx  đθəsʕairðənθəsʕalfarinawigi

tfə    ħθ     ħ b  χxədməntə      ʃħ        m wənlahibarəkθ   w           jə    ð ʁəntiχθajərzaθəb 

wđənljalijə    jərðiʁə    qənðajənθuraθəkfaθfə    ħθθurasjafə    wənðavriðaðfʁəntmiðməʁrə ʁənad

sufʁənimχurajðaʁə  ð  ħənaðsusinawusajðaʁənaðtəvʕənðaʁənθafə    ħθniatsusinəlʕ   ð      w   ð m



χurajnəʁðirgazənirgazənususujənaraziχ      w   ð mχ   j      w   jə    ð mχurajaðawinkularquvziχmi

θə     j ħ jəχðlməj j xədməntamdulθfəhməđ j  xədməntamdulassaðsusintθəltjamarv j m   q  b w   

nθəltjamarv j m  w  q  b w   θəltjamarv j m  w  q  b w          əmʕ w  ə     ŧ          ə    χəntafθ

ikəltmiθ   w   mđ      q   ʃisulaʃwiraθiməđ ənθfəhməđ j   jə        ənjərnaaməχamdiniʁusaniaʃ  q

 m b w     θ mŧuθ  ħ  ənusaniaʃɍadurunəʁ ɍəvʕaduruisusujə    w      w    θ   ʒaltməskintnəʁθ    ħ

afənθəsʕ x     b w   w     q           ħ  xðəm  x x m  θinivʁ      xðəmajənijumiqarə     əfkamdwə

lðaʁənakəð   ʒ           əntamdwə      m q  əʁjumajənθə  j m  w  q    j m jənθə  j m  w  q   j 

majənθə  j m  w  q       ə      ŧ  ə      ð     m    ħəq ƶʁaladnəʒmaʕəntsəlχə       j     ʁajə     θ

ə      χθəswiʕθmatʃamθuraθuramkuləʃ     q   əʃθa :dadafumə m           ʒuθawintuganiziχ m   ʕiʃ  j

      ʒəhdə      mð  ə   ʒəhdə        əʃ   əksə      w  q   ənkuləʃ   əksəntidgəx x mənsə    :m   w

arquvnsə  ħəm məƶ  w  q    ənlʕəđ   w  q    ənamakamdəq q  əʁθ mƶ     θ ʕ         θiðnbirʃ

uʃlantθ ðb w     jə         w         xədmə        ʕənkanifə    ħə       w      ħə       xəðmə        əg

mə       ədzəntsuzðuzaðdzə     ð     wđəntθ      wđəntθəmƶ    ð  ə     ð   ð  ħə            ə

ntantə ə       xəðməntðarkulθəzwarθəswiʕθjumajənadjəb ww          x x m ðjə  ʃ  ʃaklwaʃulðəɤsa

dsəb wəntθafə   ʒaltamθihinaθahadsmirəntθafə   ʒaltamihinaθannəʁja :daʃ ŧ ħ  əmirə             θaðj

ə  ʃ  ʃaklwaʃ   ð     q əʕmiθə  ʃ đθ       θniwinjə           θtʁ    ʒajinθlaθalahibarə ʃaʁ m 

   ʒəhdə      mð  ə   ʒəhdənakirgazənamlxalaθamirgazə   q m     q q  q m    ə    ħj wənlwəqθ   

      əlqimθaʒnantθuraiθƶəb bərθaʒnantagiθuraajə    θƶəb bərθəʒnantjə    jəragiθ        w ð ƶəvrəndiʒ   

   w ð ƶəvrənsəlχə x ŧərmifuθ ŧ ɍđəqw m      ʁalə      w m      ʁarθiθə   ʁarθaʒnantakaʁajə    θ   

   ð      wəntarʒukanθ      ð      wəntmifukjə    jərmifukməʁrə θəsvaʕθinmiθŧ  đəq ħ 

ənasaðadinləħ  m  ənsarənaχsumumbaʕdarəvʕinjumθđəgrəđ ʒlavutʕumar

əvʕinjumisənsarənaχsumumbaʕdarəvʕinjumθđəgrəđ ʒlavutʕumisjiaχsawənadarnuntθəsvaʕθinsvajami

zəɤzawənsvajamiməlalənsvajamgəwraʁənsvajamiquranə     q   laiθəmðajəb wəđədunəvðuðajə  ŧ  đə

q     ƶʁ      q      θəmð ðw          ʕθinθisvaʕθin]. 

 

 

 

Fiche de collecte MAYACHE 

1. divers 
  

date de collecte : 17.02.2015 

lieu : Village : Mayache  



support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 19m37s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Ouardia Fahem  

Date de naissance : / 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Mayache  

Tribu : Mizrana  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Mayache 

Commune : Mayache Daira : 

Tigzirt 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Femme au foyer   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  

- lieu d’origine : Mayache  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

    /  



situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

      Marier (mère de famille)  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Selmoune samia   

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Boudjima 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 

  



Wilaya: Boumerdes 

Daira: Dellys 

Commune: Afir de Dellys 

Village: Afir de Dellys 

Date: 24/02/2015 

AFIR N DELLYS 

Notation usuelle  

Ageffur amezwaru ad zarɛen ibawen, ya, ad zarɛen ibawen ad rennun timẓin umbaɛd 

tineggura-agi d irden, lfarina, akken akken alma truḥ cetwa, ad zarɛen ajilban, lbecna d 

ineggura, lbecna akked ujilban d ineggura akken-nni almi d lweqt n wussay, ad d-awin 

timɣarin ad susunt, ad susint neɛma-nni, ad ksent acu id yemɣin s daxel swaɣ-d daxel n 

leḥcic, ad susint ad-ten-txelṣen, s wacu ? s wacu ? s tqubac ad –tt-susint s tqubac ih, ad ten-t-

id-xedmen ɣer uḥeddad tiubac galɛum ad awin, timukri xedmen xilla tyigiwin xeddmen xilla 

xilla tafellaḥtad xedmen tamurt-nsen adrennun tamurt n medden nekkni axxam-nneɣ sɛan 

tayuga karzen. Akken akken alma d lweqt n tmegra , ad-d-tid-xedmen, kerzen kerzen ibawen 

irden lfarina lbecna d taneggarut akked ujilban akken akken alma d lweqt n tmegra ad megren 

ad megren ur-d-ḥeggun ara , xilla ixeddmen ad awin tiwizi ad awin alma d xemsin n terras ad 

nezl iḥuliyen ad neftel ad nexdem seksu ad neftel ad d- awin alma d xemsi n terras , ad ten-

sečč , akken umbaɛd ad megren ad nezlu iḥuliyen ad neftel , cɣel n tmeɣra , ad nexdem seksu 

ad nexdem ad nsebb. Sbeḥ ad ččent taḥbult akked lemsmmen, lexfaf, lḥelwa-agi ḥa nssen-it , 

lḥelwa-agi ur tt-nessin ara imarent nsebbay lexfaf, taḥbult , lemsemmen umbaɛd ad ččen ṣbeḥ 

s tawant ad ččen mliḥ umbaḍ ad zlun iḥuliyen ad neftel seksu ad nexdem, ɣer leǧwayhi-agi n 

tmeddit, leǧwayhi-agi n tmeddit ad d-selken ad d-assen ad ččen seksu akked uksum ,ad ččen 

mliḥ mliḥ ,ih, umbaɛd megren-d, megren-d tamegra-nni, umbaɛd qqiment-ed tneqlin yak akka 

, tinuqlin , tteẓun tinulin ttuqamen-asen-t tidukrin, tadekkart neɣ snat s daxel n tnelin-nni, mi 

d lweqt , mi yewwa dekkar-nni lexrif ad yili yebda kanyettuqam-d aqerquc d aleqqaq umbaɛd 

imir ad d- ksen dekkar ad d-awin aẓma, ad d-awin dekkar-nni, daxel ikuja, ad d-awin aẓma ad 

snin, setta, sebɛa n yeɛeqqayen daxel n weẓma , mkul tanqult ad as-ɛelqen yiwen , ad as-

ɛelqen yiwen udekkar ,yak , yttenkar-d akka ar tura yella yttenkar-d ar tura daɣezzfan akka d 

areqqaq, d areqqaq d aɣezzfan ad tid-ksen ad t-sentun deg-s dekkar-nni yella akka tura, yella 

uẓma ,ih , umbaɛd mkul tanqultad as-rren dekkar i wakken dekkar-nni, yesɛa tiẓit, bac ur 

yettaden ara lexrif-nni ihi, umbaɛd mi akken akken mi d yewwa lexrif, tirẓi tamezwarut ur 

ttruḥun ara ad d-awin lexrif ad-at-ǧǧen alma yewwa lexrif-nni alma lwan alma lwan yiwen 

ubrid i wakken ad sɛun tazart xilla ad uqmen lḥeqq lac win ara iɛeddin ɣer tneqlin alma arẓan 

tilwi , tfehmeḍ tura ? alma lwan tinuqlin tfehmeḍ ,ih, umbaɛd akken-nni ad leqḍen tazart ad 

leqḍen inuṣuren , imuṣuren, imuṣuren d timuranin akka ad as-rren iferrugen, iferrugen, 

imuṣuren ad as-erren tazart-nni n lɛali daxel umuṣur, tina nniḍen daxel iferrugen ad t-fesren 



daxel iferrugen afarug-nni yelhan ad t-erren daxel umuserad ilin sin n neqlat , imuṣuren 

annect ilaten akka annect ilaten imuqranen ad t-arren d axel n tazart-nni n lɛali mliḥ mliḥ aɛla 

xaṭer wali imar-nni ur sɛin ara iṣurdiyen ur xedmen ara lxedma uṣurdi siwa tafellaḥt weḥ-s , 

siwa tafellaḥt weḥd-s umbaɛd tazart-nni n lɛali mi tt-id-xedmen lweqt n lgecca ad xedmen 

tazart-nni , tina imuṣuren tina n lɛali ad tawin ɣer tiziwezzu ad tzenzen ad tɛemren ɣer 

tcekkrin ad tzenzen, d tinna i d ameṣruf-nsen tina ma bɣan d acu ara d- aɣen , d aṣebbad. 

Lweqt n meɣres i teẓẓun tinuqlin, lweqt n meɣres , i hakka, anebdu yaɛṭikem ṣeḥḥa aserwet di 

cher n awet di cher n awet mi ara yeḥmu uẓɣal-nni mliḥ mliḥ umbaɛd ad sarwaten baba ad t-

yerḥem rebbi imeddeḥ mi yessarwat nkkenti  imar-nni nella d timecṭiṭuḥin nettruḥu nettfaṛṛiǧ 

mi sarwaten mi medḥen, ih, s wacu ? s wacu ? s yezgaren, ad qqenen izgaren ad ssun nneɛma, 

ad xedmen tabraḥt, tabraḥt-nni ad txedmen ɣef zzik ad tɣeṛṛin, ad awin aman ad tɣeṛṛin ad 

smiren aman izgaren ad lḥun ad ḍegren alim ad ṭṭeggiren ad lḥun alma xedmen tabraḥt annec 

teddez akk swalim akked taleɣt ur d-yettkes ara talext-nni , mi xedmen irden, ih, akka mi 

tefsukt, tafsuyt akka tura akka icher akka ara d ilalen akka tura ma deg yella ad tgeẓmeḍ , ad 

tleqmeḍ ma deg yella d azemmur ma deg yella d lexrif, akka icher akka ara d-yilalen ih, it-

xeddmen akka-agi, azemmur n lɛali ad d-awin azemmur n lɛali ad leqmen aḥeccad ad-at-

neǧǧren akk-aya ad as-arren taxellalt-nni n win n lɛali ad taɣ ,ad tuɣal d azemmun n lɛali 

imarent ad yili d aḥeccad d aḥeccad ad yuɣal d azemmur n leḥlu, daya. Tajenant ad teẓẓun 

akka di lweqt n tefsuyt di lweqt-agi atah, telt snin ad tarew telt snin ad tɛellem tajenant di 

lweqt-agi atah akka aya ad tfersen ad as-kksen wid-ak id teǧǧa am useggas-agi ad as-ten-

kksen akk ad d-rennu ad d-xdem wiyaḍ, ad d-xdem aḍil, telt snin akk telt snin , ama d 

azemmur ama…. Akk telt snin telt snin telt sninad tɛellem ceǧra-nni, tfehmeḍ-iyi-d akka. 

Lebṣel tteẓẓun-ttqqrib akka-agi tura atayen qrib di cher-agi ara d-ilalen ad kmaṣin ad teẓẓun 

lebṣel cher-agi nmeɣres i tteẓẓun lebṣel ad rennun ad ẓẓun lḥemmeẓ akked ujilban akked 

lbecna yak axi nniɣ-am-id wigi ad ten-ẓẓun d ineggura ,ih,akka. Tura irden , lfarina , tura i 

tfellaḥt ad tili tmeqqer-d akka tmeqqer-d, ajilban akked lbecna werɛad alma d tura, lḥemmeẓ 

akked lebṣel, mi ara ẓẓun lebṣel ad ẓẓun lḥemmeẓ, akken ara yawḍen-t yak teẓriḍ timẓin 

akken ara yawḍen-t nseqcar-itent nseqcar-itent nsett-itent, umbaɛd imir tid-ak ad nruḥ ad aten-

t-id-nekkes, ad d-nekkes timẓin ad tent-id-nekkes ad naweḍ s axxam ad aten-ten-ddez ad 

nessfay urkkul, mi ɣefrent d lḥeb weḥd-sent ad atent-neṣfur, ad tent-nerr ad qarent umbaɛd ad 

tent-nneẓd di tessirt bircuc d abray ara brin-t maci ad neɣdent , ad brint kan akk-a ad tderri 

galɛum iwakken ad brnit d iwezzan qqaren-as bircuc umbaɛd bircuc-nni ad ten-sewway ad 

ten-tett akked ibawen, ibawen lḥebb ad ten-neṣfur, bircuc-nni ad ten-nseww deg umluḥ ad 

nessexleḍ ibawen akked bercuc ad nečč, ack-it, ack-it, irden mi ara ad awḍen mi ara d awḍen  

izellafen, irden ad d awḍen izellafen ad nruḥ ad d-nttekkes ad d-nttekkes ticebbaḍin akka 

ticebbaḍin akka-tent , ad d-nttekkes irden wwḍen kkan d izellafen ḥa qquren wwḍen kan, ad 

ten-nzellef ad ten-nzellef di lkanun ad necɛel times ad nezlef di lkanun ad nettḥuku ad 



nesseftutus ɣer tɣarbalt ad ntett irden ack-iten, izellafen neqqar-asen izellafen, akka. lgecca ad 

ten-id-awin, di lgecca ad ten-id-awin, iḥbuben ad wwen di cher awut tazart ad teww di cher 

awut ad tebdu ad teww di cher awut tazart, di cher awet  mi ara d- yaweḍ xmeṣṭac n yum ad 

d-tafeḍ tiɛeqqayin, tura mačči am zik tura ur neqccent ,tura ur kerzent ulac dekkar, tineqlin 

ulac tura lxedma n uṣurdi kan tamurt nsen ǧǧan-tt ,ih,akken akken, tamurt tura ǧǧan-tt walu, 

tamurt-nneɣ ur txeddem ara hettacayen, ulac walu ulac irden ulac walu, ih, asuki, tamurt 

teqqim d asuki d asuki ur txeddem ara tfeḥmeḍ-iyi-d. lbaṭaṭa , tisit tamezwarut, lbaṭaṭa teẓẓun-

tt di mkul lweqt , tisit tamezwarut, ineggura ad txeḍmeḍ imenza ad d-awḍen ɣef zik , ad d-

awḍen ɣef zik ad ten-teččeḍ d ifejɣel, nettuqam-iten d ifejɣel akked seksu ad d-trennuḍ zzit n 

uzemmur, ad teččeḍ ad d-leḥqen wiyaḍ d aɣen, mi selken karzen wid-ak ad rennun ad kerzen 

wiyaḍ , ṣafi amezwaru s umezwaru id tawḍen ,ih akka, mi id tebda lgirra. Nzellu iyuẓaḍ, zik 

ulac iyuẓaḍ-agi ad teččeḍ ddayem mi d yennayer qqaren-as « tayarza yewwḍen lyali wamma 

yennayer d iɣriqen », ur zmireɣ ara ad m-id-iniɣ lɛeḍṣ, ata d aseqqi-nneɣ, nekkni , akken id 

cfiɣ lɛeḍṣ almi d tagara almi d taggara-agitura d netta ara ixeddmen, tura d lɛeḍṣ ara ixeddmen 

tura. Lmaɛun, irden-nni aheqqa ad d-awin ttekḥila ad tarren  daxel n waman umbaɛd ad nerr 

irden-nni ara yawin ad ten-zerɛen ad sen-nerr ttekḥila ad ten-nettḥukku s waman n ttekḥila 

tazegzawt i wakken ur ttaḍnen ara, akka s daxel n waman d tazegzawt ad t-nerr s daxel n 

waman d tazegzawt ad smiren s daxel n yirden-nni , ad smiren  d axel n yirden-nni , umbaɛd 

ad nettḥuku akk-a ad nettḥuku. Nbennu ikufan, nbennu ikufan s talext. Azaglu tarran azaglu 

ɣef tayet , ad as- rren , ad xedmen, ifdensen ,ifdensen wellah ma ẓriɣ d acu i-as ttarran, 

ifdensen akkaten-a , ifdensen yiwen ad t-id-sarssen d –agi ɣef tayet-is ɣef uzgger-nni wayeḍ 

wayeḍ ad as-t-id-sarssen da. Umbaɛd lmaɛun ad t-yeṭṭef umbaɛd ad karzen, mi asen-yeṛṛeẓ 

lmaɛu-nni ad t-id-xedmen, ad d-xedmen wayeḍ akken alma selken. Tagursa ih tagursa ad ssun 

tagursa i lmaɛun-nn tagursa akka-tt, akka-tt , tesɛa aka-agi axjiḍ akka ad t-skecmen , aqeṭɛan-

nni ad ileḥḥu, ileḥḥu daxel n tyerza ad ileḥḥu daxel n lqaɛa . kerzen msakit, aṛewwan array-

nsen , tagara-agi d atraktur, tagara-agi, mi ara tkerrẓeḍ yumayen s utraktur ad tḥireḍ irden 

anida ara ten-taṛṛeḍ, wellah ar d ticekkarin . di tcekkart, ad ɛemren ciṭṭuḥ ɣer tcekkart, ad 

xedmen akka sufella n tayet nsen ad as-xedmen akka sufella n tayet nsen ad nehhren 

azeggaren-nni , tacekkart- nni n nneɛma att-a d–agi ɣef tayet –is , tfehmeḍ-iyi-d. Baba 

imeddeḥ ad t-yerḥem Rebbi “a waɛli nubak ɛli-k a waɛlik nac nac naɛma ad tegg tirac alim 

ulac, allah allah allah allah a lɛabad lɛubak allah yeṣṭer ɛyub-ek”. Ad xeddmen akka , ah baba 

imeddeḥ, imeddeḥ, ad t-yerḥem Rebbi.lwidan ad teẓẓun , ad xedmen akka lwidan ad teẓẓun 

tiɛeqqayin n lbaṭaṭa tinn-a yesɛan aɛerjun deɣɣa ad d-meɣɣi telt snin. Izegzawen umbaɛd ad 

d-bdun iwraɣen ad uɣalen d imellalen d anebdu , temlul akk ddunit, nneɛma d tamellalt 

mkullec yewwa, izegzawen akka tura di tefsukt, d izegzawen yakk, umbaɛd ad d-rennun 

iwraɣen akka tura, umbaɛd ad d-rennun imellalen. S ukruci. yesɛa ara tayuga, win ara 

ineqqcen s ukruci meskin d aẓawali ur yesɛi ara tayuga ad ineqqec kan s ukruci , yennayer d 



amezwaru yak, umbaɛd ad irennu furar, ad irennu meɣres, ad irennu yebrir ad irennu may ad 

irennu jwilyi d aya ayesnneɣ nekkni tura aqlaya di furar,ya , qrib ad isellek . amger ,amger, 

imecṭuḥ yesɛa akka afus , cɣel, yesɛa cɣel n tmenccart , llan akka tura, llan, llan akka tura, 

mbaɛd ad awin tiwizi ad megren s imegra-nni, ad megren ad meddḥen ad aɣ-id-awin akk 

iquttyan-nni umbaɛd ad ssun ad ilin tabraḥt heggan-tt, ad ilin tabraḥt xedmen-tt ɣerran-tt s 

walim akked waman ad ilin heggan-tt umbaɛd ad ssun ad ssun nnaɛma-nni ad d-ṭeffen 

tiyigiwin ad sarwaten, s tyuga ara karzen s tyuga ara srewten, ad ten-cidden, s ssin,ssin 

yezgaren i serwaten ad as-nerren lḥaǧa ɣef tuyat-nsen akka ad ten-qarren i ssin, ad ten-qerren 

i ssin,akka , ad ddawaren ad leḥḥun ad ddawaren ad ddawaren alma texdem nneɛma –nni 

umbaɛd ad zuzren, ad zuzren imat-ent ad taṭafen imir ad zuzuren, lfurca ,lfurca, alim-nni ad 

yettuɣal ɣer rrif nneɛma-nni ad tettuɣal ɣer rrif alma teṣfa. Nekkni imi xeddmen galɛum n 

nneɛma , xeddmen inul d winna ara ččen izeggaren cetwa kkamel d alim ara ččen, inurar 

ttuqamen-ten s uqeccuḍ ttawin-d cɣel uqeccuḍ d aɣezzfan ad xeddmen annur aaka-a d asawen 

ad as-nessbeddan taqbubt ɣer awessawen, taqbubt ɣer wessawen ad ten-nɛemmren s walim 

nekkni wellah ar tizeɣwin ar sennat n tzeɣwin.di lgecca mi isellek  lexrif ad bdun azemmur, 

nekkni irgazen llan wid ixeddmen iqecwalen , nutni ad xedmen daɣen iqecwalen ad d-aɣeḍ 

ayen teḥwaǧeḍ ama aqeccwal ama ssin. Taqecwalt tamecṭuḥt ad d-aɣeḍ taqecwalt tamecṭuḥt 

akka-aya, tin deg-wayed ara d- tekkṣeḍ lexrif lweqt-nni n lexrif, ad d-tawiḍ akk tiqecwalin d 

timecṭuḥin , llan iqecwalen imeqqranen, llan ilemmasen, llan wid uzagur llan mkul 

ṣṣifa.lemɛanṣrat. 

 

 

Transcription phonétique  

 

[Aɤə      məzwaruaðzarʕənivawənjahaðzarʕənivawənaðarənnunθiməƶƶinumbaʕdθagarajagiðirðənlfari

naakənakəna :lmaθ  ħʃʃəθwaaðzarʕənaʒilvanlvəʃnaðinəgguralvəʃnaakkəðlvəʃnaðinəgguraakənnimiðl

wəqθbussajadawinθimʁarinaðsusintaðsusintnnəʕmaniasəksəntaʃuidimʁinzðaxəlswaʁədsdaxəlləħʃiʃaðs

usintantxə ənaʃutswaʃu?sθquvaʃaðsusintsθquvaʃəhantidxəðmə  ħəddaðθiquvaʃiɤalʕumaðawintiməχ

walxəddmənxillasnaθtjigiwinxədmə x :  x   θafə   ħθaðxəðmənθamurθnsənaðarənnunθamurθməddə

nxədmənnə    x x m   əʁsʕanθijiɤiwinχərzənakənakənalmaðlwəqθntməʁraaθidχərzənχərzənivawəni

rðənlfarinalvəʃnatsanə      θ    əðuʒilvanakənakənalmaðlwəqttməɤraaðməɤrənaðməɤrə   ħə       

axi :   xədmənaðawinθiwiziaðawinamadxəmsintə       ə    ħ   θənanəfθəlsəksuanəfθəlaθənsətʃahakə

numbaʕdaðməɤrənadawinamaxəmsintərrasanə    ħ   jənanəfθəlʃʁəltməʁr   əxðəm ə     əxðəm  

səbbə əntθ ħb     əðləmsəmmənləx    ħəlwaja  ħ   ə      ħə w j         ə         m  əntnsəb 



bwajləxfafθ ħ     əmsəmənumbaʕdatʃ tʃ əħ θawantaðtʃ tʃə m  ħ mb ʕ  ð     ħ   jənanəfθəlsəksuan

əxðəmlə  ʒwajkiakantmə    θlə  ʒwajhakatmə    θaðsəlχənadasənaðtʃ tʃənsə       əðuχsumaðtʃ tʃənmli

ħ ð ʃ tʃənmli :ħm  ħ   mb ʕdməɤrəndθaməɤ       mb ʕdqiməntədθnəqlinjakakaθ   q      əƶ ƶunθ   

q       q mənasəntθiðukrinθadə     θnəʁsnaθðaxəltnəq       m ð wəqθnmijəb w ə        əxrifaðjiliits

uqamədkanðaqərquʃðarəq q q mb ʕdimaraðksəndə        w   ƶm    w   ə         ðaxəlikuʒaadawi

  ƶm ð     ə     əvʕaiʕqajənðaxə b wəƶmamkulθ  q         :lqənjiwənasʕəlqənjiwəndə     j  :   ənkar

ədakaðaʁəzəfanarθ       ənkarədarθuraðaʁəzfanakaðarəq q qð ɍq qð ʁəzfanaθidksənaθəsninðəɤsdə   

arnijə      θurajə     ƶm    mb ʕdmkulθanəqlə   asarəndə     bw  əndə       jəsʕaθ      b ʃjə    đənar

aləxrifniihiumbaʕdmi :akənakənmiwəbwaləxrifθ  ƶ θaməzwaruθ      ħ        w   əx       ə  ʒənala

majəbwaləxrifnialmalwanalmalwanjiwənuvriðbwakənaðsʕunθazarθxilaaðuqmə  ħəq q   ʃwinaraiʕə   

inarθnəqlinalma  ƶ  θilwiθfəhməđθuraaməχalmalwandθinuqlinθfəhəđ   mb ʕ     əniumbaʕdadləqđ

ənθazarθadləqđə ə ə ənðiməqranənakaʁaθahasarənifə    ɤənifə    ɤə ə    

sarənθazarθnilʕaliarðaxə ərθ     đənðaxəlifə    ɤənaθfəsrənðaxəlifə    ɤənafə    ɤnijəlhanaθarəð

axə əqlaθ əʃθilaθənakaanəʃθilaθənimuqranənaθarənðaxətazarθ     ʕ   m  ħm

      x ŧərwaliimarəntusʕ ənuxədmənaralxə θafə    ħθwəħðəssiwaθafə    ħθwə

ħðəsumbaʕdθazarθnulʕ   m      xəðmənlwəqθlgəʃ ʃadxəðmənθazarθniθ θinalʕ        w    θiz

iwə         ənzə     ʕəmrənaθʃə           ənzə      :naðlmə ə       m  ʁanaʃuadaʁənðasəb b đ wə

qθlwəqθm məʁrə əʁrə     əƶƶunθinuqlinlwəqθm məʁrə          əvðujaʕŧ  ə əħ ħ   ərwəθiʃhərawət

ʃhərawətmajəħm ƶʁa m  ħm  ħ mb ʕdaðsarwaθənvavaθjə ħəmrəb b mə   əħm  ərwaθnkəntimarnə      

siməʃ  ŧ ħ   ə     ħ  ə       ʒnə       ʒmisərwaθənmimə ħənmiihsərwaθənsizgarənaðqnənizgarə  ð    

nnəʕmaðxəðmənθ    ħθθ    ħθ      xəðmənafziχ ð   ʁəɍ ɍ   ð w   m      ʁəɍ ɍinasəsmirənamanizgar

ə  ð ħ   ð   əsmirənamanizgarə  ð ħ   ðđə ɍə    m ðđə ɍə  ð ħ    :lmaxəðmənθ    ħθ    əʃθθə  

də      w   m  əð     əxθ       əsaraθaləxθnimixədmənirðə        m θəfsujθiθəfsujθakaθuraʁaθaaka

ʃhəragiadilalənaθakaθuramaðə        əqməđ   θgəzməđ   m ðəglaðazəm m  m ðəglaðləxrifakaʃhəragad

ilalənaθaiθxədmənakagiazmurlʕaliadawinazəm m   ʕaliaðləqmə  ħəʃ ʃaðaðləqmə  ħəʃ ʃaðaθnəɤrənaka

jaasarənθaxə        b bw    ʕ       ʁ     ʁalðazəm m   ʕaliimarə   ðj   ð ħəʃ ʃaðaðjiliðazəm m  ð ħəʃ ʃaða

ðjuʁalðazəm m   əħ  θaʒ        ƶ     j  wəqθagiθəfsujθagilwəqθ       ƶ  θəltə          əwθəltə     

   ʕə   əmθaʒnantumaʕdawəqθagaθ j         ənasəksə     w ð χidə  ʒ  ʒamusə          θənksə         

nuadxðəmw j đ  xðəm đ  θəltə        θəltəsninamaðazəm m   m     θəltəsninθəltəsninθəltə        ʕ

ə   əmʃə  ʒraniθfəhməđ j      ə ə    əƶuntqrivakagiθuraaθajənqriviʃhəragiadilalə  ð m     ð   əƶunlə



əlʃhəraginməʁrə     əƶƶunlə ə  ð      ðƶ ƶ   ħəm məƶakəðuʒilvanakəðlvəʃ  j   x     ʁamdwigiði

nguraihakaθurairðənlfarinaθuraiθfə    ħθ       θməqrədakaθməqrədaʒ         əðlvəʃnawarʕ ð m ð      

ə ħəm məƶakəðlə ə m ƶ ƶ   ə ə  ðƶ   ħəm məƶ    ə    wđəntjakθəƶ  đ  ə    wđəntnsəqʃariθəntns

əqʃariθəntnsə     əntumbaʕdaχiθəntumbaʕ     ħ      ə   ə      θajaantidnə   əsθ mƶ     ə   əsana

wəđ wəx x m   ə    əzanə   j    θiðaχmiʁəfrə   ħəb bwəħðəsəntantə əntumbaʕdanti

nəƶðiθsirθðvirʃuʃðavrajadvrinakamaʃiaðnəʁðəntaðvrintkanakaaðsirəntɤalʕ mb b  ənaðvrintðiwzanqar

ənasvirʃuʃumbaʕdahiθχvirʃuʃniaθənsəb bw j   θənsə     əðivawənivawə  ħəb baθə ʃuʃniaθənsə

b b   əmljħ  ənsəx əŧ   wənakəðvirʃuʃanə  ʃaʃkiθaʃkiθirðə m     wđə m   wđənizə     ənirðənadaw

đənizə     ə    ħ  ə    əkəsadə    əkəsθiʃəb bw đ    θiʃəb bw đ     θaθəntadə    əkəsirðə b bwđ  ð  ə

     ə ħ q ɍə b bwđənkanaθənzə   əfaθənzə   əfilkanunanəʃʕəlθiməsaθənzə   ə            ħ      əfθuθ

usaθʁarvaltanθə     ðəniaʃkiθənizə     ənnəq q    ənizə     ənakailgəʃ ʃaθənidawinlgəʃ ʃaθə    w   ħ   

ə  ðb bəniʃhərawətθazarθ    əb b ʃhərawə     ə ð     əb b ʃhərawətθazarθiʃhərawətmajawəđxmə ŧ ʃnjum

adafəđθiʕqajinakaθuramaʃamziχuraurnəqʃəntθuraurχərzəntulaʃdə     b b   θnəqlinθurawəlaʃθuralxəð

θuraθamutθ  ʒ       əkakəθamurθθ     ʒ     w  :luθamurθnəʁurθxə   əm   ħ  ʃajənulaʃi

rðənulaʃwaluahðasuχiθamurθθəq q mð   χiðasuχiurθxə   əmaraθfəhməđ j  q  ə    b   ŧ θisiθθaməz

waruθ b   ŧ    əƶ ƶ    m    wəqθθisiθθaməzwaruθinə          xəðməđ mə      wđənafziχ   wđənafzi

χantə  ʃəđð  əʒʁə      q m θənðifəʒʁə     əðsə       ɍəđ  θuzəmuratə   əđ   əħqə w j đð ʁəntmisəlχ

ənχərzənwiðaχaðarnunadχərzə əzwarusumə w        wđə        m  əvðalgə      əzluiju

ƶ đ  χziχulaʃ j ƶ đ        ə   əđ  jəmmiðjə    jərθajərzaqarənastajarzaləb bđənljaliwalajə    jərðiʁə   q

ənakalwəqθuzmirəʁaramdiniʁlʕə θ ð  q    əʁnə     q    əʁnəkniakənidʃfiʁlʕəđ   m ð  tagaraθagar

ajagiθuranə      xədmənθuranə      xədmənθuralʕə ədmənθuraihlmaʕunirðə    ħq   w     ə ħ    

     ənðaxə b bw m   mb ʕdanarirðə       w      ʕənasnəxðəm   ə ħ    θə   əħ          w m      ə

 ħ        əɤzawθbaʃ     đ ənaraakaðaxə b bw m      zəɤzawθ      ənðaxə b bw m    m  ənðaxə     ðə

      m  ənðaxə      ðə     mb ʕdanə   ħ        ʁaθnvə     χufannvə     χufansθaləʁθazaɤ           

aɤluafθajə       ənaðxəðmənifðənsənifðənsənwəlahmazəmrəʁamdiniʁaʃ           ðənsənakaθnahifðən

sənjiwənaθidsarsənðaʁafθajə          θaniafusərðanisəmisafuzgərniwajəđ  θidsərsənðaumbaʕdlmaʕən

aθjəŧ ŧəfumbaʕdaðχərzənmi :snjə ƶ m ʕuniaθidxəðmənadxəðmənwajəđ  ənalmasəlχənθaɤərsaihasarə

nθaɤərsailmaʕuniθaɤə                θəsʕakaaxʒ đ θsχəʃmənaqəŧ ŧʕ    ð  ħ  ð  ħ ð xəltjə    ð  ħ ð x

əllqaʕaih^kərzənmsaχiθarwanarajnsənθ     j   ð          θagarajagimaθχə ƶəđj m jə                ħ ɍ

əđ  ðə         ɍəđ    ə      ʃkarinihiθʃə     θθaʃə     θaðʕəmrənʃ ŧ ħ    θʃə     θasxəðmənakasufə    



sufə      jə     ənasxəðmənakaafθajə     ənaðnəhrənizgarə    θaʃkarθ      ʕm       ð     θajə     θfəhm

əđ j      θj  ħəmrəb b mə   əħ  :waʕliknuvaʕlika :waʕliknaʃnaʃ   əʕm    əɤθiraʃalimulaʃ            

     ʕibadʕbudəkjə ərʕjubəkvavaimə   əħ m əħ θ j  ħəmrəb b  w     ðƶ ƶ   w     ðxəðmənakalwi

daaðsrusujənθiʕəq q j   b   ŧ θinisʕ    :   ʒunasarənθiʕq j   b   ŧ ðʁaadəmʁiθəltəsninizəɤzawənadə

vðunizəɤzawənumbaʕdadvðuniwraʁənaðuʁalənimə     ənðanəvðuθəm           θ   əʕm     mə         

ʃjəb bwəđ    əɤzawənadəvðunakaiθəfsujθðizəɤzawənjakumbaʕdadrə      wraʁənumbaʕdadrə      m

ə     ənihimə     ənðanəvðuiwraʁə        jθakaθurazizəɤzawənakaθuraðizəɤzawənumbaʕdadrə      w 

aʁənakaθuraumbaʕdadrə      mə     ənsukruʃijəsʕaraθajuɤaihwinanəqʃənsθjuɤasukruʃimə    ð ƶ w  

iurjəsʕijaraθajuɤaaðinqəʃkansukruʃiihjə    jərjə    jərðaməzwarujakumbaʕdadjərnufuraradjərnuməʁrə

ərnujəvriradjarnumajadjərnuʒwanðajagisnəʁnə      wə       ð j    əʁðajaθuraaqlaʁifurarjaqrivad

isə   əχ]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fiche de collecte AFIR DE DELLYS 

1. divers 
  

date de collecte : 24.02.2015 

lieu : Village : Afir de Dellys  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

 durée de l’enregistrement : 13m06s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 



Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Ouardia  Oumlil  

Date de naissance : / 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Afir de Dellys  

Tribu : Afir de Dellys  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Afir de Dellys 

Commune : Afir de Dellys, 

Daira : Dellys 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Femme au foyer   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  

- lieu d’origine : Afir de Dellys  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

    /  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

      Marier (mère de famille)  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  



 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Selmoune samia   

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Boudjima 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 

  



Wilaya: Tizi-ouzou 

Daira: Azeffoun 

Commune: Azeffoun 

Village: Tardio 

Date : 26/04/2015 

AZEFFOUN  (TARDIO) 

Notation usuelle  

Acu sexdamen zik, sexdamen azaglu d amezwaru, azaglu, atmu, tisilet, tagersa, anzel, ad 

rennun imar ad qnen izgaren ad kerzen, ad kerzen, ad d-kren ṣbeḥ, ad sden tarkasin nsen, ad 

sden tarkasin nsen ad as-fekken i tyuga-nni,  ad as-fekken i tyuga-nni, ad as-fekken lqeṛḍ ad 

tečč, ad ternu aɣerbal aɣerbal uxeṛṛub, nutni daɣ ad d-seḥmun seksu akked tlexfa ad ččen ad 

ruḥen, seksu akked ubiṣar ad ččen arkulli, ad ruḥen ad ruḥen ɣer tfellaḥt, ad kerzen umbaɛd 

tameṭṭut-nni ad tawi tanalt , ad tawi berkukes ad tawi tiɣrifin ad tawi ayen ad tseww aɣru 

uquran, wama tamtuna-agi wellaḥ qqa  ma tella imir, tamtunt yerna s yiɣes n tmurt, ad 

xedment anect-agi n urekti  ad t-uqment ɣer daxel n tqedduḥt s winna ara ttaɛrakent mkul ass, 

s winna ara ttaɛrakent mkul ass, ad ruḥent imar ad awint ad sarḥent mi d-sarḥent tameddit ad 

nejmaɛen akk ɣer yiwen umekkan ad d-tawin timucuha, ad awin zzariɛa, tura iger-agi, yiwen 

n yiger ad t-zzerɛen d irden, yiwen n yiger ad t-zzerɛen d abumexḍur, yiwen n yiger ad t-

zzerɛen d lḥemmeẓ, yiwen n yiger ad t-zzerɛen d afeddan, ibawen akked lɛeds, ad t-xedmen d 

afeddan, neqqar-as afeddan,  ima ad yeḥder lweqt n wussay , lweqt n wussay mi d yennayer , 

mi d yennayer ad ruḥent, ad nečč yennayer-nni, ad neffeɣ akk ad newt akk taqabact taqabact n 

yiger ass-nni n yennayer, imar ad nettawi tiwizi nettmezwar , nettmezwar , ad nsusi mi nsusa 

tin yesɛan iɣiden ad tent awi d lferḥ nneɣ, tin yesɛan iɣiden ad tent awi ad tezririgen daɣel n 

yiger ad d-nruḥ daɣen ad d-nseww imekli , ad nseww daɣ imensi ad nečč ad d-nezdem 

tiqucḍin n yesɣaren , win yesɛan amerkub ḥacakum ḥaca tamart-im ḥaca n win isellen ad iruḥ 

ad d-yawi ɣef umerkub-nni win ur nesɛi ara ad d-yawi ɣef uqerru-is , mi dewweḍ ad truḥ ad 

d-agum ad tessired akk akk ad d-slil kra iḍebsiyen , ass-nni n uzenzi ad d-nawi akal ad nebnu 

akk iɣuden akk di lweqt-agi ad ten-neqqed, ad nruḥ ad d-nawi akk akal akk taddart akk ad 

nruḥ ad d-nawi akk akal ad nebnu nbennu tibettiyin, nbennu icmax ad nebnu tarbutin ad 

nebnu tiseksutin ad nebnu taccuyin , ulac inat ulac bennut-id seqdec-itt mulac ulac qqim. 

Neqqar-as iweǧǧiben, iweǧǧiben , ass-nni iweǧǧiben ad aqen akk lewziɛa ad ruḥen , ad ruḥen, 

ad d-nessufeɣ tiɣerbalin , mekkul tin yesɛan tayuga ad tawi taɣerbalt yin ur nesɛi ara tayuga , 

ad d awi , ad d awi ɣer tyuga-nni nniḍen , baqi tiɣerbalin -nni ad fɣent akk , ad asent- nuqqem 

lḥemmeẓ, ad asent-nuqqem irden, ad asent-nuqqem ibawen , ad asent-nuqqem tajilbant, ad 

asent-nuqqem aḥbac, ad asent-nuqqem timẓin, lbecna d bircuc, aḥbac iman-is, aḥbac atan ad t-

afeḍ iḍelleq tara ileḥḥu akk-agini, tajilbant ad taɛcic aka-agi d aɛeccec, ad nexdem igran  n 

ujilban , ubaɛd ayelli ad tawiḍ taɣerbalt , nekkni nesɛa yin n yiger akk –agi d ameqraḥan dɣan 



ɣer-s akk id sufuɣen , ad tawiḍ ad tuqmeḍ taqarɛet n lekḥul, yennayer I tneṣṣef tfellaḥt deg 

iweǧǧiben ibeddun tafellaḥt , deg iweǧǧiben , wellah ma ḥṣiɣ anwa cher, imar d yennayer 

imar d furar imar d meɣreṣ, imeɣreṣ kerzen irden akked lḥemmeẓ, cfiɣ-d akk-agi nekkini, 

nekkni nekrez irden akked lḥemmeẓ, deg unebdu mi ten-id-nserwet, newwid tesɛa teṣwiɛin, 

tesɛa teṣwiɛin, ad am-id-iniɣ akk-a, ad t-id-ktileḍ deg unnar, almi tsemdeḍ , tura taqnujt-nni 

kunwi d ɛecra kilu, tura kunwi d ɛecra kilu i d taqnijt, amahraz d ɛecrin kilu, nekni imar s 

zegleb I nhedder, acuɣer akk-a tura wellah ma zemreɣ akk ad d-hedreɣ, amehraz , amehraz n 

teqnuct, snat n lgelbat, tlata n lgelbat, rebɛa n lgelbat, xemsa n lgelbat, seta n tgelbat, sebɛa n 

lgelbat, tmanya n tgelbat, kerzen, imar kerzen, imi kerzen imar d tafsut, imar d tafsut d lweqt 

n leqlaɛ n lɛeds, ad d-neqleɛ lɛeds, lweqt n tmugra imar ad neffeɣ ɣer tmugra,  ad neffeɣ ɣer 

tmugra, nniɣ-am-in cfiɣ-d akk-agi cfiɣ-d nekrez, nekrez yiwet n tmazirt, almi neffeɣ ɣer 

tmugra, deg unebdu, nniɣ-am newwi-d ikesma-nni n leṣwan, irden akked lḥemmeẓ ara 

tsexelḍeḍ, deg yebrir, di meɣreṣ, I meɣreṣ I nzerreɛ irden akked lḥemmeẓ, imar-nni ad nezreɛ 

irden akked lḥemmeẓ, di meɣreṣ, imeɣreṣ imar lbecna-nni, wid-ak yesɛan yiwen n wass 

taǧan-tt,teksen-d kan ciṭuḥ, axaṭer teksen-d kan ciṭuḥ, xedmen yi-is bircuc, ad tt-id-brin akk 

aka ad xedmen deg-s bircuc tisir , tidirt ad tt-id-brin akk akaɣ atah ad tt-brin, aḥbac-nni 

xedment d tiflaq aḥbac-nni, ibawen uḥeccad, xedmen daɣen ibawen imectiṭuḥanen uḥeccad 

neqqar-asen ibawen uḥeccad imectuḥanen, a ten-id-nekkes taqnujt ad tt-nebri ad tt-nezwi ad 

tt-nsexleḍ ɣer lɛeds, ajilban-nni daɣen, aḥbacnni daɣ akken, ad nekkes taqnuct ad tt-nebri ad 

tt-nsexleḍ ɣer lɛeds imirnikent ad tuqmeḍ ad tsexleḍ ad d-tekseḍ a yelli di tkufit asgen n seksu 

ad d-kseḍ di tkufit-a asga n berkukes ad d-kseḍ di tkufit-a asga ,inat,imir ad tserbeḍ lḥemmeẓ 

ad tserbeḍ lḥemmeẓ, ad tserbeḍ lḥemmeẓ ad dsewweḍ seksu n yirden ayelli I yennebgi, ma 

ulac ẓẓed kan aka awren-nni, aẓẓed, iɣuraf tasirt, uzenzi ass n uzenzi ad nruḥ ad d-nawi ad d-

awin ajeǧǧiǧen , ad d-nawi ibawen agerdan akk ajelli arrac akk, taken akk aman n ccetwa, deg 

unat agi di meɣreṣ-agi, I meɣreṣ-agini I ntteẓẓu lebṣel ntteẓẓu lebṣel, tixsayin n lgujiṭ, ad 

neffeɣ ad d-neẓẓu tibḥirin, ad neẓẓu tibḥirin ad neẓẓu lubyan ad nezreɛ lubyan, lubyan s tyuga 

ara nekrez ad t-krez tyuga macci ciṭuḥ kan imi t-tekrez tyuga ad t-zarɛen d lubyan imar sidi 

rebbi amazuz yettak-d lxir, sidi rebbi yettak-d lxir, anaf ṭumaṭic, tiẓurin, lweqt unebdu d 

tiẓurin, tefaḥ, ifires, mkul lxir yella mkul lxir, tajnant tajnant, tifirest tifirest, tattefaḥt tattefaḥt, 

mkul lxir yella, tinuqlin ad nruḥ lweqt-nni unebdu lweqt-agi n ulwi ad nruḥ ad d-nelwi, ad 

nruḥ ad d-nawi akk icerdqan, ad t-nẓeḍ, ad t-id-nawi ad t-ẓḍen ifellaḥen, mi teẓḍan ifellaḥen 

ad t-uqmen akk d inat d icerdqan ad t-neččar ad ruḥen ad uqmen inat abelluḍ abelluḍ ad d-

awin inat ṭejna-nni ubelluḍ ad as-uqmen akk iqcuḍen ad t-farqen akk-a, d ahri d ahri, deg-s 

tazart ad t-neččar mi tenččur ad t-nerkeḍ akk s iḍaren-nneɣ, ad t-nerkeḍ akk s iḍaren-nneɣ, 

imar ad qimen arbayam xemseyyam imar ad tt-id-nefser diɣen, lɣaci msakit zik ani sɛan 

lehna, tateqqamt , taɣanimt tvan, abu ṣlanit tban, mkul yiwet s umekkan-is, ad aneččar daɣ 

tikufatin atan anebdu-nni neqqim kan, cetwa neqqim kan, icetwa ad d-nberri iwzan ad nseww 



iwzan ad nečč, mačči am tura tura, aleqqem ttleqqimen deg unebdu, ttleqqimen deg unebdu 

xedmen-as anat ttuqamen-as akk-a tiɣelt ad as-rennun lgudru akken ur tt-yekkat ara yiṭij, neɣ 

lbantur, akken ur tt-yekat ara yiṭij, arrafya ad tt-cidden win yessawḍen ad d-yaɣ arrafya ad d-

yaɣ taqbiṭ n rrafya ad iccud yi-s leqqim-nni, win ur yeṣṣawḍen ara ad iccud s ujaṛuq, fersen 

mi qrib ad ikfu unebdu , I lweqt-nni akken n tfellaḥt , akk-a tura icher-agi, ad d-awḍen 

iweǧǧiben, cher-nni nniḍin I tefrasen akk, I tefrasen azemmur nsen ad farsen akk tafellaḥt-ni 

akk nniɣ-am ad farsen azemmur-nni, mi fersen azemmur-nni ad t-id nelquḍ ad t-id-nelqeḍ, 

nesɛa iɣuraf, nesɛa iɣuraf, lqeḍ-it-id, ad t-id-nelqeḍ ad t-nseww, ad t-nefser, ad t-nawi ad t-id-

nẓed, ula d azemmur-nni alma imebɛuggen, nekkni axaṭer ur nesɛa zzit ara amurej ara iruḥen 

weḥdes, nekkni deg iɣuraf I neẓẓad, nekni zik aɛni tura, nekkni deg iɣuraf I neẓẓad, umbaɛd 

imarikent ad t-id uqmeḍ ad t-fesreḍ I yiṭij anebdu kamel, anebdu kamel, win iyumi tefkiḍ 

agelzim, agelzim, ttawin agelzim, tagecrart, lmaɛun, wagi akk n tfellaḥt, ttawin tiqubac, 

ttawin tiqubac susuyent, win id-yeɣlin ɣer lqaɛa ad as-nini ad nruḥ ad t-id-nḥiwec, ticamtin; 

tiḍellaɛin akk-agi, ad tent-id-ɛemren, ad t-id-uqmen, neqqar-asent ticamtin, ad t-id ɛemren ad 

t-ɛaṣren, lmeɣzel, ad t-id-ɛeṣren sin ifellaḥen akk-agi ad t-id ɛeṣren, ɛinṣla ad as-xewwen 

berkukes, berkukes n lmeɣzel ad t-awin ɣer lǧameɛ akk taddart akk ad d-awi, ad d-awi aḍebsi 

n berkukes ad sduklen ɣer yiwet n teɛyart, aččen imensi, mi it-eččan ad neffeɣ ɣer inat ɣer 

weɛfir neqqar-as aɛeffir ad d-awin iṣɣaren nijan akk akk ad xedmen aḥǧaǧu annectilat win 

izemren ad iṛḥel ɣef tmess-nni, neqqar-as ɛenṣela nettqed ḥentla, tiḥdayin akk msakit ad 

teqdent akk, aɣaref kan nekkni d aɣaref, lberka ttarkiḍen ad t-tesmireḍ, ad t-ɛemreḍ ɣer lberka 

ad ẓden akk-agi ad-t-yeẓd uɣaref-nni, yiwen uɣerf kan yiwen uɣaref ẓaden-t tlawin, azemmur 

yella ucamlal, ulla uyemli, yella uzemmur azggaɣ, azemmur, acamlal, ayemli, azeggaɣ, neɣ 

akenyan, tebɣid ad d-nin ikunyan, ikunyan, neɣ ad d-iniḍ azeggaɣ, akenyan, amaɛna ad am-d-

iniɣ d akenyan, akenyan, azemmur aṣeṛṛaǧ, azemmur-ni uṣaṛaǧ, llan widak ittuqamen itt-

melliḥen, imeqqer anect-at, imeqqer, winna ur yesɛi ara zzit, ukenyan ttḥizin tizemrin  

ukenyan ttḥizintent, ttḥizin tizemrin-nni xedmen-tent I ddwa, zit-nni ukenyan xedmen-t I 

ddwa, ma tḥemleḍ alebɛaḍ ad as-tefkeḍ litra, win ur nesɛa ara, ma tḥemleṭ akka wama ulac 

ṣadaqa zik, ad as-ɛiwden I waḥbac-nni ad as-xedmen aman iḥman, ad as-uqmen aman iḥman 

ad iruḥ umuṛj-nni ad yeqqim zzit-nni, ma d akenyan akenyan daɣen ttḥizin-t ttawin-t iddwa, 

ad nrḥ ad t-nseqcer mi t-sqecren ad t-nɛemmer ɣer inat, ad njamaɛ leɣbar ad nexdem tasraft 

daxel ubudu, taseraft anectilat, aɛaḍur neqqar-as tasraft daxel ubudu seg wass mi ara yebdu 

meɣres-agini tura akka d asawen ad nǧamaɛ leɣbar-nni ad as-nxeddem iɣed ad as-nxeddem 

iɣed ɣer daxel tesraft-nni,  ad uqem leɣbar-nni mi ten-sellek ad t-nɛemmer ad as-nexdem iɣed, 

mi t-nɛemmer ad as-nexdem iɣed, ḥaca ma teččur tesraft-nni, imar ad nɣerrin akk annar, ma 

yila ad t-nawi ɣer wennar, ad t-cṛekḍer yizgaren diɣen, ad tt-cṛekḍen yizgaren ad cṛkḍen ad 

zzin akk daxel, ad cṛkḍen mi cṛekḍen ad nṛuḥ imar nkenti s tlawin ad as-nexdem akk ɣer 

laryuf akk-agi akka akk ad as-nexdem akk aka laryuf akk-agi n wennar akk-agi axaṭer mulac 



nnaɛma ad tefsed ad att-bnun akk d aɣalad ad t-nesleɣ akk akk ad t-nesleɣ akk akk, akk-agini 

mi t-nesleɣ ad as-id-nɛiwed azekkawina neɣ aslazekkawina ad nruḥ daɣ ad t-id-nɛiwed ad 

nawi daɣ leɣbar I tesraft-nni ad t-id-nɛiwed akk ad t-id-nɛiwed akk I wennar-nni, imar deg 

wacu zeggiren aserwet zeggiren I lɛeds, mi id-srewten annar n lɛeds imar ad rennun ad 

arennun nneɛma, neɣ ajilban, ad rennun annar ujilban, ad rennun annar n waḥbac, ad rennun 

imar annar n nneɛma, nneɛma irden akked lḥemmeẓ d ineggura, I ten-sarwaten. Ad sburen 

abernus, ad sburen akk-agi abernus, mi d tameddit ɣef lɛaṣer mi yeɣli yiṭij, ad ruḥen imir ad 

awin taqnujt, ad awin taqnujt ad tamiren nneɛma llah ibarek, nniɣam cfiɣ-d yiwen n ubrid 

nekkni. Aclim tagasest snat n temẓin tagasest I as-neqqar, tagasest akk-agi, taqaruyt-nni ines n 

lqaɛa neqqar-as tagasest, amezwar, neqqar-as nekkni neqqar-as ad nmizwar ad nawi akk I 

mexfaten nekkni amexfat I as-neqqar, azduz, wina s ways tedzen taḍuṭ tareddaxt, iḍerfan, 

iḍerfan, ma neẓẓu taxessayt neqqar-as iḥwiḍen, iḥwiḍen, mi ara teẓẓuḍ lbaṭaṭa iḍerfan, ad 

teẓẓuḍ taxessayt iḥwiḍen, ad teẓẓuḍ lebṣel akk-agi kan neqqar-as tifarkin, tafarkin, tamakest 

ad tuqmeḍ tamakest ad as-tuqmeḍ snesla, ad teqneḍ izgaren, anzel, anzel I as-qqaren, atemmu, 

tisilet, tagersa, anzel wagi akk I ttḥwin ɣef tyuga, d azaglu-nni, ad ten-id-awin tisumtiwin akk-

agi n tbuda ad asen-tt-uqemen ad asen-tt-cudden, ad asen-tt-cudden ad asen-tt-cidden ɣef 

imegraḍin nsen, neqqar-as taqeḍɛit, d takumamt, neqqar-as akerra, yerna amana ur as-neqqar 

ara neqqar-as akk-agi ara yennaɣen d wayeḍ dɣa ad as-yini, ayetma akken I as-yenna wedɣaɣ 

akken i-as-yenna ukerra, ma d nekk. Tella tɣanimt, tella tjanjart, tella tabuɣenǧurt, tella 

tbuṣlanit, tella tegzart, xemsa n leṣnaf n tnuqlin, laqa, d laqa, I as-neqqar, aqarquc, yesɛa daxel 

laqa, akken ara t-id-arẓeḍ akk-a yesɛa laqa ad yettqiṭir, lbecna tamellalt qaren-as ilenni, 

tamellalt d tina I d lbecna,  znuzun-tent wid-ak ittuqamen, taɛyart ad teṭfeḍ  taɛyart ad tezgiḍ 

akka-agi ad iruḥ, ad iruḥ unat-nni weḥdes wina niḍen amesḥaḥ-nni ad yeqqim, wina ad t-

sizedgeḍ akka-agi ad tarefdeḍ akka-agi ad t-yettawi waḍu, ilaɛmer i yekriz amanub, tadekkart 

iman-is, tadekkart ad tt-id-uqmeḍ tadekkart tura, ass-nni atan tura wina tuɣ ur am-t-id-nniɣ 

ara ad d-awin dekkar ad ruḥen ad  d-awin akk dekkar ad ɛelqen akk  tadekkart-nni, ad t-snin, 

ad t-snin mkul taneqlet ad as-ɛelqen yiwet sin inat wina s ways snin tadekkart-nni ad snin tlata 

tlata inat, ad t-nɛelleq ɣer tneqlin ad t-nɛelleq ɣer tneqlin qaren-as tettarew tdekkart tetarew 

teɣliḍṭ, qaren-as wi ḥbulen, amgel akal ikerzen, tura deg unebdu-agi tura ad ruḥen akk ad 

muglen, tura ara kmaṣin ameggal, anessis, I yerz ara win yeqqimen acḥal ur yexdim ara 

neqqar-as asuki, I tfequjt tafeqlujt-nni ad as-nexdem tajemmaɛt, timrarin, ad nsend ad t-id-

nagem ad tt-nsend, amger neɣ acu tebɣid ad d-iniḍ amger, win swayes tḥuccun aṛbaɛ ageṛṛaṛ, 

win swayes tḥuccun aṛbaɛ ageṛṛaṛ, agercal ad tnečč ayelli ad tt-id-nesqi ayelli d taẓidant, tura 

win ara tafeḍ yekkes-d lexrif aṭas, ad as-tiniḍ ayahraḥu iqquc-it-id, tamaṭic teẓẓun ifelfel, 

teẓẓun lubyan, teẓẓun aklembiḍ, teẓẓun tixessayin n wejriw ad teẓẓuḍ tixessayin n wejriw ad 

teẓẓuḍ lgurjiḍṭ ad teẓẓuḍ tixessay nniḍen n trumit, acbayli, acbayli wid-ak swayes id nettawi 

deg uɣref neqqar-asen iqedḥen, aqedduḥ. 



 

 

 

 

 

Transcription phonétique   

 

[Aʃusəxðamənziχsəxðamənazaɤ  ʒuðaməzwaruazaɤ  ʒuaθəmuθ     ʒə   θaɤərsaanzə  ʒaðarnunima

raðqnənizgarənaχarzənadχarzənadkrə    ħ ð ðənθarkasinnsənðənθarkasinnsənasfkəniθjuɤa

niasfkəniθjuɤaniasfkənlqə đ    ə  ʃasarnunaʁə     ʒaʁə     ʒuxəruvnuθniðaʁadsəħm   əksuakə

ð    əxθ  ð  ʃə  ð  ħənsəksuðuvi    ð  ʃənmkə   ð  ħə  ð  ħənarθfə    ħθaðχərzənumbaʕdθa

mŧ θ       w θ          w  ərkukə      w θiʁ         w  jənidsəb bw ʁrumuquranwamaθamθ

untagiwə   əharqamaθə     m  θamθuntjərnasjiʁstmurθ ðŧ əntakanəʃθagiurəχθiaθquməntarθqə

    ħθ w         ʕriχə          w         ʕriχə          ð  ħə   m   ð w        ħə m     ħən

ðiʁθamə    θaðnəʒmaʕə       j wə  m         w  θimuʃuhaaðawinzariʕaθuraiɤəragijiwəgiɤ

əraθzarʕənðirðənjiwəngiɤəraθzarʕə ð   m x  ʒ đj wəgiɤəraθzarʕə ð ħəm məƶjiwəngiɤənaθz

arʁənðafə        wənakəðlʕəðsaθxəðmənafə      əq q      ə      m  m  jəħðərlwəqθb bw  

ajlwəqθb bw   jm ðjə    jə m ð    jə  ð  ħə     ʃənjə    jərnianfəʁ       wəθ    θaqavaʃθθa

qavaʃθðəgjiɤərasnijə    jərimarnə    w θ w       mə w      məzwaransusiminsusaθinisʕaniɤið

ənantawiðlfə ħə   əʁθinisʕ   ħ ðənantawiajə     ð   əzririɤənðaxə  ʒ    ɤəradə   ħð ʁadnsəb b

wimuχ  ʒiadnsəb bð ʁimənsianə  ʃadnəzðəmθiquʃđ     ə ʁarənwinjəsʕanamə    ħ ʃaθamarθi

mħ ʃaχraisə   ə      ħ  j w    mərkuvniwinunəsʕaradəjawiafuqərujismidəb bəđ      ħ   ɤə

m       əð             əðm   ʒaʃ đəvsijə       ə       ħ    w  χ   ʒanəvnuʁ     ʁəðənilwəqθ

agiaθənnəq qəð    ħ        w  χ   ʒ    θ      θ        ħ    w  χ   ʒanəvnunvə    θivə    j 

nanəvnuiʃmaxanəvnuθarvuθinanəvnuθisəksuθinanəvnuθaʃ ʃ j           əqðəʃ    m   ʒaʃqimnəq 

qarasiwə  ʒ  ʒivəniwə  ʒ  ʒivənasniiwə  ʒ  ʒivənaðaʁə      əwziʕ  ð  ħə  ð  ħənadsufʁənθiʁ

ə     ʒ  m    ʒθinjəsʕanθajuɤ      w θaʁə     ʒtθinunəsʕaraθajuɤaadawiadwiarθjuɤ       đən

baqiθiʁə     ʒiniaðfʁə            qəm ħəm məƶasəntuqəmirðənaθəntuqəmivawənasəntuqəmθa

ʒ   ʒvantasəntuqəm ħ  ʃasəntuqəmθ mƶ    əʃnaðvirʃuʃ ħ  ʃ m     ħ  ʃatafəđ đ  ʒəqθ     ħ  



kaginiθaʒ   ʒ         ʕʃiʃakaðaʕʃəʃanəxðəmakaiɤranuʒ   ʒvannəkninəq q    əʕiɤəriχðʁaðajaum

baʕdajə         w đ     w đθaʁarvaltnəkninəsʕajəwənjiɤərðamuqr ħ  ʁurə           ʁə      w 

đðəɤsθaqarʕ       ə ħ   ʒjə    jəriθən əfθfə    ħθ   əw  ʒivənivə     θafə    ħθðə  w  ʒivənwə   

  m ħ iʁanwaʃhərimarðjə    jərimarðfurarimarðməʁrə iməʁrəsχərzənirðənakəð ħəm məƶʃfi

ʁdakanəkninəχrəzirðənakəð ħəm məƶgnəvðumiθnidnsərwəθnəb b   əsʕaθə wiʕintəsʕaθə wiʕi

namdiniʁakagiswə    θ      χθ   ʒəđ ə      m θsəmðəđ əsʕatə wiʕinθuraθaqnuʒθχunwiðʕəʃ 

     ʒuθuraχunwiðʕəʃ      ʒ  ð    q  ʒθaməhrazðʕəʃ       ʒuimarnə        ə  ʒvainhə   əraʃuʁər

akagiθuranə      wə     m  əmrəʁ     ðhəðrəʁaχ ŧəraməhrazaməhraztəqnuʒθsnaθgə  ʒvaθθ  ʒ

aθalgə  ʒvaθrəvʕalgə  ʒvaθxəmsalgə  ʒvaθsə      ə  ʒvaθsəvʕalgə  ʒvaθθmanjalgə  ʒvaθχərzənima

rχərzənimiχərzə  m         θ m         θðlwəqθləqlaʕlʕəðsadnəqləʕlʕəð   ʒwəqθtmuɤ   m   

    əʁarθmuɤ       əʁarθmuɤ      ʁaminnə   ʃfiʁdakaginəχrə       θiʃhə        ð    ʁθnəχrə

zjiwəθtmazirθ   ʒm     əʁarθmuɤrailwəqθunə ð     ʁ mb bw ʁdðɤəsθmanjatə wiʕinirðənakə

ð ħəm məƶaθəsxə đəđðəgjəvririməʁrə iməʁrə iχərzənirðənakəð ħəm məƶiminəzraʕirðənakəðl

ħəm məƶðəgməʁrə iməʁrə imarlvəʃnaniwiðaχisʕanjəb bw        ʒ        əksəndkanʃ   ħ xətə    

əksəndkanʃ   ħxədməndðɤəsvirʃuʃ      b          xəðmənðɤəsvirʃuʃθasirθθasirθ             

giʁ    ə     ħ  ʃnixədmə        ʒ q ħ  ʃ   ħəʃ ʃaðxədmənðaxənivawəniməʃ    ħ  ə  ħəʃ ʃaðn

əq q    ivawə  ħəʃ ʃaðiməʃ  ħ  ənaθnidksənθaqnuʒθ     ə        ə w       əxləđ   ʕəðsaʒ   ʒv

   ħ  ʃniðiʁə     ənadnə   əsðiʁθaqnuʒθ     ə         əxləđ   ʕəðsimirniχə      əksəđ jə    θ

χufiθasɤənsəksuadksəđ  ɤəniθχufiθaasɤanvərkukəsadksəđ θχufiθaasɤ  m       ərvəđ ħəm m

əƶ    qərvəđ ħəm məƶ    qərvəđ ħəm məƶ    əb bwəđ ə        ðənajə     ə   m   ʒaʃ ƶəðkanawrə

  ƶəðiʁurafθasirθuzənziassuzə       ħ    w     w ʒə  ʒiɤənadnawivawənigə ð       jə      

    ʃ      ənafəkənwamannʃ ʃəθwagunaθagiməʁrə agiməʁrə           əƶ ƶuləv ə  ʒ    əƶ ƶ   ʒəv

ə  ʒanəƶ ƶ   ʒəv ə  ʒanəƶ ƶuθixsajinlgurʒ ŧ  əƶƶ      əʁanəƶ ƶuθ  ħ      əƶ ƶuθ  ħ      əƶ ƶuluvj

anzarʕ     j     j   θjuɤaanχrəzatχrəztjuɤ m   ʃiʃ ŧ ħ    m  əχrəzθjuɤ        ʕənluvjanimar

siðirəb b m ʕzuzjə     ədlxirsiðirəb b jə   akə  x    m ŧ ʃθ ƶ     w qθunəvðuθ ƶ       ə    ħ   ə

 m    ʒ  ʒxirjə    m    ʒlxirtaʒnantθaʒnantθifirəsθθifirəsθθ    ə    ħθθ    ə    ħθm    ʒ  jx          

θθ   q  ʒ      ħ wəqθniunəvðulwəqθakatə w     ħ  ə  w     w      ʃərðqanaθə ƶəđ θidna

wiaθəƶđənifə    ħənmiθəƶđ    ə    ħənaθuqmə     ð   θðiʃərðqanaθə   ʃ   ð  ħənaθuqmənav



ə  đ  ə  đ   w   əʒraniakagiuvə  đ θuqmənakagiuqəʃ ʃ đ        θfarqənakaðahriðahrinəχʃ

əmʁurə  ŧə ðəɤsθazarθaθə   ʃarmiθə   ʃuraθənarkəđ      đ  ə    əʁaθənarkəđ      đ  ə    əʁ

imaraðqimə  ɍ  j mxəm əj m θənəfsərðiʁənlʁaʃinziχanimsaχiθsʕanləhnaθatəq q mθθaʁani

mθθvan       θθ   m    ʒjiwəθsumkanisadə   ʃarðiʁθiχufaθinaθananəvðuninəq q m   ʃəθ

wanəq q m    ʃəθwaadənvariiwzanadəsəb b w     ə  ʃm   ʃamθ     q qəm   əlqimə   w ə ð   

sləqimən  w əvðuxədmənasinaθasuqmənakagiasuqməntiʁə                  ənuθikaθ   j ŧ ʒ

nəʁə           əniθjə    θ   j ŧ ʒarafjawini  wđənadjaʁarafjaθ qb ŧ     j  jʃ    j   q m  w 

nun awəđ   ð ʃ      ʒ ɍ q ərsənmiqrivaðikfunəvðumalwəqθnitfə    ħθakaθuraiʃhə       wđə

  w   ʒivənʃ         đə    əfrasə       ərsənazmurnsənaðfarsənifə    ħə     ʁamadfarsə   m 

     m  ərsənazəm m   θidnəlqəđ θidnəlqəđ əsʕaiʁurafnəsʕaiʁurafləqđ θidaθidnəlqəđ θənsəb 

bwaθnəfsəraθnawiaθ   ƶəðulaðazəm m      m  mbʕ    ənnə   x ŧərunəsʕ       θamurəʒara

  ħənwəħðəsnə      ʁ      ƶ ð ə       χaniθuraziχninə      ʁ      ƶ ð mb ʕdimariχəntaθi

 q m đ   əsrəđ j ŧ ʒanəvðukamə  ʒanəvðukamə  ʒwiniwumiθə   đ    əmθawinaɤə   m    w  

aɤəlzimθaɤəθrarθlmaʕ  w         ə    ħθw      w  θiquvaʃsʕunθiquvaʃsusujənmadiʁ  ʒialqaʕa

          ħ θ   ħ wəʃθiʃamθinθ đə    ʕinakagiaθəntʕəmrənaðaθuqmənnəq q    ənθiʃamθinaθ

isʕəmrənaθənʕə rənlməʁzə  ʒaʕ əraθidʕə rənarəvʕasinakagifə    ħənaθidʕə rənaduqəmʕə   ʒas

xəb bənvarkukəsvərkukəslməʕzə  ʒaθ w      ʒaməʕ    θ      θ       w    w  đəv invarkukə

        ʒənarjiwəθtəʕjarθ ð  ʃənimənsimiθə        ə   əʁarwaʕfirnəq q     ʕfiradawina ʁarənn

iʒ           ðxəðmə  ħ  ʒ   ʒuanəʃθ   ʒaθwinizəmrə  ð  ħəlafθməsninəq q    ʕən   ʒ     əq qə

   ʒəħθaθ ħð j     m  χiθ ð   əqðə       ʁarəfkannənə     ð ʁarəfkanlvərkaaθəsmirəđ  ʕəmr

əđ    ə      ðƶðənakagiʁurafniaθ ƶəðuʁarəfnijiwənuʁarəfkanjiwənuʁarəfaθ ƶəðəntθlawinaz

əm m  jə     ʃ m  ʒ   ʒjə     jəm  ʒijə      əm m    ə    ʁazəm m   ʃ m  ʒ   ʒajəm  ʒiazə    ʁnəʁ

aχənjanθəvʁ đ       χənjannəʁ     đ  ə    ʁaχənjanimanamədiniʁaχənjanaχə j    m m  

a      ʒazəm m          ʒjə    w ð χ    ə    əm  ħənimquranəʃθaθiməq qənwinaisʕ       θwin

aθuχə j     ħ    θizəmriniuχə j     ħ     ə     ħ    θizəmrinixədməntəntidwaziðniuχənjanxə

dməntidwamaθħə  ʒəđ  əvʕ đ  θəfkəđ     w    əsʕaramaθħəm  ʒəŧ    m mə   mw m w  ʒaʃ

sadiqaasʕiwðə  w ħ  ʃniasxəðmə  m   ħm     qmə  m   ħm   ð   ħ m  əʒ   ð   ħ  θn

imaðaχənjanaχənjanðiʁə    ħ           w     w     ħ θənsəqʃərmiθsqəʃrənaθənʕəm mərawə   



aθ   ʒamaʕləʁv    əxðəmθasərafθðaxəluvuðuθasərafθ    əʃθ   ʒ            θaʕ đ   əq q    θ

asrafθð x  ʒ   ð    w  m    ð    θməʁrəsagiθuraakaðasawə     ʒamaʕləʁvarniasnxə   əmi

ʁəðasnxə   əmiʁəðaðaxəltəsrafθniadəq qəminaθləʁvarnimiθnəʕmərasməxðəmiʁəðmiθnaʕmər

asnəxðəmiʁəðħ ʃamaθə     θəsrafθnim    đə              m jə    θənawiarwə      θʃ   đənði

ʁə     ʃ   đənizgarənaθʃ   đə  ð         ð xə  ʒaθʃ   đənmiθʃ   đə     ħ m    əntisθlawi

nasnəxðəm        əlarjufasnəxðəm     b bwə           x  ə m   ʒaʃ    ə         :maniaθə   

          ð ʁ   ʒaðaθnsə  ʒ        θnsə  ʒ           m θə    ʒaʁasidnʕiwəðazkawinanəʁslazk

 w     ħð ʁ       ʕiwəðanawiðiʁləʁv   θəsrafθ         ʕiwəð           ʕiwəð             m  

   w ʃuzgirənasərwəθzə   w  ənilʕəðsmisrəwθə        ʕəð  m   ð      ð          :manəʁa

ʒ   ʒvanaðar          ʒ   ʒ    ð           b bw ħ  ʃ ð      m         ð          :m      :m

airðənakəð ħəm məƶðinguraiθənsarwaθənaðsvurənavarnusaðsvurə             m     m  θafə

lʕa ərmigəʁ  j ŧ ʒ ð  ħənimiaðawinθaqnuʒθaðawinθaqnuʒθ      :mirə      :mal   b  ə  ʁ 

mʃfiʁdjiwənuvriðaʃ  ʒimθaɤasəsθθinatəmƶ  θaɤasəsθasnəq q  θaɤasəsθakagiθaqarujθnijinəslq

aʕanəq q    θaɤasəsθaməzwarnəq q      mə w   ð w        məxfaθənnəkniaməxfafasnəq q  

azduzwinaswajə    ədzənθ ð ŧθarə    xθ đərfanmanəƶ ƶuθaxsajθnəq q     ħw đə  ħw đənmaθ

əƶ ƶ đ b      đərfanmaθəƶ ƶ đθaxə    jθ ħw đənmaθəƶ ƶ đ əv əlakagikannəq q    θifarkinθafar

kinθamaχəsθ     qməđθamaχəsθasθ    đ  ə       əqnəđ     ənanzə  ʒanzə  ʒasqarənaθəm m 

θ     ʒə   θaɤərsaanzə  ʒw         əħw   ʒinafθjuɤaðazaɤ  ʒuniaθnidawinθisumθiwinakagitvuða

asə    q mənasə    ʃ    ənasə    ʃ    ənasə       ənakagiafθm    đ    ənnəq q    θaqəđʕiθθa

χəm m mθnəq q     χə    jərnamanausə q         ənnəq q    w   jə    ʁənðwajəđðʁ  j     j

       ənisjə    wəðʁaʁakənisjə     χ     m ð ə   θə    θʁanimθθə   aθʒənʒarθθə    θavuʁə   

ʒurθθə    θvu laniθθə      xəmsan nafntnəqlinigə       q   q   ənqaraqərquʃjəsʕaðaxə  ʒ  q    

kə       ƶəđjəsʕ   q ð    q      əʃnaθamlaltqarə      ʒniθamlaltθavarχantniqarənasznuzuntənt

wiðaχ     q mə      :jarθ    ətfəđθa :jarθ    ə   đ      ð   ħ ð   ħ   θniwəħðəsamə ħ ħ   ð 

q m       əðɤəđ    θarəfðəđ      θjə    w w đ     :mərigəχrizamanuvθaðə     θimanisθaðə   

arθ      q məđ θanwinaθ       ʁumθ      ʁarawinadə      ð  ħə        w   ə      ðʕəlqən

θadə     θ      ə        əsninmkulθanəqlə     ʕəlqənjiwəθ          θaðkarθninsə    θlaθaθlaθa

aθnʕə   əqarθnəq  ʒinaθənʕə   əqaθnəq  ʒinqarənasθə     əwθəðkarθ   ʕə    qθəʁ  ŧq  ə   w ħ    ʒ



ənamə    ʒθuragnuvðujagiθ    ð  ħə      ðmə   ʒənθurakm inamə      ʒansiswiniqimənaʃħ

   ʒixðimaraasmajəxðəmadjə  ʒnəq q       χiθvəqluʒθθafəqluʒθniasnəxðəmθaʒəm m ʕθθ m  

           ɤəm    ənsəndamɤaraʃuθəvʁ đ mɤarwinswajə    ħ ʃ ʃ   ɍ  ʕagəɍ ɍ ɍw   w jə    ħ ʃ 

ʃ   ɍ  ʕagəɍ ɍ ɍ ɤərʃ   ʒ     ə   ʃajə           əsqiajə        ƶ ð   θurawiaraθafəđ   ə      əx    ŧ  

asθ   đ j    ħ  q ʃiθidtumatiʃ   əƶ ƶunifə  ʒfə  ʒ   əƶ ƶ     j     əƶ ƶuaχ  ʒəmb đ   əƶ ƶunθ x  j  b 

bwəʒ  w    əƶ ƶ đ    əƶ ƶ đ  x  j  b bwəʒ  w    əƶ ƶ đθaxsajinlgurʒ ŧ    əƶ ƶ đθ x  j      đəntru

miθaʃ  j  ʒiaʃ  j  ʒiwiðaχswajəsidə     w  əʁrafnəq q    ə  q  ħənaqə    ħ]. 

 

 

 

 

 

 

 

Fiche de collecte TARDIO 

1. divers 
  

date de collecte : 26.04.2015 

lieu : Village : Tardio  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 23m17s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Ouardia  Didani  

Date de naissance : / 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Tardio  

Tribu : Tardio  

Domicile actuel (village, Village, Tardio  



région): Commune : Azeffoun, Azeffoun 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Femme au foyer   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  

- lieu d’origine : Tardio  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

    /  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

      Marier (mère de famille)  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Selmoune samia   

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Boudjima 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 



 

  



Wilaya: Tizi-ouzou 

Daira: Tigzirt 

Commune: Iflissen 

Village: Ait Yacine 

Date: 07/02/2015 

IFLISSEN (AIT YASIN) 

Notation usuelle  

Yennayer,yennayer  llan tnac n yum gar-aɣ akked wid n fransa , tusma , mi selken tnac n yum 

n wid n fransa d imezwura , ad d-ɛeddin tnac n yum n yennayer n fransa , tnac n yum d 

tasawent d nekkni , yennayer n leqbayel, yennayer n leqbayel zellun iyuẓaḍ, sewwayen-d 

lɛeds , xedmen-d imensi , tnejmaɛen-d akk , tmeɛraḍen deg wagara nsen , tmeɛraḍen deg 

wagara nsen ad ččen akk imensi lwaḥid ad ččen deg uxxam-a , ad rennun wa akken-nni alma 

isellek yennayer-nni,. Yennayer d asawen apri tayarza tsellek, yennayer, tayarza n tfellaḥt, n 

yennayer, tusma qaren-as tayarza yewḍen lyali wama yennayer d iɣerriqen,  tsellek tyerza, d 

taneggarut kan id yeqqimen, tayerza n yennayer , teqqim-d lɛeds, isem-is lḥemmeẓ, qiment-d 

temẓin , d aya  id yeqqimen kan , ajilban , id yeqqimen kan deg yennayer  d asawen, tusma 

tafellaḥt  tfat, tsellek, tafellaḥt tekmaṣin-t deg mwad uktubr, kerzen lɛeds d imezwura, apri 

ibawen , apri kerzen irden, lfarina, kerzen s yezzgaren, sɛan lmaɛun, ad qnen izgazen  , ad 

qnen akk-a , ad as-nerren azaglu, azaglu-nni yesɛa sin yesɣaren akk-a, qaren-as tixellal, 

arebɛa, sin d-agi, yiwen d-agi, ad sarsen ɣef imegraḍ n yezegaren-nni, ɣef yimegeggḍ n 

yezeggaren-nni, ad asen-d-arren tamrart ad ten-qnen akk-a, ad ten-qnen ɣef yimeggraḍ nsen , 

apri ad asen-d-arren lmaɛun qaren-as lmaɛun, atemmun, ad t-zegren akk-a ad as-xedmen 

yiwen n weṣɣar akken yaɛelleq ad t-neqren d-agi ad as-xedmen yiwen n weṣɣar yeɛelleq ɣer 

awessar, tenḍen tazitma, qaren-as tazitma , d taglimt n wezger  s wayes xeddmen tazitma , ad 

as-xedmen akk-a ad t-id-neḍḍen i wetmu –nni apri atmu-nni yesɛa-d akk-a ɣer deffir qaren-as 

tisilet, ad tneqqer , ad tneqqer tsilet-nni ad as-arren , qaren-as uḍfir , qaren-as tiẓeft, akk-a ɣer 

d-agi ɣer szat-agi , wa-agi ɣer d-agi qaren-as mačči atmu , winna yettaṭafen atmu-nni akked 

tsilet, tiselt-nni ad t-qnen ɣer awessar, atmu-nni ad ixdem akk-a, ad as-id-sɛeddin yiwen akk-

agi qaren-as amesgaru neɣ isemtta, wellah ar iɛreq-iyi tura winna, atmu-nni ad ixdem akk-a, 

ad d-iɛeddi da , aṣɣar-nni ad d-iɛeddi s-yagi , yefla tisilet ɣer awessar, mači d taxellalt , tura 

ad ten-id kemleɣ imir ad d-kemleḍ  taxellalt weḥdes, ad as-xedmen, inat-nni,yeɛreq-iyi winna 

amek ara t-id-iniɣ, wellah ar iruḥ-iyi deg uqerru-iw, iruḥ-iyi ur t-id-tafeɣ ara tura,apri tisilett-

nni texdem akk-a telḥa ciṭuḥ ɣer gar uẓkuk-nni akked tiẓeft-nni , tɛedda akin ɣer szat ciṭuḥ, 

neqren-tt, xedmen-as akk-a imẓuɣen , neqren ameẓẓuɣ-nni, wa-agi  d-agi, apri ad d-qewjen 

akk-a qaren-as imeẓẓuɣen, qelben akal mi kerzen , mi ara truḥeḍ akk-a ameẓẓuɣ-agi ad d-

iqelleb akka akal, mi ara mi ara d-ḍewṛeḍ ad d-kerẓeḍ ɣer yidis-agi, wa-agi ad d-iqelleb akal 

ɣer da, atan wa-agi d lmaɛun, ad ternuḍ ciṭuḥ ,akk-a,  ad telḥuḍ , ad ilḥu cuya akk-a ɣer szat , 



ad t-neǧren akk-a inat-nni ad as-t-id-sɣeddin, tagersa-nni lukan d-agi i tella ad am-t-id-sekneɣ 

attan deg taddart, agmaḍ-in, n wuzzal ad t-id-sɛeddin ad t-id-sɛeddin akk-a, alma d dagi ad 

tekrez, mi krezen afellaḥ-nni ad iṭṭef taftust , ad as-xedmen taftust i tsirett-nni , ad as-xedmen 

taftust akk-aɣ , ad iṭṭef taftust , yiwen ufus ad iṭef anzel s wayes ara nenjeɛ , aɛewekkaz s 

wayes ara nenjeɛ anzel i as-qaren, s wayes nenjeɛ izeggaren-nni , ad yeṭṭef, yiwen ufus ad 

yeṭṭef akk-a, mi ara iruḥ akk-a ad iṭef s ufu-agi , mi iruḥ ɣer d-agi s ufus-in mi ara d-yuɣal ad 

ad-izzi, ad d-iɛeddi s wadda , ad d-iɛeddi s yihin, ad iṭef s ufus nniḍen, ad iqelleb wakal 

izeggaren ad kerzen ad truḥun ɣer dihin , simal as-yeqqar ṣubb win n dihin ad d-iṣubb akessar 

ciṭuḥ akk-a is-qaren , ayett i as-neqqaren , ayett ali , ayett ali, ali ɣer afessawen, ayett ṣubb-d, 

akk-a s teqbaylit itebɣiḍ ad d-nini, atnad lemwaɛen-nni akked yezgaren-nni, amek tekmaṣin 

tayarza , tura ad awin neqqar-as taylut , taculliṭ neɣ taylut n ikerri neɣ uqelwac , nettawi deg-s 

nneɛma , nettawi nneɛma , ad nawi akk-a , ad nkerrez akk-a , s ya-agi ad nekmaṣi tayarza apri 

ad d-nawi aḍref ɣer idis-in n ufella apepri anect , ih ad as-id-sfehmeɣ akk-a, apepri s yin ɣer 

dihin, ad as-id-nesɛeddi aḍref s ufella, ad izreɛ, ad as-id-sɣeddi aḍref i as-neqqar, s ufella-nni , 

tayarza winna ikerzen da ,netta ad as-id-isɛeddi aḍref si tama-yin akk-a alma ansa id yeqqel 

lḥedd-is, ad yeṭṭef taylut-nni tella deg-s nneɛma, ma yella teẓẓay , ad t-id-yesmir ɣer lḥaǧa , 

ɣer uqelmun ubernus, ɣer ubernus uqelmun, ad d-yesmir nneɣma-nni ɣer din ad iruḥ ad 

izerreɛ, ad izerreɛ nneɛma-nni, afellaḥ-nni izerɛen, mi izreɣ ad iruḥ ad ikrez nneɛma-nni, mi 

as-tekfa tina izerɛen ad d-iɛiwed s ufella, ad ikrez akken-nni, mi id-temɣi nneɛma-nni, temɣi-

d, ad ruḥent tlawin ad susint , ad susint lɛeds-nni , ad susint nneɛma-nni , ad awint tiqubac n 

wussay ad susint, mi tewweḍ lweqt n tmegra , ad nruḥ ad t-id-nemger, ad t-id-megren 

yergazen, wid yesɛan xilla tawin tiwizi , wid yesɛan ciṭuḥ megren-d i yiman nsen , 

temɛawanen , anda yella xilla temɛawanen, ad awin iwaziwen ad kerzen, isem-is ad megren , 

mi t-id-ṣawḍen ɣer uxxam , ad xedmen akk-a annar , annect n waguns-agi apepri , yettaweḍ 

ara annect n waguns-agi , ad t-selɣent tlawin s leɣbar n lmal n yezgaren, ad t-selɣent akked 

walim , ad ṭfent ad selɣent annar-nni , qaren-as annar , mi ara yeqqar , ad d-arren nneɛma imir 

ɣer dina, nneɛman-nni jemɛen-t-id akk , ad t-id-arren ɣer din , mi t-id-arran, ad qnen izgaren 

ad srewten, ad srewten nneɛma-nni, mi tenɣed, leḥḍam,iṭij n mwad awet, iṭij iǧhed, ad tenɣed 

, tamdit-nni mi id-yella waḍu ad ṭfent azzar ad zuzren, uzzar tesɛa yiwen sin tlata arebɛa 

xemsa n yexxacen , tesɛa afus iɣezzif , ad tarfaden akk-a nneɛma-nni ad t-zuzuren, ad t-

zuzuren akken nneɛma-nni ad teffeɣ weḥdes, alim-nni ad yeffeɣ weḥdes, mi tt-selken ad 

ruḥent tlawin ad as-ksent akk akal, axaṭer yetteddu-d wakal , tikwal teddudn-d iblaḍen arkul, 

teksent akk inat-nni, ad t-jemɛent, ad t-id-awint ɣer wexxam, tarrnn-tt deg ukufi, akufi n 

wakal, d tilawin i t-ixeddmen, bennunt akufi am tsebbalt, ur tessineḍ ara tasebbalt, tusma 

tarran deg-s zzit, lqulla i as-qaren, ɣurwen qqaren-as lqella, nekkni neqqar-as da-agi tasebbalt, 

ad t-jemɛent daxel-nni, ad t-jemɛent akk nneɛma-nni, jemɛent-id akk akken tella, ama d 

ajilban ama d tajilbant ama d irden ama d lḥemmeẓ ama kullec, deg unebdu id nttejmaɛ, mi 



ara jemɛent din ad d-teksent , ad d-ẓẓadent, tisirt, tisirt n weblaḍ, teneqqer akkaɣ atah 

xeddmen-t-id aggad yesnen , ad t-id xedmen, fellun-t, ad d-rennun aɣref nniḍen akk-a sufella , 

ad as-xedmen aṣɣan akken ad iɛeddi akk-a ɣer akessawen, ad ẓẓadent imir yi-s. Sewwayent 

lmakla deg tbaqit, tabaqit am ta-agi uqellal, am ta-agi  znuzun akk-agi tura deg iberdan, 

bennunt-tt, d tilawin i tt-id-ibennun, aḍajin deg sewwayen, aḥeddur,sewwayent aɣrum, 

sewwayent kullec, nutenti itt-id-ixe ddmen, id-ixeddmen aḍajin-nni, tasilt-nni, deg wayed ara 

sewwent llant tid n wuzzal, llant tid xeddment tlawin, tilawin ara t-id-ixeddmen, ad sewwent 

deg-s, ad rrent taseksut , tessneḍ taseksut? Ad rrent taseksut, ad rrent d acu ara d-sewwent 

deg-s , ad t-rrent ɣer tasilt-nni, ciṭuḥ n lɛeds-nni yellan ad t-sewwent, ad rrennunt ciṭuḥ n 

lḥemmeẓ ɣer daxel-nni, ad d-ittewwa di tasilt-nni, seksu-nni ad d-iffur, seksu-nni d aberkan, n 

yillnenni, mači n yirden, winna n yirden d winna i d semmid n tura, win n yirden am akka 

neqqar tura nekkni semmid, semmid , d en, win ig mecchuren, winna i sewwayent d aḥeddur, 

d winna i sewwayent d lexfaf, d winna i sewwayent , d winna i sewwayent mi ara ruḥent ad 

rezzfent zamaḥ mi ara yawint zamaḥ ayen yelhan, aniwer ara rezzfent, awren-agi n yirden, 

ulac semmid-agi zik, ulac awren-agi zik, acu i tebɣiḍ ad am-id rennuɣ, acu uɣer id nelḥeq 

akk-a tura, acu, tinuqlin, tinuqlin tezzun-tent deg mwad marṣ, ma tebɣiḍ ad teẓẓuḍ tanuqlet , 

akk di cher-agi , kanz di cher-agi  akessawen teẓẓun , teẓẓun taricin, teẓẓun win yebɣan ad 

yeẓẓu, ad yeẓẓu, akk-a kanz i cher-agi i deg wayed nella, d asawen, fiberyi, aqlaɣ di fiberyi 

tura, taricin, taricin; tajennant, tin id ittesɛun tiẓurin, teẓẓun akk-a tura , ma tebɣiḍ ad teẓẓuḍ 

tajnant, ma tebɣiḍ ad teẓẓuḍ taneqlet, ma tebɣiḍ ad teẓẓuḍ lbarquq, ma tebɣiḍ ad teẓẓuḍ  akk, 

ṭejra akk , i cher-agi afessawen i teẓẓun, mi id-yelḥeq mwad marṣ ad d-ṭeṛḍeq ad tefteḥ, tin 

yuɣen ad t-id-afeḍ tefteḥ, tin iquren meskint ad teqqar, ad t-tɛiwdeḍ, leqqim tleqqimen , 

tajennant , ad t-teẓẓuḍ d tin mačči d leḥlu , ad t-teẓẓuḍ d tin mačči d leḥlu , ma teẓẓuḍ , ad t-

teẓẓuḍ , mwad diṣembr ,neɣ  mwad  janbyi ad tt-teẓẓuḍ , mi-id-meqqer, tewweḍ apepri ad 

tɛeddi akk-agi sin iḍudan, akk-aɣ ara taweḍ atah, icher-agi d asawen mwad maṛṣ, mi id-

yewweḍ lweqt-nni ad t-tleqmeḍ , ad t-tceṛgeḍ akk-a, akk-a ad tceṛgeḍ ṭejra-nni akk-a, ma yella 

d taxellalt ara t-tleqmeḍ , ad twaliḍ iclem-nni ines n dagi , ad t-tgezmeḍ ṭejra-nni , ad t-

tgezmeḍ akk-a, ad twaliḍ iclem-nni ma yella , ad as-txedmeḍ akk-a s lmus , ma yella ifetteḥ 

tusma dayen tefsa tesɛa aman ad tefteḥ, ad d-uqmeḍ aṣɣar n leḥlu ad t-neǧṛeḍ, ad t-neǧṛeḍ 

akk-a mliḥ mliḥ, ad yeqqim ad yesɛu ciṭuḥ n yeclem ad t-taṛṛeḍ akk-a, ad t-taṛṛeḍ akk-a ad t-

ciddeḍ, ad t-ciddeḍ s aṛṛafya, s lxiḍ, ad as-teṛṛeḍ nilu,  ad d-ifteḥ , tusma taṛṛiḍ-as, wagi wagi 

mačči d leḥlu, wagi d win mačči d leḥlu, winna ara as-teṛṛeḍ akken d leḥlu, apri qaṛen-as 

leqqim ad t-leqmen d taxellalt , ṭejra-nni ama d taneqlet, ama d tabarquqt, ama d tifirest, ama 

d tattefaḥt, qaṛen-as leḥlu, tazemmurt akk, akenni yiwen n leqqim i yellan, leqqim azemmur 

tura mazal ciṭuḥ melmi telqimen, ma yella d ṭabeɛ ecfu mliḥ, ṭabeɛ ad tgezmeḍ akk-a am, kif 

kif wagi d aṣɣaṛ tusma ur ngerrez ara, mi arju, tajennant tettelqim ɣef tejnant  , tiẓurin akken 

teqqaṛ-m , ad teẓẓuḍ yiwen n lqejjiḍ , i yumi qaṛen lqejjiḍ win ur d-nseɛɛu ara lḥebb, mi ara t-



tleqmeḍ ad as-teṛṛeḍ aṣɣar n winna yesɛan , akk-a am uṣɣar-agi inn n dagi, ad d-kṣeḍ yiwen 

uṣɣaṛ n yinna yesɛan lḥebb , i tusma id yesɛun lḥebb n lɛali, ad as-teṛṛeḍ akk-a, ad d-yeqqel ad 

d-yeffeɣ d leḥlu, akk-a ɣer leqqaɛa ɣer wakal, mačči d leḥlu d aṣufaǧ , deg wakal ɣer 

akessawen ad d-yeffeɣ d leḥlu, ayen ara tleqmeḍ qqaṛen-as leqim, akken ara tleqmeḍ ṭabeɛ ad 

tcerrgeḍ akk-a, ad tcargeḍ akk-agi , cituḥ, ad d-kṣeḍ di tina n leḥlu , n leḥlu akk-a taqamumt-

nni, yesɛa taqamumt akk-agi anda akken id fetteḥ, ad tt-tesɛeddiḍ akk-agi , wa-agi ad t-

tcergeḍ daɣen akk-a , wa-agi akk-a, ad tesɛeddiḍ ṭabeɛ-nni, leḥlu-nni s ya, ad t-ciddeḍ, kif lif 

ass mi ara d-ifteḥ, ad d-ifteḥ d leḥlu, ad d-ifteḥ, ar kull, akk, tura ma, ṭejra akk akk-a, tin ara 

leqmen akk-a i tt-xeddmen, telqimen tettefɣed akken. Tegra-d tyerza nniḍen nneɛma nniḍen, 

mi tsellek akk tfellaḥt-nni tamezwarut, kerzen lbecna, d tacebḥant, arennu kerzen yilenni d 

aberkan , ilenni tura am-agi  nxeddam akk-a tura , ittemcabi am-agi  ṣulgu-agi xeddmen imar 

tura, qaren ṣulgu, i as-qaren tura, tḥucun-t i yezgaren, wissen ma tewwiḍ-d s lexbar, ur t-sineḍ 

ara, am ilenni, am lbecna tazurant, tura, xedmen winna , winna s wayes i t-ttedzen s iɛewzan , 

ad d-neǧreḍ aṣɣar akk-agi, ad as-txedmeḍ, ad t-neǧreḍ imar ad tekkateḍ akk-a, bac ad d-iffeɣ 

lḥebb-nni , mačči s yezgaren i serwaten, tfehmeṭ mliḥ abebri, wa-agi d lbecna akked ilenni-

agi, s uɛawekka ad katen akk-a, zik, tura win ara d -yinin , wid id-yekren akk-a tura wid 

yellan nnig-m cituḥ ur ḥeṣṣun ara akk-a, atan tihin ur tḥeṣṣa ara, nettaṭaf iɛewzan, taṭafaten, 

taffeɣ-ten-id nekkini, nekk ḥdreɣ ciṭuḥ, iɛewzan ad nekkat s iɛewzan ɣer daxe n wennar-nni, 

ilenni weḥdes acebḥan-nni weḥdes, mi ten-zuzer ad t-id-nerr daɣen ad t-nẓed ad t-nsett, qaṛen-

as ilenni ur ten-nerwa ara, ur ten-nerwi ara ilenni i lweqt-nni, ur nerwa ara lbecna-nni, ur 

neswi ara leḥwayeǧ ara nels,leḥwayeǧ i lweqt-nni, win yesɛan taqendurt, taqendurt ad tuɣal s 

ya, ad tuɣal s ya, win yesɛan taqendurt, ama d taqcict ama d tameṭṭut ama d argaz, neqqar-as d 

winna i yesɛan, i yerbeḥen, winna i yerbeḥen am arbeḥ-agi n tura, ad nruḥ s yezgaren , tesneḍ 

izgaren, tesneḍ aglim nsen, aglim n yezgaren, d winna i ntteqmac nxeddam-d irkasen d 

iṣebbaḍen, win i ten-yesɛan i lweqt-nni neqqar-as yesɛa iṣebbaḍen n lekwir, n ṣṣeḥ, winna n 

ṭumubil ṭeggiren iṛumyen zik , aṛwadi , ula d iṛumyen ulaḥed ur sɛin ara ṭumubilat xilla, 

winna ar iwten ara inehren ad yenher ṭumubil-is ad tt-yuqem, nettawi-tt-id nettrusiten, arkasen 

n ṭumubil i as-neqqaren, ad ak-sqecren-akk iḍaren-ik, ak ak-sqecren-akk kullec, ulac taqacirt 

ulac, ad ak-sqecren akk iḍaren-ik  dayen, ad sqecren, wa-agi hedṛeɣ-am-id ɣef laẓ n wacu n 

tfellaḥt i nessɛedda zik. Lɛeds i as-neqqar nekkni, kunwi teqqarem-as lɛeḍṣ i as-teqqarem, 

nekkni neqqar-as lɛeds, mi ara d-yemɣur , ad yeww, ad ddunt tlawin ad t-id-qelɛent, neɣ 

ibawen, ad ddunt tlawin ad t-id-qelɛent, mi t-id-qelɛent , m-id-wwint takummict akk-agi , ad 

tt-ciddent s uzemzum n leḥcic, ass mi ara semdent ad t-id-awint, ad t-id-awint ɣef iquray-

nsent, neɣ ma tin yesɛan aɣyul balak ad t-id-awi ɣef uɣyul, win irebḥen yesɛa aɣyul, ad t-id-

awi ɣef uɣyul, mi id-wwḍent ɣer uxxam ad t-fesrent, ad fesrent leɛdes-nni, mi yeqqur , ad t-

fesrent dija ad t-arrent ad  irmed ciṭuḥ , ad yerdeb ciṭuḥ, akken taxuddact-nni ad tefteḥ, ad 

teṭṭeṛḍeq, tinat-nni mi tlexs akk ciṭuḥ , ur t-selxasent ara, mi yekkes mi ixdem akken ad t-



fesrent ad yeqqar, ad ṭeffent azduz , i yumi qaren azduz d aṣɣar , tesneṭ abebri, ur ḥeṣṣiɣ amek 

i as-teqqarem kunwi, nekkni neqqar-as azdez, ad ṭfent azdez, ad t-dezznt daxel n unata-nni, 

am akken ad d-iniḍ taqaɛet am akken tinna n yezgaren, neqqaṛ-as annar am akken tin n 

yezgaren, neɣ ad ruḥet ɣer tinna n yezgaren ad xedment,  ma tewjed tinna n yezgaren, axaṭer d 

lɛeds i d imezwura, mi it-selkent ad t-zuzrent s uɣerbal ad ṭefent aɣerbal ad t-ddawarent ad 

yili waḍu alim-nni ad yettruḥu weḥdes lɛeds-nni ad yeqqim daxel uɣerbal , ad yeqqim daxel-

nni, mi t-selkent ad t-jemɛent diɣent ad t-zadent amakken xedment ttaran-t ɣer ukasrun ad t-

id-sewwent , berkukes ad t-sxelḍent deg-s, neɣ ad d-sewwent tacebbaṭ , tarran-as lɛeds akked 

lubyan, tinna, ad t-id-sewwent akka-agi, mi ruḥent ad susint nneɛma-nni, taqabact n wussay i 

as-neqqar, taqabact, ad awint taqabact, ad ruḥent d arbaɛ, akken myeḥmalent, ad ruḥent ad 

susint i ta, ass i ta, ass i ta, s tqabact ad susint lɛeds-nni, nnaɛma-nni, axaṭer lɛeds-nni yella 

wanda yettili weḥdes, ad t-zerɛeḍ weḥdes, yella wanda ad t-sxelḍeḍ akked nneɛma, akked 

yirden, nneɣ akked temẓin, surtu akked temẓin yelhu mliḥ,ad ten-sxelḍen ad t-id-qelɛent 

akken yella wanedda itt-xeddmen, it-nxeddem weḥdes, lɛeds-nni kan weḥdes ad t-id-qelɛent 

daɣen weḥdes , neɣ lḥemmeẓ, lḥemmeẓ yella wanedda it-sexlaḍen akked temẓin, ad zarɛen 

timẓin akked neɣ ad t-xedmeḍ weḥdes, ad tid-ksent di temẓin-nni , timẓin-nni ad megrent 

weḥdesnt lḥemmeẓ-nni ad t-id-ksent weḥdes, ajilban kif lif, tajilbant kif kif, akken i as-

xeddment. Lexrif diɣent, mi-id-yewweḍ lweqt lexrif ad tent-id,                    mwad aɛut, mwad 

aɛut d asawen, mwad aɛut d asawen, mwed aɛut d asawen, aken mwad sebtember yewwa 

mliḥ, yewwa mliḥ lexrif, ad t-id-kksen, ad t-id-nekkes ad nruḥ ad d-nwali ma yewwa iniɣem-

nni neɣ aḥbub-nni, nekkni neqqar-as aḥbub, kunwi ur ḥeṣṣiɣ ara amrk i as-teqqarem, mi 

yewwa ad t-id-nekkes , ad ten-nefser daxel iferugen, abri mi yefser iqur, ad t-tafeṣṣeḍ, ad t-

taṛṛeḍ ɣer ukajut neɣ ɣer leqqaɛa anedda tebɣiḍ sufella lebbac, sufella lebbac, neɣ , ad t-taṛṛeḍ 

ɣer din ad t- tafsent  tlawin-nni akke dɣa, neqqar-as ad t-neẓdem, ad t-neẓdem, ad t-ɛefsent s 

yḍaren-nsent akken ad qaren, ad ten-nečč, acu niḍen tebɣiḍ ad d-iniɣ tura? izegzawen d 

imezwura tettezegziw nneɛma,ittizegziw leḥcic izegzawen imar i tettezegziw ddunit tǧǧuǧeg 

akk, azzu iǧuǧeg , leḥcic iǧuǧrg , izegzaw kullec izegzaw deg izegzawen, iwraɣen nneɛma 

tuɣel d tawraɣt, tuɣal tettwarriɣ tusma tettruḥu-as tzegziwt-nni tekcem-itt tewreɣ, tettruḥu-as 

tzegziwt-nni tekččem-itt tewreɣt nneɛma-nni, neɣ leḥcic, wa-agi n yewraɣen, imellalen xaṭi 

imellalen d imezwura uqbel iwraɣen ihi, izegzawen, imellalen, iwraɣen, iwraɣen i telmast, 

ttilin imellalen diɣent gar iwraɣen akked izegzawen i tilin imellalen-agi, ma ara taweḍ ɣer 

iquranen-nni lqerḍ iqur , neɣ aṣaɣur amek i-as-teqqarem , ad tafeḍ iqur , nneɛma teqqur, 

kullec iqur, ad t-id-ksen, lqerḍ-nni ad t-id-ksen ad-t-cidden , lweqt-nni mačči d tamacint i 

yellan, ad ɣzen akk-a i lqaɛa axemmuj neɣ d asenduq, kif kif lqaɛa neɣ d asenduq win yesɛan 

ciṭ i ṣurdiyen ad ixdem asenduq n lluḥ, win meskin ur nezmir ara maḍi ad iɣez akal leqqaɛa ad 

ixdem lqerḍ-nni ad t-iccid s iseɣwen iyumi qaren iseɣwen, n wedles , adles tesneṭ neɣ? Ur 

tessineḍ ara cukeɣ , tesneṭ, adles ad t-id-neḥḥuc , ad t-id-neḥḥuc akk-agi , ad t-neddez akken 



ad yerḍeb, ad nellem iseɣwen-nni , nttelmiten akk-agi , ttefɣen-d d iseɣwan, ttefɣen-d amm 

akken d timrarin , ad d-nini tura timrarin, ad t-nezwir akk-a , yiwen akk-a wayeḍ akk-a imar 

ad nner lqerḍ-nni ɣar daxel ad t-nettafis akken ad yiẓẓay , akken ad yawi xilla, abri ad t-

neccid, ad t-neccid, ad neccid lqeṛḍ, ad t-d-nekkes ad t-id-neccid d lqeṛḍ,  imar ad t-id-nawi 

sufella , tilawin tawint-d ɣef iquray nsent , nekkni ad t-id-nawi ɣef tayet-neɣ akk-a , axaṭer ur 

nesɛi ara s wayes ara d-nawi, ulac akk s wayes ara d-nawi , ulac atraktur ulac ṭumubil , lemliḥ 

yesɛa aɣyul, win, win yesɛan xilla xilla iṣurdiyen yesɛa asardun, asardun , wayeḍ yesɛa 

meskin aɣeyul, win ur nesɛi ara maḍi ulac, ad yawi ɣef tayet-is, abri nesɛa lmal, nesɛa 

izgaren-agi im-id-qareɣ nsalaf-iten mi d lweqt tyarza msakit ad karzen , fehmen ad tent-

nehṛeḍ, ad tent-awiḍ anda akk-a ara tent-qneḍ , ad asent-iniḍ amekkan-ik mkul yiwen ad 

ibedd meskin, ad d-refdeḍ azaglu ad asent-id-sarṣeḍ ɣef tuyat nsen , ma akarzen msakit ad 

jebbden ad leḥḥun, mi as-tenniḍ bedd ad ibedd , mi as-tenniḍ ṣubb ad d-iṣubb meskin ɣer 

awessar, mi as-tenniḍ ali-d, mi nutni lemwaɛen-nni akk sufella-nsen, mi as –tenniḍ ali-d ad 

yali ɣer awessawen meskin am lɛebd, tameddit mi taɛyiḍ , aɛyan ad asen-d-bruḍ, ad ksen 

ciṭuḥ ad tent-id-awiḍ ɣer uxxam ad tent-sɛelfeḍ ciṭuḥ ad asent-fekkeḍ ciṭuḥ ulac xilla, ciṭ lqeṛḍ 

agi ulac ciṭuḥ kan i yettilin lweqt-nni, axaṭer ulac tamurt-nni karzen-tt akk d nneɛma , ad 

asent-fekkeḍ ciṭuḥ uxaṛub win yesɛan axeṛṛub ad ččen msakit ciṭ uxeṛṛub, azekka-nni meskin 

ad ad d-kren ad ruḥen ad kerzen am lɛibad, att-a tfellaḥt n zik-nni, tura att-a temɣart-a d nettat 

ara m-id ikemlen, timẓin-agi ad tent-id nekkes zegzawent akk-a ciṭuḥ, akke kan ara yuɣalen d 

tiwraɣin, ad tent-nekkes , urɛad wwant, urɛad wwant mliḥ, ad tent-id-nekkes, ad tent-neddez, 

ad tent-nesfur imar, ad tent-nzuzer , ad tent-nzuzer ad tent-nesfur, mi furent di tseksut , ad t-

id-nekkud ɣer lqaɛa, ad t-nerr ɣer uḍajin, ad tent-nesḥen, mi seḥnent ad tent-id-neẓd, ad tent-

id-neẓd neqqar-as arkul, imir azuran-nni ad yeqqel am lefrik-agi tarran akk-a tura, ad tid-

nseww neqqar-as bircuc, neqqar-as bircuc, aneɣdan-nni ad t-id-nseww di tbaqit cɣel tḥelwiṭ-

agi  sewwayen akk-agi d acu ur as-nettara ara xila n waman neqqar-as arkul, akk-agi daya 

ayelli, tettwwad daɣen d aɣerum uquran neqqar-as aɣrum uquran , ad t-id-nseww d aɣrum 

iɣes, aɣrum n temtunt i as-teqqarem kunwi, neqqar-as nekkni neqqar-as aɣrum iɣes, ad t-id-

nseww, mi id-yekcem zama wabɛaḍ , d ayen yelhan, akk-aɣ am tura awid aɣrum n zzit, awid 

aɣrum n teḥbult, imar d aɣrum uquran ad t-sewweḍ deg uḍajin akken d taqrist, s uwren nyiden 

neɣ s uwren ujilban, ad t-id-sewweḍ akken d taqrist, ad d-yeww akken d taqrist ur tbeṭṭu ara 

akk-a am tura s lmus neɣ, imar d taqrist annect ilatt, mi d-yekcem walebɛaḍ neɣ ad tt-teččem 

ad tt-teččem kunwi, d wina id lmakla nneɣ imar, d aɣrum uquran, iḥbuben s ṭṭul kan id tasen 

yiwen ubrid useggas, iḥbuben ur ten-nesɛi ara nekkni, axxam-nneɣ sɛan, ma d-agi deg uxxam-

iw ur nesɛi ara, ma d axxam nneɣ sɛan, la s yinna i aɣ-id-wwin ticekkarin n yeḥbuben ɣer d-

agi nečča-tt. 

Zik-nni tafellaḥt d tinna id ddunit , win ixeddmen tafellaḥt , ma ur ixdem ara tafellaḥt ur 

yettɛici ara, ur isett ara, ulac acu ara d-yawi, ma ara truḥeḍ ɣer ssuq ad d-aǧweḍ ilaq ad d-



aǧweḍ s tufra, ur ak-m-id-ttwali ara medden, ayɣer? Ad as-inin ur yexdim ara tafellaḥt , 

afinyan-nin ur yexdim ara, mi ara truḥeḍ ɣer ssuq lweqt-nni n nneɛma znuzun aggad yesɛan 

zyada znuzen, ad truḥeḍ ad d-awiḍ ad k-id-walin medden agad ik-yesnen, truḥeḍ tektaleḍ-d ad 

d-awiḍ acu ara teččeḍ deg uxxam-ik ur ak-tekkfa ara tfellaḥt-ik, d lɛib ciṭuḥ, ilaq ad as-

txedmeḍ azal , ilaq ayen ara teččeḍ aseggas kamel ilaq ad t-id-awiḍ di tmurt-ik ilaq ad tḥezṛeḍ 

ad txedmeḍ akk-a alma ad d-yezzi lweqt , axaṭer am-id-qareɣ mulac ad akem-tqejjimen, ad 

katen deg-m ad as-inin tafellaḥt-is ur t-tekfa ara ur ixdim ara i tfellaḥt-is ur t-tekfi ara, imi 

ittruḥ yettawi-d , yettaǧew-d di ssuq, win ara iruḥen ɣer ssuq ad d-yaǧew , nekkini ilaɛmer id 

uǧweɣ, uqbel lgerra akk baba ilaɛmer id yuǧew, ilaɛmer id yuǧew, uqbel lgerra id nhedder, ur 

d-nhedder ara ɣef lgerra ,axaṭer i lgerra ulac tafellaḥt, syin akkin mi ara iruḥ walebɛaḍ ad d-

yaǧew ad tt-yeffer ddaw ubernus ad d-yawi trususun ibernyas lweqt-nni , ad d-yawi ciṭuḥ 

ddaw ubernus ad d-yawi zzayla-ines , ad d-yawi aserdun-is neɣ ɣef uɣyul-is n ad tt-yerr ɣer 

ucwari s tufra, ama ad t-id-walin medden ad as-inin ayɣer ur t-tekfa ara tfellaḥt-is, wagi d azal 

n tfellaḥt n zik, zik ma yella ur ak-tekfa ara tfellaḥt-ik ad katen deg-k, taddart-ik neɣ win i-k-

yessnen, neɣ ma t-walin di ssuq yewwid acu ara ččen uxxam-is, mačči am tura, tura tafellaḥt 

ulac ur tesɛi ara azal, ur tt-xeddmen ara, ugin ad tt-xedmen, nnan-d ur telha ara, ur tesɛa ara 

lfayda axaṭer tura sɛann ttawil lukan bɣan ad xedmen, nesɛa itrakturen , nesɛa s wayes ara d-

karzen nesɛa acu ara zerɛen nesɛa s wayes ara d-awin, tura ugin ad xedmen tafellaḥt, tafellaḥt 

tura am akken-nni mi ara as-id-iniḍ iwalebɛaḍ tafellaḥt am akken-nni tewteṭ , tsexṣereḍ-as 

lehḍur, tenniḍ ara ur yelhi ara, mi zik am-id-hedreɣ zik win ara tekfa ara tfellaḥt-is kkaten 

deg-s ayɣer ur t-tekfa ara tfellaḥt-is, ilaq ad t-keffu axaṭer ilaq ad yexdem ilaq ad ixeddem 

tamut-nni-ines, ilaq ad ikrez nneɛma, ad ikrez lbecna-agi i-am-id-nniɣ akka , ad yekrez aseqqi 

lɛeds, lḥemmeẓ tajilbant, tajilbant ilaq ad tekrez ilaq ur tettxaṣa ara ilaq ad tesɛuḍ akk , i 

tfellaḥt-ik ilaq ad tesɛuḍ akk arezq-ik ad tesɛuḍ arezq i tfellaḥt-ik , ur nesɛi ara akk iɣimi , am 

ureggaz am tmeṭṭut ad kren akk ad xedmen tafellaḥt, ad kren akk , tilawin am qqareɣ susiyent 

, lḥaǧa-nni n yesqi ad naf d tilawin ara t-id-yekksen, lḥaǧa n tyerza d ifellaḥen,afellaḥ ad iruḥ 

ad yekrez, ad d-imegger, ad iserwet, ad ikrez, ad ineǧǧer lmaɛun, ad ineǧǧer azaglu, am akken 

i-am-d-nniɣ bnadem ad yexdem i yiman-is, tafellaḥt n ṣṣeḥ. 

 

 

 

 

 

 

Transcription phonétique  



[Jə    jərθə    jə      θnaʃnjumɤaraʁ    əðw ð            m m  əlχənwiðnfransaðiməzwuraa

da :dinθnaʃnjumgə    jərfransaθnaʃ j m      wəntðnə     jə    jə    əqvajəljə    jə    əqvajəlzə

      j ƶ đ əb bw jənlʕəðsxədməndimə       əʒmaʕə     m ʕ  đə     w w ɤarasə    m ʕ  đə  

   w w ɤarasənaðtʃ tʃə      mə    w ħ ð ð ʃ tʃə    əx x m  ð     w     ənamaisləχjə    jərni

jə    jərðasawənapriθajarzatsə   əχjə    jərθajarzatfə    ħθ   ə    jə     m q  ənasθaθarzajəb bđ

ənlθaliwamajə    jərðiʁərriqənθsə   əχθjə        ə      θkanigəq q mənθ j       ə    jəriqimə

dlʕəðsisəm   ħəm məƶqiməntθə mƶ  ð j       əjəqimənaʒ         jəqimə       ə    jənðasa

wə    əmaθafə    ħθθsə   əχθafə    ħθ   ə m        mw      b əiχərzənlʕəðsðiməzwuraapriðiva

wənapriaðχərzənirðənlfarinaχərzənsizgarənsʕanlmaʕunaðqnənizgarənakaaθənqnənakaasarən

azaɤluazaɤlunijəsʕ ʁarənakaqarənasθixə       :rəvʕasinðagiθiwə ð          ð     mə   

đ   əzgarə      mə   đ   əzgarə      əndarənθamrarθaθənqnənakaaθənqnənafimə   đ  ənθa

mrarθniapriazədarənlmaʕunqarənaslmaʕunaθəm m   θzəgrənakaasxəðmənθiwə w wə ʁ      

ənja :ləqasnəqrənðagiasxəðmənjiwəw wə ʁarja :ʕləqakaawə       ə đənθaziθmaqarənasθaziθ

maðaɤ  mb bwəzgərixə   ə       θmazədxəðmə           đənutəm          θəm m     jəsʕada

kaarðə    q  ənasθisilə       ənqə     ənqərθsilə         ənqarə    đ   q  ənasθ ƶəfθakaarðagiak

arəzzaθaginiwagiarðaginiqarənasmatʃ tʃaθmunθinajə    ŧ  ənaθəmmuniakkəðθsilə     qərθisilə  

tniθənqərawə      θəm m    ð xðəmakaasə        j wə      q  ənasaməsgarunəʁisəm    wə   

ahariʕarqijiθuraaθmuniaðifluaðixðəmakaaðiʕ ʁarniadiʕə     θagiiflaaθ       wə     m  ʃ tʃ

     xə      θuramθnidkəmləʁimiradkəmləđχminiθaxə      wəħðəsasxəðmənja :rqijiwinaaməχak

         đ   ħ j  priθ          əxðəmakaθənqərθə ħ ʃ ŧ ħ  ɤə  ƶχuχniakəð    ƶəftniθ  :         

zaθʃ ŧ ħ əqrə    xəðmə       mƶ ʁənxəðmənnəqrənaməƶƶuʁniðagiapriadqəwʒənakaqarənas

iməƶƶuʁənqəlvənaχalmiχərzənmaθ  ħəđ    məƶƶuʁagiadiqə   əvakaaχ  m    đəwrəđ  χərz

əđ   ð     w   adiqə   əvaχalarðaaθanwagiðlmaʕ          đʃ ŧ ħ      ə ħ đ ð  ħ ʃ ŧ ħ    ə   

aθaθnəɤrənakainaθniasədsa :dinθaɤərsanilukanðagilukanðaiθə     m      əχnəʁ       θ      θa

ɤəm m đb bw               :               :        m          χrəzmiχərzənafə    ħ   ð ŧ ŧəfθafə  

tusθasxəðmənθafə     θiθsirə       xəðmənθaftusθ    ð ŧəfθaftusθjiwə      ð ŧəfanzəlswajəs

anə   ʒəʕa :wkazswajəsanə   ʒəʕanzəlisqarənswajəsnə   ʒəʕizgarənə     ð ŧəfjiwə      ð ŧəfa

  m      ħ    ð ŧə         m       ħ  ð     ð ŧəfsufusinmadjuʁala j      đəwə  j     ð ŧə 



         đənaðiqə   əvwaχalizgarənaðχərzə  ð  ħənarðihinaduʁalənsimarasjəq q    b bw   əd

ʃ ŧ ħ    əq q  ənajə      əq q  ənajə       jə           ə    wənajə     b bədakasθəqvajl

iθiθəvʁ đ       θnaðləmwaʕə      əðizgarə  niaməχ   ə θajarzaapriaðawinnəq q    θaj

ruθθajruθθaʃ   ŧθaʃ   ŧ əʁθajruθiχərinəʁuqəlwaʃnə    w ðəɤ    əʕmanə    w      :m    w    

kaanχrə       j     əkm θajarzaapriadnawijiwə  đ əfakagisiðisinufə      əʃθapəpriihnuaz

ədsfəhməʁ       əprisjihinarðihinazədnsa :   đ əfsufə      ədis :   đ əfasnəq q     ə      θaja

rzawinaiχərzənðanə           :   đ əfsufə     θamajinakinalmansidjəq qə  ħə      jŧ ŧəfθajluθθə  

laðəɤ      :mamaðəgə    θəƶ ƶ j        m     ħ   ʒawəqulmunawəvarnusavarnuawqəlmunadism

irna :man   ð   ð   ħ ð  ə   əʕaðizə   əʕ     :maniafə    ħ   ð  ə   əʕm  :      əʕaðiχarzimarmis

θfukθinaizərʕənadiʕiwəðsufə     ð χrəzakə    m  əmʁ    əʕmaniθəmʁ   ð  ħəntθlawinaðsusi

ntaðsusintlʕəðsə     ð         əʕmaniaðawintθuquvaʃb bw   j ð      m θəb bəđ wəqθtməɤ   

   ħ       əmɤə       məɤrənirgazənwiðisʕ  x       w    w   w  jəsʕanʃ ŧ ħməgrəndijimanən

sənimanənsə    əmʕawanənandajə    x      əmʕawanənaðawiniwaziwənaðχərzənisəmisadməɤr

ə m        wđə    x x m ðxəðmə             ʃθb bw ɤənsagiapəpriθə    wəđ   ʃəθb bw ɤəns

agisəlʁəntθlawinsləʁ      m     əzgarənaθsəlʁəntakəðwalj m ðŧ əntaðsəlʁə          q  ə    

     m    jəq q      ə  m       :marəð      m   ʒəmʕə                  ð  m            q əniz

garənaðsrəwθənaðsrəwθə      :manimiθənʁədləħđ m ŧ ʒmadawə  ŧ ʒ   ʒhə      ʁədθamdiθni

migə    w đ  ðŧ ə                ə        θəsəʕaθiwənsinθlaθarəbʕaxəmsaiχaʃ ʃənθəsʕaafuiʁə  

           ðə         :m            ə          ə     ə      :m          əʁwəħðə    m     ð    əʁ

wəħðə m     əlχə  ð  ħəntθlawinasksə       χalaxatə     ə     w χ       w     ə          đə 

   əksə         θ          ʒəmʕə         w      x x m          ðəgχufiaχ  b bw χ        w   θixə

dmənxədməntaχufiamθsəb b   θsinəđ   θasəb b            ðəɤ     θlqə     q  ənθuraʁurwənqarə

naslqə     ə      əq qarasðagiθasəb b       ʒəmʕəntðaxə     ʒəmʕə           :manijəmʕə         

     ənθə     m ð ʒ      m     ʒilvantamaðirðə  m ð ħəm məƶ m      əʃðəgunə ð           ə

ʒmaʕmaʒəmʕə ð     əksə    ƶ ðəntθisirθθisirθb bə   đθnəq qə        θahxədmə         ð   ə

    sidxəðmənfə                ʁrə     đənakasufə      xəðmə ʁ      ə j  :        ənawə    

wə ƶ ðənimarjissəb bw jəntlmaklaiθvaqiθθavaqiθamθagiuqə      mθ              θ      əva

rðanvnuntə   ð      w          ə      đ ʒ      jəðsəb bw jə   ħə      əb bw jəntaʁrumsəb bw jə



       əʃnuθə         xə   mənidixədmə  đ ʒ     θ             jəðasəb bwə        θ ðb b            

θiðidxə   məntθ  w        w        xə   mənadsəb bwəntðgəsaðarəntθasə      θθəsnəđθasə     

saðarəntθasə       ð  əntaʃadsəb bwəntðɤə       əntaθsə          ʃ ŧ ħ   ʕəðsjə      θsəb bwənt

arnuʃ ŧ ħ ħəm məƶarə        ð χə           əb bw  θ          ə              ə       ð    χ      

lə    m ʃ      ðə w       ðə ðw   ð m ð     w       ðənamakanəq q  θuranə      m ð m  ðw

      məʃhurənwinasəb bw jənð ħə     w    əb bw jəntmaraləxfafðwinisəb bw jəntðwinisəb b

wajə  m   ħəntaðarzfə    m ħ ð w    jənjəlhananiwərarzfəntðawrə         ðənulaʃsmiðagi

ziχulaʃawrənagiziχaʃuθəvʁ đ m     ʁaʃuainʁə     ənidləħqəʁakaθuraaʃudə    đ    ənθinuql

inθ    q      əƶ ƶntənti θəvʁ đ    əƶ ƶ đθanəqlə       mw    ərjiʃhəragikanziʃhərag

iafsawə    əƶ ƶ     əƶ ƶunθa :riʃ     əƶ ƶunwinivʁ   ð ƶ ƶ  ð ƶ ƶ         ʃhə         jəðnə       

ðasawənfivərjiaqlaʁfivərjiθuraθa :riʃinθaʒnantθinidisʕunθ ƶ       əƶ ƶunakaθuramaθəvʁ đ   sə

ƶ ƶ đθaʒnantmaθəvʁ đ    əƶ ƶ đθanəqlə   m θəvʁ đ    əƶ ƶ đ    q qm θəvʁ đ      əʒ       ʃhə

ragiawə    wə     əƶ ƶ  m    ħəqmw  m       ŧ  đəq    əfθəħθinjuʁə         əđθəfθəħθiniqurə

nmə         q      θʕiwðəđ q m   əlqimənθaʒ        θəƶ ƶ đ     m   ʃiðləħ      θəƶ ƶ đm   ʃiðləħ 

umaθəƶ ƶ đθəƶ ƶ əmbrənəʁmwadʒ   j     θəƶ ƶ đm  əmqərθəb bəđ  ə               

    đ ð     ʁaθahiʃhəragiðasawənmwadmarsmidjəb bəđ wəqθ      θləqməđ    θʃərɤəđ      

θʃarɤəđ əʒraniakamaðəgə    ð    xə            θləqməđ    w   đ ʃləmnijinə          θɤəzməđ    

əʒ        θɤəzməđ    əʒ        θɤəzməđ       w   đ ʃləmnimagəlasθxəðməđ     m  m θə    

iftəħ     m ð jənθəfsaθəsʕ m      əfθəħ   qmə ʁ     əħ     ə  ʒrəđ   ə  ʒrəđ   m  ħm  ħ

m  ħ   q mʃ ŧ ħ   əʃləmatarəđ       əđ     ʃ   dəđ  ʃ    əđ     θanəʁ  x đ  θarəđ        θə

ħ     m θ   đ  w   m   ʃiðləħ  w   ðw  m   ʃiðləħ  w    θarəđ    ənðləħ      q  ə    q m 

    əqmə     wə       əʒ     m      əqlə    m        q qθ m       əsθ m          ħθazəm m       

   ənjiwə  q m    ə      qimazəm m  θuramazalʃ   ħmə m    əlqimə m    ə  ðŧ  əʕəʃ  m  ħŧ 

əʕ    ɤəzməđ   mə ʁ       m     ərzaramiarʒuθaʒ       əlqimafθəʒnantθ ƶ     

   əntqarəm    əƶ ƶ đj wənlqəʒ ʒ đ w m q  ənlqəʒ ʒ đw      ʕujə     ħəb bm    θləqməđ  θar

ə ʁ  b b  jəsʕ ʁ əđj wə ʁanijəʕ   ħəb b  ʕ  ħəb b   ʕaliasθarəđ    

    q        əʁðləħ      əqaʕarəwaχ  m   ʃiðləħ  ð       ʒw       χalawə    wə       əʁðləħ 

uajənaraθləqməđq  ə    q m    ənθləqməđθaxə      ŧ  əʕ   ʃʃarɤəđ      ʃʃarɤəđ     ʃ   ħ    ə



ksəđ θ      əħ   əħ       θaqamumθniiθəʕaθaqamumθ              ənidfətəħ       :  đ     

wagiðaʁənatʃarɤəđ   w               :  đŧ  əʕniləħ     j   ʃ    əđ        m     θəħ    θəħð 

əħ      θəħ          əʒ      θinaləqmə        xədmə    əlqimə    θə   əfʁə     ənθəgradθjə  

     đə     :m     đənmiθsəlχ    θfə    ħθniθaməzwaruθχərzənlvəʃ      ʃə ħ       χərzənθil

ə    ð    χanilə    θuramaginxə   əmθ      əmʃ ə   əmimarθ   q q  ə

guasqarənθ      ħ ʃuntizə     ənwisənmaθəb b đ   əxvarurtə     əđ    m  ə     m  əʃnatazura

ntθinaθəsnəđ      mθinaθuraxə   mə w     w      w jə     ədzənsiʕəwzanadnə  ʒrə ʁara

kagiasθxəðməđ   ə  ʒrəđ m        θəđ   b ʃadjə   əʁ ħəb b  m   ʃisjizgarənisərwaθənθvəhmə

đŧm  ħ  əpriwagiðlvəʃnaakəðilə    j    ʕawkazaðkaθə        χθuralukanadininwiðidjəkrənw

iðjə         ɤəmʃ ŧ ħ  ħə                       θə ə    ŧ  ʕəwzannə    ŧ       əʁθənidnəki

  ħəðrəʁʃ ŧ ħ ʕəwzananə    θsiʕəwzanarðaxə b bwə            ə         :manijilə        əðw    

aursəx  đ j     ə    wəħðəsaʃə ħ   wəħðəsmiθənzuzəraθidnərarðinaθ   ƶəðaθənsə   q  ə    

  ʒə      θə   w       w      ʒə       wəqθniunarwaralvəʃnaniunəsʕaraləħw jə  ʒaranarsləħw j

ə  ʒlwəqθniwinisʕanθaqəndurθθaqəndurθ     ʁalsjawinisʕanθaqəndurθamaðaqʃiʃ m     mŧ θa

maðargaznəq q    ðw      əsʕ       ə ħə ðw        ə ħənamarvəħ            ħ θizgarθəsn

əđ     ənθəsnəđ ɤlimnsənaɤ  m   əzgarə ðw        əqmaʃnxədmədirkasənðisb đə w   θnisʕ

anlwəqθninəq q    jəsʕaisb đə    ə w     ħw      m b   ʒtəgirənirumjənziχarwaðiulaðirujənu

sʕinara   ħədtumubilaθxil w     wðə w      ə  ə    m b        j qəm ə    w       ə       θə

narkasə     m b   ʒaχsqəʃrə      đ  əniχaχsqəʃrə          əʃulaʃθaqaʃirθulaʃaχsqəʃrə      đ  ə

niχðajənaχsqəʃrənwagihədrəʁamidʁə   ƶb b       b b ʃ   ə    ħθnəsʕə      χlʕəðsijasnəq q   ə

kniχunwiθəq q  əmaslʕ đ  əʁaməχ    ənasθəq q  əmnə      əq q     ʕaðsmaradjəmqəraðjəb 

b ð      θlawinaθidqəlʕəntnəʁivawə        θlawinaθidqəlʕəntmiθidqəlʕəntmidəb b   θakmiʃ

θ         ʃ    ə      ʃ    ə    ƶəmƶ m   əħʃiʃləħʃiʃasmasəmðəntaθidawintaθidawinafiqurajnsənt

nəʁmaθinjəsʕanaʁjulbalakatidawiafuʁj   ʒwinirə ħənjəsʕaʁaʁj   ʒaθidawiafuʁj   ʒmidəbđə    

x x m θfəsrəntaðfəsrəntlʕ ð     m q q   θfəsrəntdiʒaaθarəntadirməðʃ ŧ ħ  jərðəbʃ ŧ ħ  ənθ 

x     ʃθ       θəħθ        m θəlxə     ʃ ŧ ħ θsəlxasəntaramikəsmixðəmakənaθfəsrəntaðiqarað

ŧ əntazdəzijumiqarənazdə ʁarθəsnəŧ  ə ʁaraaməχisθəqarəmχunwinəkninəq q       

ə  ðŧ əntazdə  ð   ədzəntðaxəlbunaθaniamakə      đθaqaʕə    m  ə          əzgarənnəq q    



       m  əniθ      əzgarənnəʁ ð  ħəntarθin    əzgarənaðxəðməntðinmaθəwʒəðθ      əzga

rə  x ŧərðlʕəðsiðimzwuramiθsəlχəntaθzuzrəntsuʁ      ʒantə      ʁə          w   w đ    ʒ m 

      ħ wəħðəslʕəðsniaðiqimðaxəluʁ      ʒaðiqimðaxə  ʒmiθsəlχəntaθʒəmʕəntðiʁəntamakənða

ʁənaθidxəðməntaθarə θidsəb bwajəntnəʁadsəb bwəntvərkukəsaðsəx  đə  ðɤə  əʁ

adsəb bwəntθaʃəb bw ŧ           ʕəðsakəðluvjanθinaadsəb bwə       ð   m   ħə   ð         ə

ʕmaniθiquvaʃb b   j   əq q  θaqavaʃθaðawintθaqavaʃθ     ħ          ʕ    ə m ħm   ʒə   ð  ħə

       ð       θ      θ    siθasθqavaʃtaðsusintlʕəð      əʕm    x ŧərlʕəðsnijə    w    jə      wə

ħðəsatzarʕəđwəħðəsjə    w      əx  ʒđəđ  əð   əʕmaakəðjirðənnəʁakəðθəmƶ  jə   m  ʒ ħ    xə

 đənadaθidqəlʕə      ənjə    w        xə   əməniθnxə   əmwəħðəslʕəðnikanwəħðəsaθidqəlʕən

tðiʁənwəħðəsnəʁ ħəm məƶ ħəm məƶjə    w     θsəx  đə   əð   əmƶ   ð   ʕə θ mƶ   əʁatxə

ðməđwəħðəsadksəntiθəmƶ   θ mƶ    ðməɤrəntwəħð ə   ħəm məƶniaθidksəntwəħðəsaʒ  ʒvanki

fkifθaʒ   ʒvantkifkifakənisxədmə    ʒəxrifðiʁəntmidjəb bwəđ wəqθləxrifantidmadaʕutmadaʕutð

asawənmwadaʕutðasawənmwadaʕutðasawə     ənmwadsəptəmbrə    jəb bw m  ʒ ħ əxrifjəb b

w m  ħ əxrifaθidksənaθidnkə     ħ   w   m b bw    ʁəmninəʁ ħ    əkninəq q     ħ   χ

ʁaraməχasθəq q  əmmidjəb bw θidnə   əsaθnəfsərsufə      ə    ɤənaprimifsəriqurata

fsəđ sθ ɍəđ     ʒunəʁilqaʕanəʁandaθəvʁ đ   ə     b ʃsufə     b ʃaθarəntarðinaθafsəntθlawini

ðʁanəq q     θnəƶðəmaθnəƶðəmamakənaθafsəntsiqʒarnsə      ənaðaqarənaθanaʃ   đənθəvʁi

đ m    ʁizəɤzawənðimzwuratə    əɤ  w   əʕm        ɤziwləħʃiʃizəɤzawənimirizəɤzawəniθzə

ɤ  w      θθ  ʒ  ʒ   ʒəɤ            ʒ  ʒ   ʒəɤləħʃiʃizəɤ  w     əʃizəɤzawðəgzəɤzawəniwraʁən

nəʕmaθuʁ      w  ʁθθuʁalθə   w   ʁ     m θə     ħ j  θzəɤziwθniθəχ  ʃəm    θəwrəʁθə     ħ j

asθzəɤziwθniθəχ  ʃəmθəwrəʁtəχ  ʃəmθəwrəʁnəʕmaninəʁləħʃiʃw      əwraʁənimla  ʒə x ŧ  m 

   ʒənðiməzwurauqvəliwraʁə      əɤzawə  m    ʒəniwraʁənnə      ʁθiθəlmasθ        m    ʒənðiʁ

əntɤariwraʁənakəðizəɤzawə          m    ʒənagimaθ wđəđ   q    ənilqə đ q   əʁasaʁ

ʁaraaməχisθəq q  əmχunwilqə đ q       :maθqurkuləʃiquraθidksənaθməɤrənlqə đ   θidksən

aθidawinaθʃ    ənlwəqθ  m   ʃ     m ʃintigə       ʁzənakailqaʕaaxmuʒaθxəðmənnəʁ ənduqk

ifkiflqaʕanəʁ ənduqwinisʕanʃ θənaðixðə ə   q     ħw  məskinunə m     m đ 

aðiʁəzaχ   ʒlqaʕaaðixðəmlqə đ   θiʃ       əʁwənijumiqarənasəʁwə b wəðləsaðləsθəsnəŧ əʁut

sinəđ   ʃukəʁθəsnəđ ð əsaθ   ħ ʃaθ   ħ ʃakagiaθə    əzakənadjə đə      əmisəʁwə      əl



miθə         əfʁəndðisəʁwə    əfʁə   m    ə     m           θ       m      θnə w       j w

ə      w jəđ      m       qə đ    ð xə  ʒaθə          kə  ðj ƶ j    ə  ðj w x         θənʃ    

aθənʃ     θənʃ    ðəlqə đ θ      əsaθənʃ    ð qə đ m   θidnawisufə    θ   w      w   ədafiqur

ajnsəntnəkniaθidnawiafθajə       x ŧərunəsʕaraswajəsadnawiulaʃswajə     w        ʒʃ       

    ʒaʃ  m b   ʒ  ʒəm  ʒħjəsʕaʁaʁjə  ʒwinisʕ  x  

djawiafθajə          əsʕ  m   ʒnəsʕaizgarnagimdəqarəʁnsaʕlafiθənmiðlwəqθtjərzamsaχiθaðχa

rzənfahmənantnəhrəđ    w đ m ð       əqnəđ ðχarzənasə     đ m    χmkuljiwənaðivə   

məskinadarəfðəđ   ɤluniasə əđ  θujaθnsənmaχarzənmsaχiθaðʒəbðə  ð ħ  m  θə    đ 

ə    ð  ə   m  θə    đ  b b   əskiawsarmisθə    đ   ʒidminuθniləmwaʕə        ə      ən

misθə    đ   ʒidðʁadəj   ʒmə     m  ʒʕəvðθamdiθmiθa :j đ  :janazəndə   đ  χsənʃ   ħ      

w đ   x x m   sa :lfəđʃ   ħ  əntəfkəđʃ   ħ   ʒaʃx   ʃ ŧ qə đ      ʒ ʃʃ ŧ ħ           ʒ   wəqθniax

 ŧə    ʒθamurθniχərzə        ð     :maasəntəfkəđʃ ŧ ħ x    w    ʕanaxaruvasəntəfkəđʃ ŧ ħm 

aχiθʃ əħ  məskinadikə  ð   ħ ð χrəzamlʕ   ð     θfə    ħθnziχniθ       mʁarθagi

amdikə  ʒənθ mƶ           ə   əszəɤzawə      ənʃ ŧ ħ  ənkanajuʁalə      w  ʁinantidnə   əs

urʕ ðb bw     ʕ ðb bw   m  ʒ ħ     ə   əsantə    əzantə ənzuzərantə ə  

         b   əqaʕ           đ ʒinantə  ħənmisəħ ə əƶ əƶðnəq q          ʒ m  

        ð q m m  ʒə                θuraaθidnsəb b əq q       ʃuʃnəq q       ʃuʃanaʁðaniaθnariθ

vaqiθaθidnsəb bʃʁ   ʒ ħə  ʒw ŧ    əb bw jənakagiaʃusə         x   b bw m   əq q          ʒðaja

səb bw jəntðaʁənðaʁrumuqurannəq q     ʁrumuquranaθidnsəb bwð ʁrumiʁəsaʁrumtəmθunti

sθəq q  əmχunwinəkninəq q     ʁrumiʁəsaθidnsəb bm   χʃəmzamawavʕ đð jənjə  ʒ   m   ʃia

mθuraawidaʁ  m     θnəʁaʁrumtəħ     m  ð ʁrumuquranatidsəb bwəđ  w đ ʒinakə     q   θ

suwrə      ðənnəʁsuwrənuʒ   ʒvanatidsəb bwəđ  ə   saqrisθadjəb b  ə     q   θ  ŧ j   m   ʃia

mθuraslmusnəʁ m      q   θanəʃθ   ʒ    θvəŧ ðə  đ ʒ         əb bwəđðə  đ ʒinmidjəχʃəmwav

ʕ đ əʁ      ʃəmχunwiðwinaiðə m    ʒ    əʁimarðaʁ  m q     ħ   ə  ŧ   ʒ         ə      j b 

bwasusə      ħ   ənunəsʕaranə      x x m   əʁsʕ  m ð       x x m w  əsʕ   m ð x x m   

əʁsʕ   ħ   ə    θinaiʁdəb bw  θaʃə     θ   əħ   ənarðagiawəx x m w           χniθafə    ħθ  

    ð      θwinixə   mənθafə    ħθwinixðimənaraθafə    ħθ    ʕiʃijaraujəsə         ʒaʃaʃuadjawi

maθ  ħəð      q     ʒwəđ   q     ʒwəđ θ      m     w   ʒinaramə   ənajʁ        xð m    x



   əmaraθafə    ħθðafinjanujəxðimaramaθ  ħəđ      q wəqθniθə         əʕmaznuzunagaðjəsʕan

zjadaznuzunmaθ  ħəđ   w đ    w   ʒinagaðikisnə       ħəđ  χθ   ʒəđ   w đ ʃaθə  ʃəđðə  x 

xamiχ ukθə       θfə    ħθiχð  ʒʕivʃ ŧ ħ   ʒaqasθxəðməđ     ʒ   ʒ    ʒaqajə    θə  ʃəđ  ə      

amə  ʒ   ʒ q   q w đ θmurθiχ    ħəƶrəđ    xəðməđ        ʒmidjə      ʒwəqθ x ŧəramdəq q  əʁm 

  ʒaʃakəm   qəʒ ʒimənaðkaθənðɤəmasininθafə    ħθisutəkfaraujəxðimaraiθfə    ħθisutə      m  

 ħ     w         ʒəwə      qw     ħə      q  j   ʒəwnə       ʒaʕmə      ʒwəʁuqvə  ʒlgə         

vailaʕmə   j   ʒəwuqvə  ʒlgə        ə   ərudnəhdərarafəlgə    x ŧərilgə       ʃθafə    ħθsakinm

     ħw  ʕ đ  j   ʒəw        ə     w         j w              əjaslwəqθ        j w ʃ ŧ ħ      

awuvarnusaθ  j w       j   əsadjawiarusarðunisnəʁaruʁj   ʒ        ənaruʃwarisθuframulaʃaθ 

 w   ʒinmə   ə      đ ə      jʁərutəkfaraθfə    ħθ   m  w   ð     ʒtfə    ħθnziχziχmaglautək

faraakθəkfaraθfə    ħθiχaðkaθənðɤəχθ      θiχnəʁwiðikisnə w     w         qjəb b   ʃ     ʃə

    x x mm m   ʃamθuraθuraθafə    ħθ   ʒʃuθəsʕ       ʒ    xə   mənarauɤ     xəðmə        θə

  ʒharauθəsʕ      j  x ŧərθuranəsʕ     w   ʒlukanvʁanaðxəðmənnəsʕaakturənitrnəsʕaswajəsad

χarzənnəsʕaʃuazarʕənnəsʕaswajəsadawinθurauɤinaðxəðmənθafə    ħθθafə    ħθagiθuramakə  

  m      đ w  ʕ đθafə    ħθamakə    θəwθəŧθəsxə əđ   ə đ  θə    đ   jə  ʒharamizi^kamdh

ədrəʁziχwiraduθə       θfə    ħθ      θənðɤəsajʁərutəkfaraθfə    ħθisilaqatə    x ŧərilaqaðix

ðəm   ʒaqaðixðəmθamurθnijinəsilaqaðiχrə      :maaðiχrəzlvəʃnajagidənə        ð χrəzisqilʕ

əðslhəm məƶθaʒ   ʒvantaʒ   ʒ      ʒ q    əχrəzuθə   x        ʒ q    əsʕ đ     θfə    ħθiχ   q    əsʕ

 đ      əsqiχ     ʕ đ      əsqiθfə    ħθiχunəsʕaraʁ     ʁ m   ʒʕəvðamurgazamθməŧ θaðkrə  

    ðxəðmənθafə    ħθaðkrə     θ   ʒawinamdəq q  əʁsusujə    ʒħ   ʒ   b bə q       w          ə 

 ħ   ʒatθərzaðifə    ħənðafə    ħ ð   ħ ð χrəzadimɤəraðisarwəθaðiχrə  ð    ʒərlmaʕ   ð    ʒə

razaɤ  ʒuamakənimdə    ʁ           ʒaqaðifhəmimanisafə    ħ əħ   

 

 

 

 

Fiche de collecte AIT YACINE 

1. divers 
  

date de collecte : 07.02.2015 



lieu : Village : Ait Yacine  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 23m17s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Mouhamed Ouamrane 

Dahbia Kasdi 

 

Date de naissance : / 

Sexe : Homme /femme 

Village d’origine : Ait Yacine  

Tribu : Ait Yacine  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Ait Yacine 

Commune : Iflissen 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Retraité /Femme au foyer   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  

- lieu d’origine : Ait yacine  

- scolarité (et langues     /  



d’enseignement) :  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

      Marier (mère de famille) 

      Marier (père de famille) 

 

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Selmoune samia   

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Boudjima 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 

  



Wilaya: Tizi-ouzou 

Daira: Daa el mizane 

Commune: Frikat 

Village: Frikat 

Date:  16/02/2015               

FRIKAT (FRIKAT) 

Notation usuelle  

Ifellaḥen n leqbayel n zik n zik krezen s tyuga tayuga n yezgaren teqnen-ten s uzaglu tenjaren-t-id  luḥ 

si tzemmurt xedmen-asen ahiḍur sufella n temgerṭ ad t-cidden mliḥ ad ten-qnen ad arrun lmaεun 

yettwiced s texillal, yella lmaεun n uqeccuḍ yella lmaεun win yesεan uzal, yesεa tigusa, mi ṭuber ad 

kmasin ad kerzen akk iḥelqan-nsen, mi id yewwet ugeffur teswa teswa mliḥ ad walin akal-nni yeɣal 

am seksu ad kmasin ad zerεen ama d irden ama d timzin ama d ibawen ama d labist, laṭrif wigad 

yesεan iḥelqan xilan xilan ibawen, d azreε i ten-tt-zerriεen, mi d yewweḍ nubember ad zarεen kullec, 

ad t-xebcen ad uɣalen ad heggin tibḥirin, tenqacen s kruci, llan wigad yettenqacen s ččaba, mi kfen 

aneqec ad xedmen, lwidan i lbaṭaṭa, i lebṣel i teccart, claḍa, ṭumaṭic, ad ten-id-awin akken lewhi 

teẓẓun d ijerdan akken mi kfan akkul tiẓin n tebḥirin, ad kemlen ad uɣalen ɣer uzemmur ad taɣ yuɣ 

lḥal fersen-t akkel di lqaεa ad iḍul akken-nni, azemmur-nni llan wigad yetteṭfen wigad yesεan xillan 

yetteṭef weḥed cehrayen neɣ ceher d nefs, wigad yesεan xillan tettren iwiziw ad mεawanen way-ger-

asen akken-nni ad kmasin 15 disember neɣ 15 nubember akken qaren d leḥlal mi kfan azemmur-nni 

arkuli tawin-t ɣer lemεansera ad ẓḍen, ad d-awin zzit-nsen s yenna akkina ad yekcem yennayer, furar 

wigad yesεan tiẓurin ad tent-fersen ar kulli, ad kemlen  akken-nni ad tent-fersen,  maɣres di maɣres 

llan wigd yetthegin tiferkiwin ad hegin ad ẓun timeɣrusin, ad d-yesker urti ajdid, maɣres tani llan 

wigad i temgalen urti-nsen ad neqcen tineqlin-nni ami d lqaε, llan wigad yetteẓun ceggur n uzemmur 

llan wigad yetthegin tiḥcedatin akk-a akked lweqt n uleqqam ad tent-yelqem, ad arjun magu qaren 

lweqt deg wayed i yettenker aglim ṣafi aglim-nni lweqt-nni aglim-nni yettenkar-d ɣef uqcuḍ dina 

yewweḍ uleqqam  thegin-tent di maɣres, ad tent- nefres aklanik, mi id yewweḍ magu ad tent-yelqem 

llan wigad yesεan lweqt ad meglen urti-nni tis snat tikal yeεni bardayen di tefsut-nni axaṭer dina i 

tettili lɣella, lexrif-nni yettili yettṣaḍ xilan xilan yettmudu-d lexrif xilan anejmaε xilan n yeḥbuben 

imir-nni ad taɣ irden mazeli-ten di zegzawen ad uɣalen d iwraɣen d iberkanen akken qaren tuɣalen d 

iberkanen deg iwraɣen-nni ad taɣ quren mliḥ di magu win yesεan tilqamin ad tent-yelqem di magu 

llan wigad yettekmaṣin zik aḥuccu usaɣur ma sεan axerṭal ixeddem-it ad t-iḥhuc mi d anebdu  meliḥ 

mliḥ d ṣṣif ad ḥucen timẓin ad ḥucen irden-nsen akkeli ad ten-jemεen ad tent-awin imir-nni ar wennar 

ad tent-xedmen akken tafa yiwet n tafa irden yiwet n tafa ṭemẓin tama nwennar akki  ad taɣ hegant 

mliḥ dezzent aklani cɣel n win n wexxam akk-a taya akk ma ad uɣalen ad ḥucen ma d labest ama d 

laṭrif s tawil kenaka utɣiliara ad taɣ ad iḥder mliḥ dinna d tḥucent s tawil kan iwaken utettruḥu ara 

zriεani kifkif at-id jemεen at-id hegin d tefa d tama bunner mi dekfan kulec ḥucend kulec ad ṣuden ar 

usawet ta di ta ad kmasin ad fercen irden sufla wenner akk ɣef tmanya (8) wess ad taɣ yeḥma yeṭij 

mliḥ ad qimin akka weḥed snat s wayeε i yeṭijmi d lεacera (10) ad qnen tayega-nni akken ad qnen 

tayega ad serwten akken ad srewtn aserwaten  atettin d yes sarwaten tettin ad yes  alam tewwa bien mi 



tewwa yeεni teɣal aklanitik cɣel gɣiɣden tekfa lejwayh n lweḥda (13) sarḥen id bayebn-sen tella yiwet 

n telweḥt cɣel n lbala d talwaḥt s wayes d tejmaεen irden-nni s walim-nni mi d zug (12) ad taɣ yekred 

ubeḥri ar ubeḥru is qaren ad zuzren ad yerfed talweḥten-nni ad yeṭger genni akka taya une outeur 

yesεa weḥed lmitra ḍenifṣ abeḥri ad yettawi alim-nni irden ad qimen akken alama ṣfen yirden-nni it 

nexdem alim-nni at yejmaε di ṭerf ad yejmaε ad yejmaε irden akken azekka akken as d tεawden ama 

yekfa tafa-nni girden ad yeɣal ɣer tafa-nni ṭimẓin labest laṭrif-nni mi yekfa kulec ad yejmaε naεma-is 

ar s axxam ar kul ad yesud tani ar walim girden akked walim ṭemẓin at nejmaε ar utemu deg umkan 

laṭrif-nni akked labest kifkif at nesaxleḍ ḍeg temu ḍ weḍen-nni atnefren di cetwa id bayeb-nsen 

ibawen ad taɣ leqḍen-ten-t-id tani ibawen wikad yexedmen xilan maci d ḥucu it nettḥucen d telqaḍen 

kan tixdacin daxel n tcekarin kifkif ad yewweḍ at nefarec deg unner at nesarwet s tyuga at nezuzar ma 

diɣel-nni kifkif nebawen d tajmaεent tani atefren icetwa id bayeb-nsen tani axaṭer di cetwa d tiwεiren 

igttewεiren di cetwa uttefɣen ara ad bayeb ma yelli akken yeqma ugefur ilaq as nhegin amεic as 

nxedmen itemu-yen iwaken ad higen amεic id bayeb-nsen di lwaqt llan wiked iluqḍen iḥbuben deja d 

telqaḍen-ten akken deja wa yettmegal wa yettleqaḍ-iten fettren-ten d tajmaεen-ten ad jemεen akk lɣel-

nsen s axxam d tčaren ikufen mi čuren ikufen ad čaren ikufen inutni ad qablen cetwa ad čaren atemu 

id bayeb-nsen iwaken ad εacen di cetwa mi yekfa uxdem akki ar kul ad arjun tani ad yezi aseggas 

wayeḍ ṭuber wayeḍ ad εawden axdem akki id nenna akka ih akka it xdem tamurt n leqbayel tafellaḥt-

nsen akka isem-iw Akli Saεid di leεamr-iw 57 ans.                                                                                                                 

 

                                                Transcription phonétique  

[Ifə    ħənnləqvajəlnziχnziχχrəzənsθjugaθajəgagəzgarənθəqnəntənsuzaglutsnəʒarə      ħ  θzə mmurθ

xədmənasən  đ  sə ffə llantəmgə ŧaθʃidə m  ħaθnəqnə  ð  ɍɍ  lmaʕunjə ttswiʃədsθx      ,jə llalmaʕun  

q ʃʃ đjə llalmaʕunwinjəsʕanuzaljəsʕaθigusamiðŧ  əraðkma$inðχərzə      ħə q     ənmidjə wwəθugə ff

urθəswaθə w m  ħ ðw    aχalnnnijəʁalmasəχsuaðkma$inaðzarʕənamaðirðə  m    mƶ   m ðivawən

 m ð         ŧ   w   ðjəsʕan ħəlqanxilanxilanivawənðazrəʕiθənə ttszə rraʕənmidjə wwəđnuvəmbəraðzar

ʕən     əʃaθxəvʃənaðuʁalənaðhəgənθ  ħ  əntsnqaʃənskruʃ      w    jə ttsnqaʃənstʃapamikfənanqəʃaðxð

mə  w      b ŧ ŧilə əliθə ʃʃarθʃ  đŧ m ŧ ʃaθnədawin    ənləwhiθ ƶƶunðʒarðan    ə m           θ ƶ  

ntə ħ  ənaðkmlənaðuʁalənʁəruzə mmur     ʁjuʁ ħ  fərsənt    əlðilqaʕ  ð đ      ə     azə mm          

nwigaðjə ttsəŧəfwəħədʃahrajənnəʁʃəhərðnəf$,wigadjəsʕ  x      θə ttsrəniwiziaðmʕawanənbagrasən    ə

      ð m    xmə ŧ ʃdisəmbərnəʁxmə ŧ ʃnuvəmbər    ənqarənðləħ   m     azə mm                 w 

ntʁərləmʕansəra ðƶðə  ð w   zziθnsənsjə           aðjəkʃəmjə nnajərfurarwigadjəsʕanθ ƶ    aθəntfər

sə         aðkəmlən    ə     atənfərsən,maʁrəsðimaʁrə      w    jə ttshəginθifərkiwinaðhə    ðƶ  θi

maʁrusinaðjəskərurθiaʒdidmaʁrəsθ        w   ð    əmgalənurθinsənaðnəqʃənθinəq        amiðlqaʕ llan

wigaðjə ttsəƶunʃə ddzədnuzə mm       w   ðjə ttshəginθ ħʃəðaθin  kka,  kkəðlwəqθnulə qqamaθəntjəlqə



maðarjunmaguqarənlwəqθnpuləqqamantjəlqəmaðarjənmaguqarənlwəqθðəgwajəðiθə ttsənkə     m   

    m     lwəqθ        m    jə ttsənkardʁəfuqʃəđðinajəwwəđulə qq m tshəgintəntðimaʁrəsaθəntənəfrəsa

klanikmidjəwwəđm   aθəntjəlqəm     w   ðjəsʕanlwəqθaðməglən        θissnaθθikaljəʕnivarðajənði

θəfsuθ nni x ŧəɍðinaiθə      lʁəlla,ləxrif   Ijə tsilijə ə tsmududləxrifxilananəzmaʕxilanjəħ 

uvənimir        ʁirðənmazaliθənðizəgzawənaðʁalənðiwraʁənðivarkanən    ənqarə     ʁalənðibarkanə

nðəgiwraʁənnni     ʁqurənm  ħð m   winjəsʕznθilqaminaθtjəlqəmð m    llanwigaðjə tsə ziχ ħ

uʃʃuusaʁurmasʕanaχ  ŧ   xə ddmiθaθ ħħ ʃmiðanivðumə  ðħ ʃənθ mƶ   ðħ ʃənirðənsə   

kkəliaθnəʒəmʕənaθnawinimirnniarwə nnaraθnəxðmən  kkənθafajiwəθntafagirdənjiwəθ     ŧ mƶ      

manwə               ʁhə    m  ħ    əntaklaniʃʁəlnbəmbəx m     θ j     maduʁalən ðħ ʃə m ð      

m ð  ŧ     tsawilkənakauθʁəliara     ʁaθjəħ ə m  ħð         ħ ʃəntstawilkaniwakənuθ tsə ħ    zriʕaniki

fkifaθidʒəmʕənaθ                 m b      midəkfankuləʃħ ʃədkuləʃ ənarusərwəθθaðiθ

aðfərʃənirðənsuflawə nnə     ʁəfθmanjabə ss    əʁjəħm jəŧ ʒm  ħðqimən     wəħədsnaθswajəʕijəŧəʒmi

ðlʕaraaðəqnənθajuganni    ənaðəqnənθajugaaðsarwθən    ənaðsarwθənasarwaθənθə tsənðjəssarwaθən

θə tsənðjəsalamaθəppabiənmiθippaəʕniθəʁalaklanitikʃəʁəlgʁiʁðənθəkfaləʒəwajəhnlwəħ     ħəndidva

jəvnsənθə llajiwəθntə w ħθʃəʁəl  b         w ħθswajə     əʒmaʕənirðə      w   m    miðəzudʒ    əʁjək

rəd   ħ      əħ  isqarənaðzuzrənaðjərfəðθ  w ħθənnniaðjəŧəgər     θajaunəoutəurjəsʕawəħədlmitra

əħ   ðjə tsawialimnniirðənaðqimə     ə əfanjirðənnniθənxəðmənalimnniaθjəʒmaʕð ŧ   

aðjəʒmaʕaðjəʒmaʕirðən    ənazə kka    ə          tsʕawðənamajəkfaθafannigirðənaðjəʁalʁərθafa   ŧəmƶ   

avə    ŧ    nnimijəkfakuləʃaðjəʒmaʕnaʕm j       xx m      aðjə θaniarwalimgirðə     əðw   mŧəm

ƶinaθnəʒmaʕarθəmuðə  m     ŧ           ədlavə             θnəsxə đðəgθəmuđw jəđ    θnəfrənðiʃəθ

waidvajəvnsənivawə     əʁləqđəntəntidθaniivawənwikaðjəxəðmənxilanmaʃ ð ħ ʃiθ    ħəʃə      q đən

kanθixudaʃinðaxəlntʃəkarinkifkifaðjə wwəđ θnfarʃəndə     əraθnsarwθənsθjugaaθnəzuzrənmaðiʁə    

kifnəvawə     əʒmaʕəntθaniaθəfrəniʃəθwaidvajəvnsənθ    x ŧərðiʃəθw    əwʕirə      əwʕirənðiʃəθw   

tsəfʁənaraadəvajəvmajə        ənjəqwaugəfurilaqasənhəginamʕiʃasənxədməniθəmujəniwakənaðhəgina

mʕiʃidvaθəvnsənðilwaqθ llanwikəð   qđə  ħ   əndəj    ə q đəntə     əndəjawajə tsəmgalwajə tsləq đ 

θənfə tsrəntə    əjmaʕəntənaðʒəmʕə      ʁə    ə    xx m      ʃarəniχufə  ð  ʃarəniχufaninuθniaðqavlənʃ

əθwaaðʃarənaθəmuidvajəvnsəniwakənaðʕaʃənðiʃəθwamijəkfauxədəm            ð ʒunθaniadjəziasə gg

°uswajəđŧ  ərwaθəđ ðʕawðənaxdəm        ə                θəxdəmθamurθnləqvajəlθafə    ħθnsə      

a.isemiwaklisaidðilʕamriw56nəsna.]      

  

 



 

 

 

 

 

 

 

Fiche de collecte FRIKAT 

1. divers 
  

date de collecte : 16.02.2015 

lieu : Village : Frikat  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 12m17s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Akli Said   

Date de naissance : / 

Sexe : Homme  

Village d’origine : Frikat  

Tribu : Frikat  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Frikat 

Commune : Frikat 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  



Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Retraité /Femme au foyer   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  

- lieu d’origine : Frikat  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

    /  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

     Marier (père de famille)  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Ameziane Nacera  

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Frikat 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 

 

  



Wilaya : Tizi-ouzou 

Daira : Ouadhia 

Commune : Ait Bouadou 

Village : Ait Maalem 

Date : 19/03/2015 

AIT BOUADOU (AIT MAALEM) 

Notation usuelle  

ad ruḥeɣ si tyarza tura d taggaṛa n laxrif nekni s tudrin ma nekmasi tayerza n-tt-ruzu akka s 

lmawen n uṣɣar ad n-krez s yezgaren, imir-nni ma n-krez alama nekfa tayerza arkuli, apres s yina ad 

yekcem leḥlal ad yekcem leḥlal 29 octobre izgaren-nni ad kmasiɣ ihi s yezgaren-nni ad neddem azaglu 

d lmawen-nni weṣɣar icububen-nni is- nettaren di temgarṭ, alors yesεan tixellal lmaεun yesεa tagersa 

afellaḥ yeṭṭef anezel deg fus-is ad yettgidi izgaren ruḥ tuɣaleḍ , ruḥ tuɣaleḍ akrez umazal ,après s yina 

mi nekfa taruzi yaki lexla  sin yezgaren après si  syinna ad nuɣal ar zariεa le 29 octobre ad nruḥ ad 

nezraε  s yina ad   neqqer-as ad yeffek rebbi saba deg ul-awen-neɣ ad nekfu  ger umezwaru ad yekfu di 

janvier,21 janvier ad nekfu zaraεa yekki, ad nekfu s yina mi nekfu zaraεa n yirden neɣ temẓin ad nuɣal 

imir-nni ɣer tibḥirin ad d-aɣen ticart ,ad xedmen ticart, ad xedmen taga ,ad xedmen lebṣel ,ad xedmen  

lbaṭaṭa ,zik xedmen lfet zrediya akka nexedm-itt di tebḥirin deg zaɣer, aprés s yina ruḥ nneqec s 

glezyem-nni qaḍεen neɣ akruci-agi ad qaren akk-agi yesεan sin ibajaren, mi id ḍalent akli akk ad d-tḍil 

ticart-nni, lbaṭaṭa-nni ,tagt-nni, ad t-ruḥen-t temɣarin zik ad awin-t taqabact n tɣezi akken-nni ad 

tneqec akk ticart-nni, lebṣel-nni ar kkuli alama kfen, mi kfen aken ad ḍil aprés si janvier d sawen imir-

nni ad xedmen lεibad tajijbant ,ad xedmen ibawen ,ad nneqcen tineqlin ad neqcen timaɣrusin ad 

neqcen tiremanin ad nneqcen kulec s yina mi kfen arkuli ad lḥun sa zemmur ad leqḍen mkul yiwen 

amek ad yelqeḍ mi kfan azemmur-nni ad t-awin ɣer lmeεinṣra, lmeεineṣra n zik maci d lmeεineṣra 

automatique ulac automatique traditionnelle iɣuraf asardun ad yedwir di lemεineṣra ad tt-prisin zzit s 

ufus maci d lapompe la pompe amnuyeles ufus ad illin sin ijahden akka neɣ ad ten-id-xtiren umebεad 

ad ffeɣ zzit ad d lint tislatin nekni cfiɣ-d jida zik ad t-yerḥem rebbi tesεa absel tibarkect deg uxxam 

texdem azemmur iman-is ad t-rekkeḍ azemmur iman-is ad texdem deg lḥiḍ s talaxt as texdem asfaylu 

ad ffeɣ zzit imiṛ-nni ad tali imir-nni ad tsired bien ad tezdeg ad txemmel yerkuli ad tali jida ad terkeḍ 

azemmur ad yeffeɣ zzit bella aman zzit urkin waman iṣ-neqar mi nekfa azemmur-nni muɣer anuɣal 

aprés ad nettuɣal imir-nni safres  afrs neṭjera anefres tinuqlin nesaxdem lemqes taqabact tamencart 

imir ulac la tensluse nexdem s ufus tafellaḥt-nneɣ zik klec amanuelle tafellaḥt-nneɣ ulac automatique 

ama d nneqec ama nexdem sleḥwal n ljedud-nneɣ nexdem sgelziam skeruci-yen  yerna yettili lberaka 

farhen meden aprés s yina ad neqcen yerkuli yekfa nqec ad fersen tilqamin ad zun tilqamin wa ad yezu 

timaɣrusin wa ad tirmanin si fivrier dasawen si lwaqt-agi tura alma ma maɣres avril d anegaru lḥesab 

mi kecmen izegzawen d ayen yekfa uzu axaṭer di mode avril kecmen izegzawen seg zegzawen sεan 

laḥseb izegzawen iwraɣen iεezzugen imellalen aprésdi quranen seg quranen seḥḍimen deg uḥḍemen 

yekfa leḥseb akka id neqqar ad tebb neεmani mi nekfa uzzu s yena imir-nni anettragu  ma yekfa uzzu n 

tneqlin yekfa kulec aneswibi imir-nni amegel melmi si mode avril alami 29may wagid amegal la 

periode nemeggel d neqc d neqec n tenuqlin aneqec tilqamin anefres  ma yella umadeɣ ad tnekes ad 

teqelεeḍ arezu ad tferseḍ aḥecad ad tepripariḍ ad leqem ad tferseḍ tilqamin timecṭuḥanin ad texedmeḍ 



yek lecɣal yeεni nexdem seglezim alors ma tesεiḍ tilqamin ur sεint ara akal asentawiḍ aẓru as xedmeḍ 

ixujḍan-nni sufela baci ad jemεent aman ad tekseḍ leḥcic nettzarib ma tisεiḍ tibḥirt deg ubrid ad awiḍ 

ipikiyen anetgezmeḍ att-ruḥeḍ sselk-nni n zik ulac sselk urumi dagi sselk-nni neɣ n leqbayel llan 

wiyeḍ xedment-nn iman-nsen ad dawin laxyeḍ ad zerben s laxyuḍ ad ciden lexyuḍ mara nekfu amegel 

ar muɣer annuɣal anarju imir-nni ad yebb usaɣur ad yeqqar laḥcic di jban di jban anekmasi asaɣur 

njareḍ si megran akaki n ufus akagi anefres akkeli anda yella usaɣur ad yefres yeεni win yesεan lmal 

ad icid asaɣurd temqunin atawin imir-nni a saxam ad tḥejbeḍ deg uxxam as yexdem atemu aprés mi 

nserwet ad yes werwa ad nelqeḍ adles ileqḍen akken-nni ad yelli d adles atnedles imir-nni ad yeɣal ar 

daxel mi d cetwa ad dmen sges ad seččen mi nekfa asaɣur nebbit yekfa cɣul nusaɣur aprés anuɣal 

sarwa meqbel anuɣal sarwa ileq ad nuɣal ar di ffer ama nemger timẓin akked yirden anemger mliḥ, ad 

t-nemger si megren argaz tameṭṭut ad nexdem akk, aprés s yena mi nekfa akk timegra ad nejmaε akk 

neεma-nni ad t-id- nejmaε si lexla wa tt-id yewi ɣef zayla, win yesεan zayla meskin wa yesεa tilawin 

ad yetter tilawin ad awin-t imraren ad tawint s annar aqettun aqettun alama kfen imir-nni ad saweḍ akk 

neεma-nni ad s annar ad yewweḍ yekk yellaɣ-nni s annar iqettun-nni s yenna anḍari annar-nni ad s 

xedment leɣber-nni ad necreq imir-nni irden-nni deg unnar-nni ad negger akken imir-nni 12  n 

yiqettunen neɣ 14 n yiqettunen llan wiyeḍ sarwaten s waɣyul ,ma yesεa aɣyul llan wigad yesεan zayla, 

llan wigad yesεan izgaren kul yiwen d acu iyesεa ad yesarwet- iyes, llan wigad id yettawin ifellaḥen 

deg win ur nesεi ara ad yesarwet ad yeṭṭef axdam akka as yefk alḥaq rebbi seg wennar-nni ad yexdem 

s yirden ad yexdem s zzit zik ulac asurdi-agi amek inserwet ?ad nesarwet s yezgaren ad dewiren i 

wennar ama naɣden ad d-neddem tuzzar ad nessizdeg ad ten- neṣfu s yiwen qaren-as luḥ ,luḥ yexdem 

cɣul n lbala lumaεna s weṣɣer ulac akk deg-s uzzel ad neṣfu nettra-ten ɣer tcekarin n uqenṭer ticekarin 

n uxica timeqranin ad carent d tawint xemsa iqarwiyen ad seksen lḥeq rebbi seg unnar axaṭer llan 

wikad ur nesεa ara yeεni nettmuddu-asen iwikad ur nesεi ara as- yenna ami nekfa yekk aserwet newwi 

yekk neεma srewten ad nuɣal imir-nni nettarten si kufen irden xedmen ikufan n talaxt mkul yiwen 

yesεa aṭas ikufan akka nesεa tibttiyin akka tura kifkif kul yiwen d acu i yesεa zik wa rebεa(4 ikufen wa 

yesεa xemsa wa  6 setta ikufan mkul yiwen amk yesεa ad d-uɣalen si kufen umebεad ikufan-nni llan 

wigad selɣen akka-agi baci ad tili lberaka wagi d leḥmeẓ, wagi di bawen, wagi d timzin, wagi d irden, 

wagi d ineɣman mkul yiwen d acu yesεa as- yenna tura arwa nekfa umebεad mi nekfa arwa d acu ara 

nexdem ad nerǧu imir-nni aqleɣ nesteεfa nekfa arwa ad ruḥen c’est-a-dire zik sεan lɣaci neyya. alim id 

yeqimen amek is nexdem?ad nexdem itemma adles yella netteks-d adles isaɣwen ,aprés s yenna adles-

nni mi tibargent-nni neɣ atemu-nni llan wegad  ixedmen iεacwen iεacwen s uṣɣar ad yerr adles sya 

wesya ad yerr alim ar ɣur-as, iwumi jemεen alim-nni jemεent i yezgaren di ccetwa ad xedmen imir-nni 

nekni zik ma nruḥ si taddart arma d anner nettbab-d ticekaren walim win yesεan zayla as ad yeεabi 

snat teckarin ad ten-ccid s wemrar ad ten-id-yawi s axxam win ur nesεi ara ad ruḥent tilawin ad s 

temmu-nni ad εmerent alim-nni i yezgaren s axxam, hatah ger unebdu d ṣmayem si le 21 juba alam 21 

juillet yesεa aggur ger unebdu d ṣmayem ad yesenṭi lexrif s yenna ad yesenḍi lexrif-nni imir-nni ad 

yewweḍ ad nejmaεen lɣaci ad xedmen deεwa i lexrif-nni baci ad yeww aklli lexrif-nni arkuli ɣef abrid 

bac ur tettakren ara axaṭer  ttqadren tijmuyeε zik ad ttqadren legdud ddnub mkul yiwen yeqqar-as 

immi-s ɣer-k ad terzeḍ ddaεwa ammi mulac ad deɣliḍ mi yekfa lexrif ad yekcem tagara n lexrif dayen 

tura takki n lexrif ,nekfet ad nuɣal ɣer tagara n lexrif ad yendah lamin n taddart ad yefellaḥen 



lḥemdulah lexrif iεada  dayen nekfa, ad daɣen izgaren rebεa neɣ xemsa yezgaren ad xdem-nn imir-nni 

timecreḍt qaren-as ṣadiqa ur tettxelisḍ ara baṭel ad aɣen tejmaεit 4rebεa neɣ 5xemsa yezgaren ad ten-

zzlun ad d-naɣ timecreṭ dina ad yewwi leḥqis ad uɣalen s yexxam-nsen ad ferḥen arkuli ččan lεibad 

akk aksum kluc ad yelli lḥemdulah tura ad ineɣ nefreḥ, nettafraḥ mebla iserdiyen ulac ad ṣerdi yekki 

zik nek  isem-iw merabṭi belεid luleɣ di 1 nouvembre 1948 sεiɣ nuɣmermu 67nesna .     

                                                                                

                                                                                             

                                                               transcription phonétique   

 

  ðɍ ħəʁsiθjərzaθ                x    ə kknisθuðrinmanə θajərzanə tts            m wə  b   ʁara

nəχrəzsjəzgarə  m      m  əχrəzalamanəkfaθajəɍ   ɍ    aprəssjənaaðjə k°ʃəm  ħ     ðjə k°ʃəm  ħ    2

9octobre)izgarə ʁihisjəzgarənnniadnə    əmazagluðlmawə     b   ʁ ɍ ʃəbubənnniisnə ttsar

ənðiθəmgə ŧalorsjəsʕanθixə llallmaʕunjəsʕaθagərsaafə    ħjəŧŧəfanəzəldəgfusisaðjə ttsgidiizgarə ɍ ħθuʁ

aləđ     əzumazalaprəssjənaminəkfaθaruziθakiləxlassinjezgarenapressjenaadnuʁ   ɍƶ   ʕa(lə29octobr

    ɍ ħ  əzraʕminezraʕsjənaadnəqarasadjə ffkrə əgulawənnəʁanəkfuaprəsgəruməzwaruaðjəkf

uaməzwaruði(janviər,vanjajanviər)anəkfuzariʕajakianəkfusjənaminə   ƶ  ʕagirðənnəʁŧəmƶ     ʁ   m

      ʁərθə ħ      ʁənθiʃ ɍθaðxəðmənθagaaðxəðmənlə əlaðxəðmə  b ŧ ŧ   χxədmənaləfθzrəɤ j    

kanəxdəm    ð θə ħ    ðəgzaʁəraprəs j   ɍ ħ  əqʃsgə   m     qəđʕənnəʁakruʃiagiadqarə        jəsʕa

nsinibaʒarə m  đ  ə             đ  θ ʃ  θ     b ŧ ŧ     θ             ħə  θəmʁ       χ    w   θ q   ʃ

θ  ʁə      ə          əqʃ    θ ʃ  θ nnilə ə               m     m       ə   đ  aprəssi(janiviər)ðasaw

ə  m       ðxəðmənlʕi  ðθ ʒilvantaðxədmənivawənaðnəqʃə θ  əqlinaðnəqʃə θ m ʁɍusinaðnəqʃə θ  

əmaninaðnəqʃənkuləʃsjənamikfanaðə ħ      ə mmuraðləqđənmkuljiwənaməkaðjə qđm       ə mm    

sawinʁərlməʕinəsra,lməʕinə      χm ʃiðlməʕinəsra(automatiquə)ulaʃ(automatiquətraditionallə)iʁəraf

asarðunaðjədwirðilməʕinə       ə          θ     m ʃið(lapompəlapompəamanuəllə)nufusasalinsinʒəhð

ə       əʁ θ ə  xθ  ənumbəʕadadə ffəʁ    θ ð     θ    θ   ə kkiniʃfədʒ       χ    j  ħəmrə bb θəsʕaab

asəltivarkəʃθðə   xx mθx əm    mm   m        ə đ  ə mmur m        əxdəmðə  ħ đ θ  əxθ  θəxðə

masfajluadə ffəʁ    θ m             m             əð(biə      əzðiɤ    xə mməljə            ʒə        əɍkəđ  ə 

mmuradə ffəʁ    θbə     m       θ     w m     əqarminəkfaazə mm      m ʁəɍanuʁal(aprəs)anə tsuʁ 

m          əs,afrəsnəŧʒəraanəfrə θ   q    əsaxðəmləmqə  θ q   ʃθθ mənʃ  θIm     ʃla(tənslusə)nəx

dəm     θ  ə    ħθ əʁ  χ  əʃ(amanuəllə θ  ə    ħθənʁulaʃ(automatiquə)amaðanqəʃamanəʃdəm   ħw  

nləʒðuðnəʁnəxdəmsgəlzimskruʃijənjərnajə          ə       ħənmdən(aprəs)sjənaaðnəqʃənjərkulijəkfanq

əʃaðfərsə θ  q m   ðƶ  θ  q m  w  ðjəƶ θ m ʁ     w      m      (fivriər)ðaswə    w qθ   θ     



maaðməʁrəsavrilðanə     ħə   m    əʃmənizəɤzawənðajənjə    ƶ  x ŧərð(modə         əʃmənizəɤza

wənsəgzəɤzawənsʕ    ħ əvizəɤzawəniwraʁəniʕə zzugənimə llalən(aprəs)ðiquranənsəgquranənsəħđ m

əndə  ħđəmənjə     ħ           qə     ə bb°nəʕmaniminə    ƶ  jə   m        ə ttsraʒumajə    ƶ   ə

qlinjəkfakləʃanə w    m      məgəlməlmisi(modə)avrilalmavanətnafmaj(29mai)wagidaməgal(lapəriod

ə)nəmgalðnqəʃ,ðnəqʃntnuqlinanqəʃθ  q m    əfrəsmajə llaumaðəʁ θ əkəsumaðəʁ    qəlʕəđ  ə       ər

 đ ħəʃ đ    ə       đ  qəm     ərsəđθ  q m  θ məʃŧ ħ        xədməđjəkləʃʁaljəʕninəxdəmsəgəlzim(alo

rə m θ  ʕ đθ  q m     ʕ       χ    ə   w đ ƶ     əntə   đ ƶ   xədməđ x ʒđ          baʃiaðʒəmʕ

ə   m      əksəđ əħʃiʃnə         m θ  ʕ đθ  ħ  θðə  b  ð   w đ     jənanətgəzməđ      ħəđ    əzarvəđ 

ssə         χ   ʃ ssə   ɍ m ð      əlknninəʁnləqvajə      w jəđxədməntə  m     ənadawinləxj đ   ər

vənsləxj đ ðʃidənləxj đm    əkfuaməgəlarmuʁəranuʁəlanarʒ  m       ðjə bb°usaʁuraðjə qq    ħʃiʃði

ʒvan,ðiʒvananə ʁurnʒarəđ  məgranakakinufusakagianəfrə     əliandajə llausaʁuraaðjəfrəsjəʕ

niwinjəsʕanlmalaðiʃidasaʁ     əmq         w   m         x m    ħəʒvəđðə   xx m  jəxðəm θəmuaprə

sminsəwəθ  jəswərwaanəlqəđ ð əsiləqđə     ə      ðjə lliðaðlə  θ əðlə  m       ðjəʁalarðaxəlmiðʃəθ

waaddmənsgəsaðsə ttʃənminəkfaasʁurnə bb  θjəkfaʃʁulnusaʁur(aprəs)anuʁalsarwaməqvəlanuʁalsarwai

ləqanuʁ    ð   əramanəmgə θ mƶ      əðjirðənanəmgə  bb   θənməgərsiməgrənargazθ məŧŧ θanəxdə

m    aprəssjənaminə       θiməgraadnəʒmaʕ     əʕm            əʒmaʕ    x  w      j w ʁəfzajlawinjə

sʕanzajlaməskinwajəsʕ θ   w    jə ttsə θ   w     w    m   ə      w        əraqə ttunaqə ttsunalamakf

ənimirnniadsawəđ     əʕm          əradjə wwəđjə kjə llaʁ        əriqə ttsunnnisjə      đ       ərnnias

xəðməntləʁvərnnianəʃrəimirnniirðənnnidə     ərnniadnəgə     ə    θ əʃ(12)nəqə ttsunnnnəʁarvaʕŧ ʃ

(14)nəqə           w jəđ   w θənswaʁjulmajəsʕaaʁj       w   ðjəsʕanzajə       w   ðjəsʕanizgarənkul

jiwənðaʃuigəsʕaaðjəsarwəθ jə      w   ð  jə ttsawinifə    ħənðəgwinurnəsʕiaraaðjəsarwəθ ðjəŧŧə  x  

m       jə    ħəqrəbbisəgwə nnarnniaðjəxðəmsjərðənaðjəxðəm     θ  χ   ʃ ə k°insərwəθ? 

nsərwəθ jəzgarənadəwirəniwə nnəramanəʁðənadnədəmθ    əranzizðə əfusjəwiənqarə     ħ   ħjəx

dəmʃʁulnlbalalumaʕnaswəsʁərulaʃ     ə      ə əfunəʕm      ə       θənʁə θʃəkarinnuqə ŧə  θ ʃək

arənnuxiʃ θ məqraninaðʃarə      w   xəmsaiqərwijənasəksə  ħəqrə bbisəgwə     x ŧə      w   ð   əs

ʕiarajəʕninə ttsmudasəniwikaðurnəsʕiasjə nnaaminəkfajə kkasərwəθ      jə kknəʕm   wθənanuʁ   m    

ninə      θənsikufənxədmənikufə      xθm   j wənjəsʕ  ŧ              əsʕ θ      j       θ           

ljiwəndaʃuigəsʕ   χw  əvʕ          ənwajəsʕaxəmsa(5)wasə                m   j wənaməkjəsʕaaðuʁal

ə           məbʕə             w  əðsəlʁə        b ʃ              w   ð əħməƶwagiðivawə w       mƶ  

wagiðirðənwagiðinəʁmanmkuljiwənðaʃujəsʕaasjə    θ     w  əkfaumbaʕədminəkfajərwaðaʃuaranəx



ðəmanərʒ  m       q əʁanəstaʕfanə     w  ðɍ ħə   ’          χ ʕanlʁaʃinəja.alimidjəqimənamə k°isn

əxdəm?anəxdəm θəmaaðləsjə llanə ttsəksədaðləsisaʁwən(aprəs)sjə nnaaðlə     θ     əntnəʁ θəm        

anwigaðixədməniʕəʃwən,iʕaʃwənsusʁəraðjəraðləssjawəsjaaðjəralimarʁurasimumiʒəmʕə    m    ʒəmʕ

əntijəzgarənðiʃəθw  ðxəðmə  m   nninə       χm  ɍ ħ  θ    ə θ  m ð    ərnə ttsəbabə θ ʃəkarə  b   

mwinjəsʕanzajlaasdjəʕb    θ ʃəkarənantəʃidswəm        j w     xx mw     əsʕ     ðɍ ħə  θ  w    

θəm      ðʕamrə     m     jəzgarə     xx  θəhgərunəvðuðsənajəmsivəntja(21)jəvaalmavəntja(21)juill

ət)jəsʕ        ərunəvðuðəsnajəmaðjəsə ŧ  əxrifsjə nnasəsə ŧ θ əx        m       ðjə wwəđ   əʒmaʕənlʁ

aʃiaðxədməndaʕwailəx       b ʃiaðjə bbləx        ɍ    ʁəfavriðbaʃ θ ttsakrə     x ŧə    əqadrə θ ʒmujə

ʕ  χ    əqdarənləʒðuðqarənðədnuvmkuljiwəniqarəsimisʁuriə      ə   đ əʕwaamimulaʃadəʁ  đm m jək

falaxrifaðjə k°ʃəmθ       əxrifðajə θ             əxrifnə   θ   ʁəlʁə θ       əxrifaðjə     m        

ə θ jəfə    ħə  ħəmdulahləxrifiʕadaðajənnəkfaadaʁənizgarənrəvʕa(4)nəʁxəmsa(5)jəzgarənaðxədməni

miə    θ məʃrəŧq  ə ə ttsxə əđ   b ŧŧəladaʁθ ʒmaʕ θ əvʕa(4)nəʁxəmsa(5)jəzgarə  θənəzl

unanəʁθ məʃrəŧð     jə wwiləħq     ʁalənsjə xxamnsənaðfərqə          ʃanlʕ   ð          m  əʃaðjəlli

 ħəm     θ     əniʁ  χ əfrəħ ə ttsə   ħmb    ərdijənulaʃisərdijə      χ  ə kkiniisəmiwmə  bŧ bəlʕiðl

uləʁði(prəmiərnouvəmbrə1948sʕiʁnuʁmərmu67səsna.] 

                                           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Fiche de collecte AIT MAALEM 

1. divers 
  

date de collecte : 19.03.2015 

lieu : Village : Ait Maalem  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 14m28s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Merabti Belaid  

Date de naissance : / 

Sexe : Homme  

Village d’origine : Ait Maalem  

Tribu : Ait Maalem  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Ait Maalem 

Commune : Ait Bouadou 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Retraité   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 



personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  

- lieu d’origine : Ait Maalem  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

    /  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

     Marier (père de famille)  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Ameziane Nacera  

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Ait Maalem 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 

        

  



Wilaya: Tizi-ouzou 

Daira: Draa el mizane 

Commune: Ait Yahia Moussa 

Village: Tafoughalt 

Date:  18/03/2015  

AIT YAHIA MOUSSA ( TAFOUGHALT) 

Notation usuelle  

Mi d lawan yaɣl-id tuber tesmeṭ ad nekmaṣi imir-nni ad nefres timizar ad nawi 

araṭu,taqabact,taqafast aḍ nekkes akk ma d asennan n tɣeddiwt ama d asennan n taga ad t-

nefres ma d ahicur yeqquren  ad t-id-nefres aklikat ad t-nexdem d taεmurt ad t-nejmaε s araṭu 

mi t-nexdem d taεmurt umbεad ad t-neṣraɣ aklikat aḍ yuɣal diɣiɣden mi nekfa winna ad nuɣal 

imir-nni ad nenqec,ad neḥmer akk taga-nni ad neḥmer taɣidiwt-nni ad t-ṭerḍqed ad t-nḥemar 

mi nexdem tinna ad nuɣal ad nenqec ad neẓẓu baṭaṭa mi  tt-neẓa ad nexdem aḥwiḍ lebṣel ad t-

nexdem umbεad melmi nekfa s yenna neẓẓa lebṣel-nni lbaṭata-nni d iḥwiḍen i ten-xdem ih 

lebṣel umbεed ad nuɣal imir-nni  a rebbi ad nexdem mi nekfa wigad-nni imir-nni ad nuḥ ad 

nefres azemmur ad nawi taqabact, araṭu, ẓalamiṭ,mi nefres imir-nni azemmur-nni melmi nekfa 

ad nekkes deg-s tazezzut,ma yemɣi-d uzuzzu,ma yemɣi-d uzanzu,ma yemɣ-id inijel,ma tella 

tamadaɣt tama-nnes ad t-nefres aklikat tezmmurt-nni ad t-nejmaε akk s araṭu ad t-nexdem d 

taεmurt ad t-nseḥreq akken-nni anda yella akk uzemmur akken-nni i as-nexdem aklikat  

melmi i t-yekfa ad yuɣal imir-nni ar cɣel wayeḍ-nnin mi nekfa yakk cɣel n uzemmur ad nuɣal 

ɣer cɣel wayeḍ-nni n win yesεan  tayuga acḥal ay-agi ma nekrez ad nekrez s yizgaren izgaren-

nni leḥwal-nni s wayes karrazen akken  neqqar-asen ansa yettaṭṭaf ufellaḥ tafuset,yiwen ufus 

ad yeṭṭef tafuset-nni,wayeḍ-nnin ad yeṭṭef anzel aεmud s wayes i ttnahren imumi qqaren anzel 

umbεad imir-nni sεan tagersa tettruḥu deg wakal tekrez deg wakal,lmaεun ad iruḥ ɣer uzaglu 

,azaglu-nni yesεa tifeddasin yiwet tettuɣal ɣef uzger ɣef temgarṭ-nnes tayeḍ ad tuɣal s yekki i 

wayeḍ-nnin lmaεun di ttnaṣfa ad yeṭṭef lmaεun-nni ar uzaglu-nni zitma,zitma ittaṭṭafen 

lmaεun-nni ɣer uzaglu zitma gayed i t-ggaren qqaren-as tazitma di ttnasfa umbεad tafeddast 

ɣef yiri n uzgar s yagi tayeḍ si lǧiha tayeḍ tixellal ad zgent seg disan umbεad ad ṭfent s tuqna 

akki deg yiri-nnes tixellalt ɣer tayeḍ-nnin ad t-ṭfent s tuqna,qqaren-as tuqna.imir-nni leḥwal-

nni s wayes xeddmen akk lmaεun-nni akked tafust-nni ṭṭfent aklikat amaɣ ad teniḍ ibulunen 

,yiwen ɣer yimezuɣen ttazkend akka ɣef akken tama n tgarsa,tagersa-nni ad tt-ruḥ ɣer 

lqaεa,lmaεun-nni gran-as akka snat n telwiḥin qqaren-as imezuɣen ṭayrent akal akka tagersa 

tettruḥ akka akal-nni yettbaε-id akka-yi akken yettban lxaṭ ma lleḥun ma jebden umbaεed 

ayen s wayes yettaṭṭaf aknikat tafust-nni ɣer lmaεun-nni qqaren-as ta d talwiḥt wa cɣel 

uεemud am akken ad tiniḍ d ibulunen wa qqaren-as tizeft wa qqaren-as abendu wa lqaḍi kul 

yiwen amek isem-an akka i as-neqqar zik umbaεd kerrzen imar-n ma yella d izgaren iḥurten 

blama yezwir-asen yiwen zdat-nsen ma yella d izgaren ur iḥurten ara yezgir-asen lεabd zdat-



nsen umbaεad ma yufa ṭejra  ma nann-as ddaw-as ad εeddin ddaw-as,ma nann-as neges ad 

εadi neges akken akken lxaṭ akka wayeḍ akka ama kfan tiferkiwin-nni id-εelmen akken ma 

taɣ kmaṣan akenikat ad kerzen ad qnen izgaren-nni, mi ten-qnen ad kmaṣin ad εelmen qqaren-

as ad nεellem xeddmen tiferkiwin ddewiren-d sebεaden akka ddewiren-d ttεalimen tiferkiwin 

ijariden id ger tagersa-nni sebεaden imernikat ttεazlen-d tiferkiwin-nni bac akken ad yezraε 

ufellaḥ nneεma ad iban anta i yezraε anta ugezriε ara warεad igezriε ara ad yezraε irden ad 

yezraε matalen timẓin ad zarεen lḥemaz ad zarεen ibawen kullec xedmen imir-nni mi id-

yeεlem akk tamurt-nni akken id-yekrez akken ixedmi-tt akk d ijariḍen lǧiha ufella ama lǧiha 

bada ad kemaṣin s ufella yettεalim  yettara deg ukser imir-nni mi ad yexdem akk tiferkiwin-

nni imir-nni mi yewweḍ a lǧiha bada anisi id-yekmaṣi ad yeḥbes izgaren-nni ad t-neḥbes,imir-

nni ad yawi taḍellaεt –nni gayed i yexdem akken nneεma-nni ad yekmasi ad yezraε ma 

yehwa-as ad yezraε snat ma yehwa-as tlata mi yezraε yekfa ad yeṭṭef tayuga-nni ad yenhar 

lxaṭ akka wayeḍ akka lxaṭ akka wayeḍ akka imir-nn alama yekfa-ten yezraε akken ma yehwa-

as-d ad yezraε tayeḍ mi syahwi ara yeεya dayen asmi ad fɣen aknikat ad zerεen asmi ad 

ffeɣen aḍriq amezwaru mi ara ad kmasin ad xedmen tafelaḥt ttawin lfal zdaxel ur tt-awin ara 

kan akea ttawin aɣrum ttawin iḥbuben akked nneεma-nni mi yewḍen win id-iεeddan ad as-

nnin rwaḥ ma d-trebḥeḍ ma yehwa-as ad d-yas ad yečč ad yeddem aɣrum iḥbuben ayen i as-

yehwan wakki i ttawin zik ulac lqahwa-agi ad nexdem timizar tiṭuṭahin akka tura neɣ zik ad 

taɣ ṭuber qbel mi d ṭuber ad nruḥ ad nefres ad neṭṭef araṭu ad njemaε akk ixečtan ad nexdem 

timest ad ḥerqen ad tqim tmazirt-nni zdiget umbεad ad nekmasi nqec s ukruci imir-nni melmi 

nesmed anqac ad neẓẓu,ad neẓẓu tajilbant  ibawen ad neẓẓu ticcert ad neẓẓu lbaṭaṭa ad neẓẓu 

lebṣel lḥemẓ kulec netteẓẓu cwiya cwiya aklikat ama nekfa tamazirt-nni ayen neẓẓa akken 

ukuli mi i d-yemɣi ad t-nḥemmer ad t-nesgem ukli win yewḍen ad t-id nekkes kul yiwen wa 

zdat wa ad d-taweḍ lbaṭaṭ ncetwa tettawḍ-d zik ad tekseḍt  ad tarḍ tin  n unebdu ma yehwa-ak 

ad tareḍ lebṣel llubya d taki i yettɣiman ad tangart melmi id-tḥemraḍ aklikat mi id yewjed 

tḥemreḍ-tt akk ad t-nekkes d anebdu yeqqur kullec d iwraɣen imir-nni neɣ d imequra ad 

nebdu imir-nni ad nekkes imir-nni lbaṭaṭa-nni n unebdu ad tkseḍ lebṣel-nni llubya-nni ticcert-

nni tajilbant-nni akk ad t-id-tjamεaṭ aklikat tin yeqquren akken ad t-id jemεaḍ imir-nni dayen 

ileḥq-d lexrif ad tjemεeḍ arkul ad nexdem cwiya n ṭemẓin  tizegzzawin ad t-id nelquḍ ad 

tibrini kan umebεad ad t-nawi ar wexxam ad t-neddez ad nruḥ ad ntnawi anda yella ubaḥri ad 

ten-zuzar mi ten-zuzar imir-nni ad tent-ṣfi ad tent-id-nawi ar axxam ad tent-neṣfur di tseksut 

di tuqdirt imir-nni mi furent akkeli ad ten-nefser ad qarent mi qurent ad ten-nebri ad ten-

ɣarbel ad nt-id nesfu yakk ad nexdem iwzan neqqar-as arkul ad taɣ nezḍa-tent-id di tissirt 

imir-nn ad tent-ɣerbel mi it-nɣarbel ad nexdem iwzan imir-nni kat ad nuɣal imir-nni kkan ɣer 

tfellaḥt-nni id-yeqqimen quren maḍi d anebdu qquren neεma-nni ad t-id nemgar ad nawi 

imegran ad nemgar nesrusu umbεad ad nuɣal ad t-id yemares ufellaḥ-nni ad t-id ncid d 

tiqettunin ikes arbeḥ acḥal aya kes arbaḥ ad ciden tiqettunin ad nettawi ɣer wennar mi t-id 



nejmaε akkuli ar wannar am yirden ama d lḥemmez ama d timẓin ama d kullec kul aεemmur 

ad ten-sers waḥdes umbeεad annar-nni neqqar-as ad ten-ḍari ad ten-jar akkuli ad ten-ḍari s 

zbel akki gezgaren imir-nni ad yeqar ad yexdem amaɣ siman imir-nni ma yebɣa ufellaḥ ad 

yessarwet ad ten-ger daxal n wennar ad yeṭṭef ad yeggar ḥdac(11) neɣ tnac(12)n qettunin ad 

tent-id-yeggar ad tent-id-yeḥseb daxal n wennar-nni ad yetti akk isarbaḥen-nni imir-nni 

azekka-nni ma d timẓin ad ntesarwet ṣbaḥ ad yekker ṣbaḥ ad tent-ssarwet ad taɣ  iga-tent-id 

deg unnar-nni ad  t-srew-ten sbeḥ s yizgaren nserwet s yizgaren qqaren-as tazaglut imir-nn 

mačči s uzaglu ameqqran neɣ ad yilli d lḥaǧa nniḍen tazaglutt kanaka ɣef yirawen-sen tixellal 

tifedasin daya ur segar ara ḥta ḥaga wayeḍ ad qnent am teslatin ad sεun kan lmitra neɣ 

wezyada deg-s akken ad qarben akkayi ad sarwten iyi-s ad ten-nehren qqaren-asen aḥbis ad 

ddewiren ama srewten nneεma-nni imir ad seksen ma yella d timzin ad seksen alim-nni deg 

wennar ad sifren ad t-aren akkin ad yeqim kan lḥeb-nni akked  d tiẓit-nni ad t-xedmen  d 

aεemmur di ttenaṣfa n wennar ad kmasin imir-nni s luḥ lejyubat-nni imir nikat ibuḥra lḥal ad 

yelli ubaḥri ad kmasin s lluḥ ad bdun ad zuzuren tettruḥ tiẓit-nni waḥd-s yettɣim-d lḥeb-nni 

weḥd-s ad xedmen aεmur ad yeṭṭef ufellaḥ ad yektal ma  yeḥwa-as s uzgen n uqarwil ad 

yeḥseb acḥal iqarwilen  i d-yerra di tnac-nni n qettunin ma d nneεma ama d irden ad yektil s 

sata wayeḍ qqaren-as azgen n uqarwil wayeḍ qqaren-as sata imir-nni ad zren acḥal id yerra si 

tnac12 iqettun-nni i d-yegra yakan imir-nn ma yella d irden ad ten-id-gar deg uzal mi ara 

yeḥmu kkan lḥal mliḥ mliḥ ad t-nesserwat akken azaylal-nni imir-nn neqqar bac akken irden-

nni zur uɣaryur-nsen bac akken-nni si leḥrata n yezgaren-nni ad rewten imir-nn ur asen 

tteksen ara alim i yirden mi yewten mliḥ neɣden ad ten-jemεen d aεmur di ttnasfa n wennar-

nni ad ten-zuzren akken ad kmasin akken ad zuzuren s tuzert mi iruḥ akk walim-nni yekfa ad 

arun ad ṭfen lluḥ akki cɣel d lbala imir-nni mi kfan aklilat yesfa walim-nni ad jemεen irden-

nni akk d aεmur di ttnasfa n wennar-nni ad sentun luḥ-nni deg uεmur-nni n yirden ad as-

kemlen abarus ad as-t-id-ddewiren i uεemmur-nni girden i lbaraka mi yertaḥ ufellaḥ-nni ad 

yekat imir-nni ad yeṭṭef sata ad yektil irden-nni ad yeẓar d acu id-yerra ad yawi ar wexxam ad 

yeqim walim-nni ur tenṭyer ara yesεa nfeε ad t-ččen yizgaren-nni ixedmen akken asengar 

atemu  atemu-nni asenzi akken iεamden ad as -d-yawi aḥeccad,aḥeccad-nni ger iεemdan-nni 

mi t-ččuren d alim-nni mliḥ sdant akkel ad as-d-awin adlis neɣ d iɣlin-nni n yirden ad 

sekcemen  akk irden-nni iɣezzifen mliḥ ad jemεen adlis-nni adlis-nni s atemu umebεad imir-

nni yeṭṭger aman-nni ur tkeččmen ara akk waman-nni cɣel ma ad t-ɣelqen s dlis-nni akked 

walim-nni neɣ ad d-awin isem-is si lexla umad s wayes idelsen atemu-nni ad yeddim imir 

nekkat ur yettlaxsa ara walim-nni ad seččen akk izgaren-nni dayen tekfa cetwa.Nekini isem-

iw nasaḥ baya di lεamriw 60 ans taddart-iw tafuɣalt  nettabeε draε lmizan. 

 

TRANSCRIPTION EN API 



[Miðlawənjəʁ   ŧ  əɍθəsməŧ  ə   m    m      əfrə θ m         w  ɍ ŧ  θ q   ʃθ θ q    θ  

əkə     m ð  ə nnannʁ   wθ m ð  ə               əfrəsmaðhiʃurjəqurə     ədnəfrə         θ   

sənəxðəm    ʕm  θ ɍ ŧ m θənəxðəm    ʕm  θ mbʕ  m θ əxðəm    ʕm  θ mbʕ   θənsarʁ   

      θ  jəʁalðiʁiʁðənminəkfawinaanuʁ   m          ənqəʃ   ħəmə     θ         əħmə θ ʁ 

  wθ        ŧə đqə     ə ħəmarminəxðəmθ      ʁ      ənqəʃ nəƶƶ b ŧ ŧ m     əƶanəxðəm ħ

w đ əvsəlumbʕadməlminəkfasjinanəƶaləvsə      b ŧ ŧ     ð ħw đə  θənxðəmihləbsəlanuʁ   m

          θ ɍəbbianəxðəm,minə   w   ð     m          ħ  əfrəsazə mm     w θ q   ʃθ  ɍ ŧ  

ƶ   m ŧ m  əfrə  m       ƶə mm      məlminəkfaanəkəsðəgə θ  ə     ,majəmʁiduzuzu,majəm

ʁiduzanzu,majəmʁidinəʒə  m θə    θ m ð ʁθθ m  ə      əfrə         θθ  ə mm  θ nnianəʒma

ʕ      ɍ ŧ     ənəxðəm    ʕm  θ    ənsəħ əq    ə   niandajə          ə mmurakənniisnəxdəm    

    θmə m  θjəkfaaðjəʁ   m        ʃʁəlwajəđ     m  əkfajə kkʃəʁəlnuzə mmuranuʁalʁərʃəʁəl

wajəđ     w  jəsʕ  θ   θθ j    ʃħ   j   m  əχ əzanəχ əzsjəzgarənizgarə      əħw       w 

jə χ   ə     ənnəqarasansajə     ŧəfufə    ħθ        ,jiwənufusaðjəŧə θ            ,wajəđ      ðjəŧ

əfanəzəlaʕəmuðswajə          ənimumiqarənanəzəlumbʕ   m       ʕ  θ       θə      ħ ðə  χ

  θχ  əzðə  χ    m ʕ   ð   ħʁəruzaglu,azə       jəsʕ θ  ədasinjəwə θ ə ttsuʁalʁərfuzgərʁəf

θəm   ŧ  ə θ jəđ  tsuʁalsjə kkiiwajəđ      m ʕ  ð             əŧŧ  ənlmaʕ          ə         θ

m    θm       ŧ ənlmaʕ     ʁə         θm     jəð θ   ənqarə   θ   θm ŧ                 mbʕ  θ  ə

   θʁə j     b       j   θ j đ     ʒ  θ jəđθ xə llladzgəntsəgðisanumbʕadaðəŧ ə   θ q       ð

əgirinsə θ xə llalʁə θ jəđ         əŧ ə   θ q   q  ə   θ q    m      əħwə      w jəsxdmə     

lmaʕ          əðθ            ŧ ə          θ m ʁ    ə  đ b    ən,jiwənʁəriməzuʁə               

ʁə     ə θ m   ə g°ə    θ    ə             ħʁərləqaʕa,lmaʕ   nnigə            θ  ə w ħ  q  ən

asiməƶƶuʁə ŧ jə     χ       θ    ə   θə    ħ      χ      jə ttsvaʕ ð     j     ənjə        x ŧm  ə

ħ  m ʒə vvðənumbʕadajənswajəsjə     ŧ       θθ            ʁəflmaʕunqarə          w ħθw ʃʁə

luʕamudamkə        đð b    ənwaqarə   θ ƶ  θw q  ənasavə   w  q đ    j wənaməkisəm 

         əq    χ m bʕədxarzənimarənmajə llaðizgarə  ħ  θənbəlamajəzwirasənjiwə  ð θ  ə

nmajə llaðizgarə    ħ  θənarajəzdərasənlʕ  ð ð θənsənuməbʕadmajə   ŧ ʒ  m          wə

saðiʕadidawə m          ɤəsaðiʕadinəɤə     ə     ə  x ŧ     w jđ      m     θ      w     

niidʕalmə     ə m     ʁ k°masanakə    θ ðχ   ənaðqnənizgarə      m θ əqnə  ð   m ʕ



almənqarənasanəʕaləmxədmə θ      w   əwirəndsəvʕaðə     əndəwirə    ʕalimə θ      w  

iʒariðənidgə θ     ɍ       əvʕaðənimə     θ tsʕazalə  θ      w      b ʃ    ənaðjəzraʕufə    ħ 

əʕmaaðjəvanantaigəzraʕantaugəzriʕ   w ɍʕaðigəzriʕaraaðjəzraʕirðənaðjəzraʕm θ  ə θ mƶ   

ðzarʕ   ħəm ƶ ð   ʕanivawənkuləʃxədmə  m      m   jəʕləm     θ m  θ        ənidjəχ ə   

kkənixə m θ    ð ʒariðə    ʒihaufə   m    ʒ   b      ə k°masinsufəlajə ttsʕalimjə ttsaraðə      

   m      m   jəxðəm    θ      w      m      m jə bb đ    ʒ    b           jə əħ əsiz

gzrə          əħ ə  m       ðj w θ đə llaʕθ        jəðijəxðəm    ənnəʕm      ðjə iAðjəzra

ʕmajəhwajasaðjəzraʕ   θm jəhwajə θ  θ m jəzraʕjəkfaaðjəŧŧə θ j        ðjə     x ŧ     w 

jəđ      x ŧ     w jəđ      m         m jəkfatənjəzraʕ    ənmajəhwajəsdaðjəzraʕθ jəđm  j  

wiarajəʕjaðajə   m     əʁə       θ ð   ʕə   m    đ  q mə w ɍ m       k°masinaðxədmə

 θ  ə    ħθ tsawinlfəlzðaxə       w               w   ʁɍ m    w  ħ   ə     əðnaʕm     m jə w

wəđənwindwindʕadə         ɍwəħm     ə ħəđm jəhwajəsadjəsaðjə ttʃaðjə ddəmaʁɍ m ħ   ən

ajənisjə w w          w    χ   ʃlqahwajagi,anəxdəmθ mə  ɍθ ŧ ŧ         θ    əʁ  χ     ʁŧ  

əɍqvəlmiðtuvəɍ  ɍ ħ  əfrəsanəŧə    ŧ   əʒmaʕ     xəʃθ    əxðəmθ mə θ ðħ  qə     əq mθ

m   ɍθ    ƶ   θ mbʕ       m       əqəʃsə ɍ ʃ  m      məlminəsməðanqəʃanəƶ θ ʒilvantivaw

ənanəƶ θ ʃəɍθ  əƶ  b ŧ ŧ   əƶuləvsə  ħəməƶkulʃnə     ƶ ʃwijaʃw j         θ m  ə   θ m   ɍ

θ nniajənnəƶ     ənukulimidjəmʁ     ə ħməɍ θənsəgəmukliwinjə wwəđə     ədnəkə  ɍ   j wə

 w ƶð θw    wəđ b ŧ ŧ  əʃəθw θə     wđə   χ    əksəŧ      đθ     əbðumajəhwajə         đ 

əvsə    j        jə ttsʁ m           θmə m    ħ m əđ        θm  wʒəðθħəmrəđ           ənkəsdn

əvðujəqurkulʃðiwraʁə  m       əʁðimquraðnə ð  m         əkə  b ŧ ŧ        əvðuadkəksəđ 

əvsə        j     θ ʃ ɍθ    θ ʒə                   ʒamʕ ŧ        θθ  jəqurə     ə       ʒəmʕ đ m 

     ð jəniləhqədləxrifadʒəmʕəđ       əxðəm w j ŧməƶ       ə ƶƶ w        ə q đ            

umbʕ      w  ɍwə xxamatəndə   ɍ ħ  ətnawiandajə       ħ    ə ƶ ƶ ɍm θə ƶ ƶəɍimiə     ŧ

nə        j w  ɍwə xxamatə    ɍð θ      ə   ð θ qð  θ m      m    ə      ə   θ əfsaraðqarənt

miqurə   θ ə    θnəʁ ɍ əlantidnəsfujə kkadnəxðəmiwzannəq     ɍ       ʁnə đ θ     ð θə    

ɍθ m       θənʁ ɍ ə m θ əʁ ɍ əlanəxðəm w    m        θ   ʁalanuʁ   m           ʁəɍθ ə    

ħθ nniidjə qqimənqurə m đ ð əvðuqurənnəʕm         ədnəməradnawiiməgrananəmgərnəsrusu

umbʕədanuʁa  θ  jəmarəsufə    ħ     θ   əʃ  ð q          əsarvəħ ʃħ   j  ə     ħ ðʃidəniqə t



tsuninadnə ttsawiʁərwə     m θ  əʒmaʕ        ɍwə      mj ɍðənamaðləħməƶ m    əmƶ   m 

ðkuləʃkulaʕə mm ɍ θə     w ħðəsumbəʕ      ə      əq     θə đ    θəʒ          θə đ      

ə   kkigəzgarə  m       ðjəqaraðjəxdəmamaʁ  m   m      m jəvʁaufə    ħ ðjəsarwəθ θəngarð

axəlwə nnaraðjəŧŧəfadjəgə ħ  ʃnəʁθ  ʃniqə ttsunə  θ ədjə    θ ədjəħ əvðaxəlnwə          ðj

ə               ħə       ə      m     mƶ      ə wθə    ħ ðjəkarsə  ħ      wəθ    aʁjə   θənt

iddə     ə      ð   wəθənsə  ħ jəzgarən,nə   w θ jəzgarənqarə   θ  ɤ      m      m ʃisəza

ɤluaməqrannəʁaðjə lliðə ħ ʒ   đə  θ   ɤ           ʁəfjirawənsə θ xə     θ  ədasindajaursəgə

    ħ   ħ   ʒwajəđ ðq ə   mθə   θ   ðəsʕunkanlmitranəʁwəzjadadəgsakənaðqarvə      j  

ð   wθə  j   θ əhrənqarənasə  ħb     w  ənamasrəwθənnaʕm      m    əksənmajə        mƶ 

nasəksə    m     əgwə nnəraðsifrə  θ ə        θðjəq m    ħəb        ə     ƶ θ     θxəðmənða

ʕm  ð          wə      ð   m     m         ħ əʒj   θ nniimirnikaθ  b  ħ   ħ   ðjə       ħ   ð   

masinsə  ħ ð ð        ə θə     ħ θ ƶ θ nniwahðəsjə ttsʁ m   ħəb    wəħð   ðxəðmənaʕmur

aðjəŧŧəfufə    ħ ðjəχθ  m jəhwjəssəzgənnuqarwilaðjəħ əvaʃħ   q  w       jə  ð θ  ʃ nninəqə tt

suninmaðnəʕmaamaðirðənadjə   θ       w jəđq  ənasazgənnuqarwilwajəđq  ə        m      

aðzrənaʃħ    jə    θ  ʃiqə          jəgərjəkə  m      m jə llaðirðə  θ ədəgərðəgzalmiarajəħm

       ħ  m  ħm  ħðqə       ənsarwəθ  ə    j        m      əqarbaʃakənirðə         ʁarjurnsə

nbaʃakə        əħ  θ  jəzgarə        əwθə  m        ə ttsksənaraalimijəɍðənmijəwθə m  ħ ə

ʁðə  ðθənʒamʕənðaʕm  ð      ə          θənzuzrə     ə  ð   m     m        θ ð     ə

  θ    q ə m ɍ ħ    w   m    jə    ð    ðŧ ə    ħ     ʃʁ  ð b    m      mə            θjə  

 w   m     ðʒəmʕə  ɍðə         ð ʕm          ə       ð ə       ħ     əguʕm        ɍðən

askəmlə    ɍ   mə     θ  θ  əwrəniwʕ m        ɍðənilvarakamijə θ ħ  ə    ħ     ðjə  θ m 

      ðjəŧŧəfsataaðjə   θ   ɍðə       jəƶarðaʃuidjə     j w  ɍwə xxamaðjəq mw   m      θənŧjə

rarajəsʕanfəʕ θə ttʃənizgarə      xədmənakənasəngə  θəm   θəm        əzikanakəniʕamðəna

ð   w   ħʃ ð  ħʃ ð     əriʕ mð      m θəʃurə ð   m    m  ħm  ħ ðə      əlasdawinaðalisqar

ənasaðalisnəʁðiʁ lnninjəɍðənaðsəkʃəmə         ɍðə      ʁəzfə  m  ħ ðʒəmʕənaða        θəmu

uməbʕ   m      jəŧŧ ə  m       θ k°ʃəmənarawəm      ʃʁ  m    ʁəlqəŧ ə             əðw   m 

nninəʁadawinisəmisnəʁadawinsiləxlaumaðswajəsiðəlisə  θəm       jə ddəmimirnə  θ  jə tts



laxsajə  w   m     ð ʃə ttʃə          ənnniðajə θəkfaʃəθw   əkiniisə əħb j ð  ʕamriw

sə            0 θ   ɍθ wθ   ʁaltnətabəʕdraʕlmizan.] 

 

 

 

 

 

 

Fiche de collecte TAFOUGHALT 

1. divers 
  

date de collecte : 18.03.2015 

lieu : Village : Tafoughalt  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 16m23s  

lieu de l’enregistrement : Maison  

sujet de l’enregistrement : L’agriculture 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence  

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Naceh Baya  

Date de naissance : / 

Sexe : Femme  

Village d’origine : Tafoughalt   

Tribu : Tafoughalt  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Tafoughalt 

Commune : Ait yahia moussa 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) :                 /  

(Au travail : )               /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger           /  

Durée du/des séjour(s) 

 

      /  

Scolarité et formation            / 

  



Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Kabyle  

Profession :  Retraité   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

           Aucun lien  

- lieu d’origine : Tafoughalt  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

    /  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

     Marier (mère de famille)   

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par rapport 

à sa langue et à sa façon de 

parler : 

 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: Ameziane Nacera  

langue (s) parlée (s) : Kabyle-Français-Arabe-Anglais  

origine :  Tafoughalt 

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation  

   

 


